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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ТОМЪ ПЕРВЫЙ 



ПОТОНУВППЙ колоколъ. 

ЗАБАВА ПУТЯТЖПША. 
ОЖЕРЕЛЬЕ АФРОДИТЫ. 
ЖЕШЦИНА СЪ КИНЖАЛОМЪ. 
МАДОННА БЕАТРИЧЕ. 
ФЬЯММЕТТА. 
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П0Т0НУВШ1Й К0Л0К0Л1) 



СКАЗКА-ДРАМА 



ГЕРГАРТА ГАУПТМАНА 



ДФЙОТВШ ПЕРВОЕ. 



Горная поляна, окаймленная соснами. Налево, на заднемъ 

план-Ь хижина, полураскрытая подъ нависшей скалой. Ищ- 

право близъ л'Ьвой лесной опушки старый колодезь. 



т. 

На краю колодца сидитъ фея Раутенделейнъ, полуребенокъ, полу- 
д'Ёвушка. Она расчесываетъ свои густые красновато-золотистые 
волосы, отмахиваясь отъ пчелы, которая назойливо жужжитъ во- 

кругъ нея. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Прочь золотая пчелка, прочь! Откуда 
Ты прилетЬла! Собирай съ цв'Ьтовъ 
Душистый медъ. Не приставай, м-Ьшаешь 
МнЬ бабушкинымъ гребнемъ волоса 
Расчесывать. Домой — того гляди — 
Вернется бабушка, браниться будетъ. 
Оставь меня! Чего теб* далась я? 
В'Ьдь я не розанъ, на губахъ моихъ 
Н-ЬтБ меда сладкаго. Лети-ка лучше 
Черезъ ручей, туда, къ л'Ьсной опушк*: 
Тамъ злотоцв'Ьтъ растетъ, растутъ фхалки. 
Вползи въ ихъ чашечки и пей въ нихъ медъ. 



Ну, убирайся же скорее, право! 

Ты знаешь, бабушка тебя не любить: 

Она сердита на тебя за то. 

Что въ церковь на рождественсюя св*чи 

Ты доставляешь воскъ... Эй, эй, дымокъ! 

Спустись ко мн-Ь скорее изъ трубы 

И прогони своей струею пчелку!.. 

Пчеда удетаетъ. 

Что, улетЬла! Наконецъ-то. 

Расчесываетъ несколько мгновешй волосы, потомъ наклоняется 

въ колодезь и крнчитъ: 

Д*дъ! 
Д-Ьдъ! Водяной!.. Не слышитъ... Дай спою 
Я п'Ьсенку любимую мою. 

Не знаю откуда пришла я 

И выросла гд* я, 
Не знаю — я птичка л'Ьсная, 

Иль фея. 
Но разв* кто знаетъ: 

Откуда цв-Ьтокъ, что кругомъ 
Во мрак* л'Ьсномъ 
Ароматъ разливаетъ? 

Снова кричитъ въ колодезь: 

Водяной дедушка! Поднимись-ка наверхъ. Бабушка 
ушла въ л'Ьсъ. Мн'Ь скучно одной! Разскажи мн-Ь что- 
нибудь. ПогЬшь меня. Я за это утащу для тебя ночью 
чернаго п-Ьтуха изъ курятника. Слышишь? 
Вотъ заплескалъ, забулькалъ, Поб'Ьжали 
Серебряные шарики. Сейчасъ 
Онъ вынырнетъ и зеркало колодца, 
Въ которое я весело любуюсь, 
Онъ разобьетъ косматой головою... 

Смотрить въ колодезь и говоритъ со своимъ отражешенъ: 

А, здравствуй милочка! Какъ звать тебя? 
Раутенделейнъ? В-Ьдь ты себя считаешь 
Красивее всЬхъ дЬвушекъ на св'Ьт'Ь? 



Что? что ты говоришь? Ты на себя 
Указываешь? Да, ты хороша, 
Какъ фея. Волосы твои соткали 
Изъ солнечныхъ лучей и тамъ, въ вод*, 
Они блестятъ, какъ золотая сЬтка 
Для золотыхъ раскинутая рыбокъ. 
Ты хочешь быть прекраснее меня? 
Ахъ, глупенькая девочка! Я брошу 
Въ колодезь камень и исчезнешь ты 
Со всей своей чудесной красотою, 
А я такой же, какъ была, останусь!.. 

Дедушка! Водяной дедушка! Да выходи же. По- 
моги мн* скоротать время. А, вотъ и онъ! 

Водяной поднимается нзъ кододца до груди. 

Ха, ха, ха! Ну и хорошъ же ты, д-Ьдушка! Вотъ 
всяшй разъ такъ: кличешь тебя, а какъ ты вылезешь, 
такъ мурашки отъ страху заб*гаютъ. 

водяной. 
Брекекекексъ! 

РАУТВНДЕЛЕЙНЪ, передразнивая 

Брекекекексъ. Только и знаешь! Весной пахнетъ, 
а ты дивишься этому. ВсЬ это чуютъ— и последняя 
ящерица и комаръ, и земляной червякъ, и форель въ 
ручь*, и выдра, и водяная мыпть, и муха, и всякая 
былинка. А водяной дедушка ничего-ничего не по- 
дозр'Ьваетъ. 

водяной, злится и надувается. 

Брекекекексъ! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Что ты заспался, что ли? Ничего не видишь не 
слышишь. 
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водяной. 

Брекекекексъ, какъ ты дерзка! Ахъ, ты, обезьяна, 
обезьяна! Выдра ты ручная, пиголица, скорлупка отъ 
яйца кузнечика! Я бы теб* и еще сказалъ... ква- 
раксъ! квараксъ! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ну 41^0 ты осерчалъ, дедушка. Я и безъ тебя по- 
пляшу. У меня всегда найдутся товарищи: на то я 
красива, мила и молода [поетъ]: 
Я мила, я молода! 



Го-го-го! 



Л'ВИИЙ, за сценой. 



РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

А, л-Ьшенька! поди сюда, поди, 
Со мною попляши. 

Л'Ьш1й, съ козлиными ногами и козлиной бородой выскакиваетъ 

на поляну, комически припрыгивая. 

Л-ВШХЙ. 

Я не ум'Ью 
Плясать по вашему, за то въ прыжкахъ 
За мною и козлу не угоняться. 
А если прыгать ты со мной не хочешь, — 
Пойдемъ-ка феечка туда, въ кусты, 
Тамъ не слыхать ни п'Ьнья петуха. 
Ни бульканья ручья. Тамъ я погЬпгу 
Тебя игрой на дудочкЬ волшебной. Обнимаетъ ее. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, вырываясь. 

Къ себЪ зовешь меня ты? 
Ахъ, ты, косматый! 
Ахъ, козьи ноги! 
Живи въ своей берлогЬ, 



Подъ отарою сосною, 
Съ л-Ьшачихой-женою. 
Пусть, коли ей не л*нь, 
Она родить теб* каждый день 

Л-Ьшенять грязныхъ 

И безобразныхъ; 
А въ воскресенье заравъ четверыхъ: 

Вотъ въ нед*лю-то ихъ 
И выйдетъ ровно десятокъ 

Козленятокъ! 

^\.а, ха, ха!*. 

Уб^гаетъ въ хижину. 

водяной. 
Брекекекексъ, экая проказница, чтобъ ее черти взяли! 

Л'БШХЙ, бросившШся было за феей 
возвращается. 

Недурно бы прибрать ее къ рукамъ. 

Вынимаеть короткую трубку и закуриваетъ, черкнувъ огнивомъ 

объ копыто. Молч[аше. 

ВОДЯНОЙ. 

Ну какъ дЬла у васъ въ л'Ьсу? 

ЛФПИЙ. 

Да такъ, понемножку, 

Изъ кулька въ рогожку. 

У васъ тутъ внизу тепло, благодать, 

А у насъ наверху, въ горахъ, 

Какъ начнетъ гроза бушевать, 

Такъ просто а-ахъ! 
Тучи несутся, несутся 
Да потомъ дождемъ разольются: 

Изволь въ сырости — мокрот* жить. 

Свинство одно — ^что и говорить! 
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водяной. 
Новенькаго ничего н-Ьту? 

л-вшхй. 

Вчера была новинка: по'Ьлъ перваго щавелю. А 
сегодня по утру вышелъ прогуляться въ нашъ боль- 
шой л^съ, спускаюсь по скаламъ, глядь— люди землю 
роютъ, ломаютъ камень. СущШ грабежъ! В'Ьрно хо- 
тятъ строить часовни да церкви. Терпеть не могу про- 
клятаго колокольнаго звона. 

водяной. 
Да, не очень-то весело гудитъ. 

Л-БШТЙ. 

Вонъ, погляди, там^, на самомъ краю обрыва но- 
вая церковь. Росписныя стекла. Колокольня высокая, 
крестъ въ самое небо. Кабы не я, съ этой колокольни 
ревомъ рев'Ьлъ бы колоколъ и мучилъ насъ своимъ 
гуд-Ьньемъ. А теперь онъ лежитъ на дн-Ь озера. Да, 
ловкая вышла штука! Стою я, прислонясь къ сосно- 
вому пню, пожевываю травку да смотрю на церковь. 
Вдругъ изъ травы ко мн-Ь прыгъ русалочка. И начала 
болтать. У насъ, говорить, теперь около озера кипитъ 
работа: лягушки икру мечутъ, и пошла, и пошла. А 
люди, говорить, изъ долины наверхъ что-то везутт,, 
кадушку, что ли, какую-то железную. Хлопаютъ би- 
чами, кричать. Даже смотреть страшно. Толкують, 
что эту штуку люди хотятъ поднять высоко, высоко, 
на колокольню, да каждый день въ нее бить жел'Ьз- 
нымъ языкомь, чтобы пугать и мучить всЬхъ добрыхъ 
духовь. Ну, говорю я, это мы еще посмотримъ. Ру- 
салочка ушла, а я тотчась же къ стаду козъ. Всласть 
нососался молока. Ц^лыхъ три ведра выдулъ: го-го-го, 
думаю себЬ, пусть-ка теперь подоитъ козочекъ скот- 
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вица — ни капельки не выдоить. А потоиъ сталь я на 
краю скалы. Тутъ должны были про'бхать и лошади, 
и люди. Хорошо. Поползъ я за ними сл-Ьдомь, пря- 
чась за камнями и кустарникомъ. Восемь здоровыхъ 
ломовыхъ лошадей тащили чудовище. Хранить, нату- 
живаются вь упряжи. Остановятся запыхавшись, ноги 
дрожать. А потомъ опять примутся тащить. Смекну ль 
я, какъ л'Ьшхй, что надо коньковъ избавить оть лиш- 
няго труда, да и хвать за колесо. Спица треснула. 
Колоколъ покачнулся, а я еще подтолкнулъ повозку: 
онъ и рухнуль вь озеро. Какъ онь прыгаль по кам- 
нямъ, ухь, ухь, ухь! Какъ гуд-бль: только эхо отда- 
валось. Внизу сь плескомь приняли его глубоюя 
воды. Пусть онь тамь и останется: ему тамъ спо- 
койно лежа'й>. 

Во время раасказа л^Ьшаго начадо смеркаться. Н']^скодьео разъ 
въ д^су раздавались крики о помощи. Входигь литейщикъ Ген- 
рихъ, измученный, съ бл'^Ьднымъ, груствымъ лицомъ. Онъ съ тру- 
домъ пробирается къ 2ижин'&. Л^Ьш1й немедленно скрывается. Во- 
дяной прячется въ колодезь. 

ГЕНРИХЬ. 

Я заблудился. Помогите. Въ пропасть 

Свалился я. Послушайте! Откройте 

Мн* дверь... Ахъ, я не въ силахъ больше... 

Падаетъ безь чувствъ на траву. Пурпуровыя облака плывуть 
надъ горами. Солнце зашло. Легк1й ночной в^терокъ. Старая 
Виттиха съ корзиной на спин*]^ выходитъ изъ л1Ьсу. У нея сЁдая, 
непокрытая голова; лицо похоже на мужское; подбородокъ обросъ 

пухомъ. 

ВИТТИХА. 

Рутандля! Поди-ка сюда, помоги мн* стащить кор- 
зину. Больно ужь я нагрузилась. Рутандля! Да иди 
же! Силушки моей не хватаеть. Куда это д'Ьвка запро- 
пастилась? 

Пролетаетъ летучая мышь. 
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Эй, эй, мышка, постой-ка. Звякни крыломъ въ 
оконце: тут^ ли д'Ьвчонка-то моя? Кликни ее, пусть 
идетъ сюда. Охъ быть сегодня ненастью. 

Грозить небу, на которомъ блеститъ бд^дная зарница» 

Ну, ну, полегче, Торъ! Не очень-то сверкай своей 
красною бородою. Эй, Рутандля! 

Обращаясь еъ шмыгнувшей миио б'Ьлк^^. 

Б'Ьлочка, бЬлочка, у тебя проворныя ноги, я дамъ 
теб* ор*шковъ: сб'Ьгай-ка, покличь Рутандлю. 

Увщ'^въ дежащаго Генриха. 

Это что такое? Кто это тутъ валяется? Эй, ты, 
парень? Кажись, не слышишь* Ужъ не мертвый ли? 
Рутандля! Вотъ еще напасть! И безъ того мн* надоели 
пасторъ и бургомистръ. И такъ загнали, какъ собаку. 
А коли найдутъ у меня мертвое гЬло, такъ прощай 
моя избушка. Опалять ее, какъ лучинку. Эй, парень! 
Вставай! Не слышитъ... 

Раутендедейнъ выходить ивъ хижины и оглядывается вопроси- 
тельно. 

Ну, наконецъ-то пожаловала. Глянь-ка-сюда: у насъ 
гость, да еще какой! Тих1й, смирный. Тащи-ка охапку 
сЬнца да постели ему. 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Въ изб*? 

ВИТТИХА. 

Ну, вотъ еще— въ изб*! Зд'бсь постели. Не принцъ 
какой— въ горниц* валяться. 

Уходить въ хижину. 
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П. 

Раутендедей выходить изъ хижины съ охапкой сЬна. Стано- 
вится на код'Ьни около Генриха. Онъ открываетъ глаза. 

ГЕНРИХЪ. 

Гд* Я? скажи мн*, доброе дитя. 

РАУТЕНДВЛВЙНЪ. 

Въ горахъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Въ горахъ? Но какъ сюда попалъ я? 

РАУТЕНДВЛВЙНЪ. 

Не знаю. Перестань объ этомъ думать, 
Вотъ мохъ и сЬно. Лягъ и отдохни. 
Теб* покой необходимъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Ты правду 
Сказала. Успокоиться мн* надо. 
Но не могу я, йе могу... 

Хочу 

Тревожно. 

Я знать: какъ это все со мной случилось? 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

я, какъ и ты, не знаю. 

ГЕНРИХЪ. 

Это СОНЪ... 

я сплю И МП* во сн* все это снится. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Вотъ молоко. Ты обезсиленъ. Надо 
Теб'Ь напиться. 
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ГЕНРИХЪ. 

Дай. 

Пьетъ изъ кружки, которую она придержвваеть. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Сдается мн*, 
Что не привыченъ ты къ горамъ. Должно быть, 
Ты изъ породы тЬхъ людей, что тамъ 
Живутъ, въ долин*. Вотъ, намедни тоже 
Одинъ охотникъ, за козой гоняясь, 
Сорвался и убился на-смерть зд-Ьсь. 
Мн* кажется, однако, что онъ былъ 
СовсЬмъ не то, что ты. 

ГЕНРИХЪ, пристально и съ востор- 
женнымъ удивлен1емъ смотритъ на нее. 

О, говори, 
Еще, еще!... Твое питье — услада. 
Но р'Ьчь твоя еще мн* слаще. 

Снова осд^б'^ваетъ, одод'Ьваемый своими мыслями. 

Да, 
Онъ былъ не то, что я, онъ былъ сильнее, 

И все жъ упалъ онъ... Говори, дитя. 

Еще, еще... 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Что толку въ разговорахъ, 
Пойду-ка лучше зачерпну воды 
Въ колодц* св'Ьжей и теб* омою 
И пыль и кровь съ лица. 

ГЕНРИХЪ, УМ0ЛЯЮ1ЦИМЪ голосомъ. 

Постой, постой. 
Не уходи! 

Раутенделейнъ, которую онъ удерживаеоъ за руку, останавли- 
вается въ нер'Ъшимости. 
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ГВНРИХЪ. 



Смотри въ мои глаза 
Загадочными, чудными очами. 
Гы знаешь ли, въ твоихъ очахъ схяетъ 
Весь бож1Й мхръ прекрасный: горы, небо 
И облачка летяпця, какъ птицы, 
И снова манить онъ меня приватно... 
Не уходи дитя, не уходи. 

РАУТЕНДВЛЕЁНЪ. 

Коль хочешь, я останусь. 

ГЕНРИХ Ъ, въ дихорадочнонъ жару, 
умоляя. 

Да, останься, 
Останься... Ты— дитя. Не знаешь ты, 
ЧЪжь для меня ты можешь быть... Останься 
И не буди меня... Я разскажу 
Какъ я упалъ... н'Ьтъ, н'Ьтъ, я буду 
Твой слушать голосъ чистый и небесный, 
Что жъ ты замолкла? Отчего, дитя. 
Не говоришь ты, не поешь?.. Упалъ я, — 
В-Ьдь я теб'Ь сказалъ... Не знаю, какъ 
Случилось это... Скалы подо мною 
Обрушились, нарочно ль я упалъ 
Или нечаянно — Богъ в-Ьсть... Сорвался 
И покатился въ пропасть... 

Возбужденно. 

ч Но усп^лъ 

За в*тку дикой вишни ухватиться. 
Да, да, за в'Ьтку вишни... Изъ скалы 
Она росла... Вдругъ в-Ьтка обломилась, 
А я, держа ее въ рук* и весь 
Осыпанный цветами съ деревца, 
Понесся въ бездну темную и умеръ... 
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Но вотъ теперь я живъ... Скажи, скажи, 
Что умеръ я. Скажи, чтобъ не будили 
Меня теперь. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Мн'Ё кажется, ты живъ. 

ГВНРИХЪ. 

Я знаю. Прежде этого не зналъ я: 

Не зналъ, что жизнь, есть смерть, а смерть есть жизнь. 

Съ ТОСБОЮ. 

Да, я упалъ. И колоколъ упалъ. 
Упали оба мы: и онъ, и я. 
Я прежде, онъ за мной. Иль это было 
Наоборотъ? Кто знаетъ! Все равно: 
То было въ жизни, а теперь я умеръ... 

Ласково. 

Не отходи! Рука моя бледна. 

Отяжелела, какъ свинецъ, мн* трудно 

Ее поднять. Волна твоихъ волосъ 

Ее ц'Ьлитъ, какъ воды Силоама. 

Какъ ты прекрасна... О, не уходи. . 

Моя рука честна, — а ты — святая... 

Тебя я вид-Ьлъ раньше... Гд* жъ я вид-Ьдъ?.. 

В-Ьдь для тебя я долго такъ боролся... 

О, я хогЬлъ, чтобъ колокола м-Ьдь 

Звучала голосомъ твоимъ небеснымъ 

И сочеталась съ золотомъ лучей 

Въ воскресный день с1яющаго солнца! 

Достичь такого совершенства я 

Не могъ, не могъ... и плакалъ я слезами 

Кровавыми... 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ты плакалъ? Какъ же такъ? 
Я не могу понять. Что значитъ — слезы? 
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ГЁНРИХЪ, сидяоь приаоднаться. 

Приподними меня, приподними, 
Прелестное виденье. 

Она приподнимаетъ Генриха. 

Если сердцемъ 
Ты мн* сочувствуешь — освободи 
Меня своею любящею рукою 
Огь этой жизни, отъ земли суровой, 
Гд* пригвожденъ я будто на крестЬ. 
Освободи меня! Ты это можешь. 
Ты можешь также снять в'Ёнокь терновый, 
Что сжалъ мн'Ё лобъ. Не нужно мн*! в'Ёнка. 
Я одного хочу: любви. 

Онъ прЕШИкаеть поду^дежачее лодогенхе. Утокденно. 

Благодарю, 
Вотъ такъ. 

Растерянно. 

Зд-Ьсь хорошо. Шумятъ деревья 
И сосны темныя, какъ будто руки 
Прив'Ётливо протягиваютъ мн'ё. 
Торжественно качая головами; 
И в*етъ л-Ьсъ какой-то чудной сказкой... 
Да, сказкой. Это сказка шепчетъ тамъ 
И шелеститъ листочками и пЪсви 
Преть въ трав*,.. Смотри, смотри — она 
Идетъ сюда въ одежд* изъ тумана 
И на меня показываетъ бл'бднымъ, 
Прозрачнымъ пальцемъ... ближе, ближе... вотъ 
Коснулась слуха моего и взора 
И вдругь исчезла— ты одна осталась... 
Ты— сказка. Сказка, поцелуй меня. 

Впадаетъ въ обморокъ. 
РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, про себя. 

Ты странно говоришь. Не понимаю 
Тебя я. 
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ГВНРИХЪ, въ бреду. 

Сказка, поцелуй меня. 

С1(ер]и[ось. 

РАУТЕНДЕЛБЙНЪ, пристально вгляды- 
вается въ него и вдругъ всБрикнваетъ въ ужасЬ и 'госк'Ъ, 

Бабушка! 

ВИТТИХА, изъ хижины. 

Что, внучка? 

РАУТВНДВЛВЙНЪ. 

Поди, поди сюда! 

ВИТТИХА. 

Ступай сама сюда. Надо развести огонь. 

РАУТЕНДЕЛБЙНЪ. 

Бабушка, помоги ему! Онъ умираетъ, бабушка! 

На порог*]^ хижины появляется Виттиха. Въ одной рукЬ у ней 
горшокъ молока, другою она манить кошку. 

Кисъ, кисанька, ко мн'ё. 

Обращаясь къ лежащему Генриху. 

Ну, ЧТО тамъ за напасть? Умеръ онъ, что ли? 
На то онъ и человеческое отродье, чтобы умереть. 
Кисъ, кисъ! Вотъ твое молочко. Гд* же кисанька? 

Сюда! ко МП*! 

Лесные гномы! 

Вотъ молоко — 

Вамъ полокать, 

Вотъ мягюй ХЛ'ЬбЪ— 

Вамъ пожевать. 

Десять маленькихъ уродливыхъ гномовъ торопливо выб^тлють 
изъ чащи и бросаются къ кринк*]^ съ молокомъ. 

Потише, потише! 
Распрыгались словно мыши. 
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5то за возня? 
Каждому кусочекъ, 
Каждому глоточекъ 
Есть у меня. 
Такъ торопиться 
СовсЬмъ не годится: 
Каждый бери свою долю. 
По'Ёли, попили въ волю 
И убирайтесь: 
Въ л'бсъ возвращайтесь! 

Гноиы уб'^Ьгаютъ въ л±съ. Всходить дуна. На св&л.% надъ избуш- 
кой, показывается д'ЬщШ. Придоживъ руки ко рту въ вид'Ь трубы, 

онъ кричитъ, подражая эху. 

ЛФПИЙ. 

Помогите! Помогите! 

ВИТТИХА. 

Что тамъ еще стряслось? 

Издалека въ д^Ьсу сдышны крики: «Генрихъ! Генрихъ!» 

Л-БППЙ. 

Помогите! Помогите! 

ВИТТИХА. 

Полно-ка теб* морочить людей своими глупыми 
проказами. Изв'Ьстно, что теб* любо: украсть у крестья- 
нина посуду, взбесить собаку, завести путника на бо- 
лотистыя кочки, чтобы онъ голову потерялъ, да ноги 
поломалъ. 

ЛФППЙ. 

Смотри, бабка, 

У самой-то подъ ногами не гладко. 
Побереги свои старый кости. 
Къ теб* идутъ зажные гости: 
Цирюльникъ съ мыломъ^и бритвой, 

в. п. вуре1&инъ. 2 
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Школьный учитель съ линейкой 
Да господинъ пасторъ съ молитвой. 
Потолкуютъ съ тобой, старой лиходейкой. 

крики ближе: «Генрихъ!» . 
ЛФПИЙ. 

Помогите! 

ВИТТИХА. 

О, проклятый орало! 

Чтобъ тебя разорвало! 
Накликалъ гостей мн* на шею. 

Грозить л'Ьшену кудакомъ. 

Ну, да я отплатить теб* сум^ю, 

Подожди ужо вотъ: 
Нападетъ на тебя комаръ да оводъ: 

Такъ начнутъ кусаться, 
Что не будешь знать куда д-Ьваться! 

ЛЪШХЙ, злорадно. 

Ну, бабушка, эта б^да 

Пожалуетъ ко мн* еш,е когда! 
А твои-то гости ужъ идутъ сюда. 

Скрывается. 

Пускай ихъ идутъ. Какое мн-Ь до нихъ д^ло. 

Обращаясь къ Раутенделейнъ, которая не можетъ оторвать 

глазъ отъ Генриха. 

Ступай въ избу. Гаси огонь. Пора спать. Провор- 
н-Ьй, проворнМ! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, мрачно и упрямо. 

Не хочу. 

ВИТТИХА. 

Не хочешь? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Не хочу, бабушка. 



1 
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ВИТТИХА. 

Что такъ? 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Они возьмутъ его. 

1 

ВИТТИХА. 

Ну, такъ что жъ? 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Не надо, чтобы брали. 

ВИТТИХА. 

Полно, полно, д-йвка. Пойдемъ. Оставь его. Пусть 
себ* лежитъ. Пусть они д'Ьлаютъ съ нимъ, что хотятъ. 
В-Ьдь долженъ же онъ помереть. Ну и пусть помираетъ. 
Такъ-то лучше будетъ: перестанетъ мучиться т*ломъ 
и душою. 

ГВНРИХЪ, въ бреду. 

Восходить солнце! 

ВИТТИХА. 

Вишь ты: не видывалъ онъ солнца. Пойдемъ. Пу- 
скай лежитъ. Я в-Ьдь добра теб* желаю. 

Уходить. Раутенделейнъ, оставшись одна, прислушивается. Снова 
слышны крики: Генрихъ! Генрихъ! Она проворно ломаетъ в'Ьтку 

въ цвФту. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, чертить в'Ьткой кругъ, 

приговаривая. 

Волшебной в^&ткой кругъ черчу волшебный, 
Какъ бабушка меня учила. 
Останься зд-Ьсь. Въ моей ты будещь власти. 
Пусть не подступится никто къ теб* 
Ни д'Ьвушка, ни мальчикъ, ни мужчина. 

Скрывается вь теннот^. 

2* 
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Ш. 

Пасторъ, цирюдьникъ и школьный учитель выходить одинъ 

за другинъ И8ъ д^^су. 

ПАОТОРЪ. 

Я вижу св'Ьтъ. 

УЧИТЕЛЬ. 

и я тоже. 

ПАСТОРЪ. 

Гд* же мы? 

ЦИРЮДЬНИКЪ. 

Богъ знаетъ. Вотъ опять кричатъ: «помогите, по- 
могите!» 

ПАСТОРЪ. 

Это голосъ мастера Генриха. 

УЧИТЕЛЬ. 

Я ничего не слышу. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Голосъ СЛЫШИТСЯ оттуда — сверху. 

УЧИТЕЛЬ. 

Сверху? Но какъ же это такъ? В^дь если бы можно 
было падать на небо, такъ это могло бы быть. Но всегда 
падаютъ какъ разъ наоборотъ: съ горы въ долину, а 
не изъ долины въ гору. Я готовъ поклясться душой: 
мастеръ лежитъ тамъ, футовъ на пятьдесятъ ниже. 
А не зд'Ьсь наверху. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Фу, ты, пропасть! Да разв* вы не слышали, какъ 
онъ кричалъ тутъ? Если это не былъ голосъ мастера 
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Генриха, такъ я готовь обршъ бороду самому Рубецалю! 
Это также в^Ьрно,какъ то, чго я знаю свое ремесло. Вотъ 
опять зоветъ, слышите, слышите? 

УЧИТЕЛЬ. 

ГдЬ? 

ПАСТОРЪ. 

Прежде всего, господа, объясните мн'Ь,гд4 мы теперь? 
У меня все лицо исцарапано. Я едва волочу ноги. 
Подошвы ноютъ. Я дальше не пойду. 

Снова крикъ «помогите!» 
ПАСТОРЪ. 

Опять кричать. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

и близехонько отъ насъ. Десяти шаговъ не будетъ. 

ПАСТОРЪ, садится въ ианеможенш . 

Меня будто четвертовали. Право, четвертовали, лю- 
безные друзья. Я не въ силахъ идти дальше. Ради 
Бога, оставьте меня зд'Ьсь. Бейте меня до синяковъ— - 
я не двинусь съ м4ста. Я больше не могу. Такой тор- 
жественный праздникъ и какъ окончился! Праведное 
небо, кто бы могъ это подумать. А этотъ колоколъ! 
Лучшее создаше благочестиваго мастера — и вдругъ 
въ воду! Ахъ, ахъ, пути ПровидФшя неиспов'Ьдимы. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Вы, господинъ пасторъ, спрашивали, гд* мы? Такъ 
позвольте вамъ дать добрый сов'Ьтъ: уйдемте отсюда 
поскорей. Я лучше соглашусь голымъ переночевать 
въ осиномъ гн'Ьзд*, Ч'Ьмъ тугъ. В'Ьдь это — да охра- 
нить насъ Богъ— та самая поляна, гд* стоить лачуга 
старой Виттихи. Проклятая в'Ёдьма! Уйдемте, уйдемте 
скорМ! 
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ПАСТОРЪ/ 



Я не могу двинуться. 

УЧИТЕЛЬ. 

Да, да, уйдемте, прошу васъ. Колдовство — ничего, 
колдовства я не боюсь. Но хуже этого м'Ьста не найти. 
Тутъ притонъ всякой сволочи, воровъ. Объ этомъ м1&- 
ст* въ народ* худая молва. Тутъ разбойничаютъ, уби- 
ваютъ. Это похуже колдовства. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Господинъ учитель, вы сильны въ таблиц* умно- 
жен1я. Не отрицаю. Но есть еще кое-что, кром* таблицы 
умножешя. Не дай вамъ Богъ узнать, что такое кол- 
довство. Тутъ, въ своей нор* прикурнула в'Ьдьма, безо- 
бразная, какъ жаба. Она вамъ пошлетъ всякое лихо: 
бол'Ьзнь въ домъ, чуму на вашъ скотъ, коли онъ у васъ 
есть. Коровы начнутъ давать кровь вместо молока, у 
овецъ разведется червь, на лошадей найдетъ сапъ. У 
д'Ьтей будетъ цынга, а то и еще хуже, коли вздумается 
в'Ьдьм'Ь: зобы, нарывы. 

УЧИТЕЛЬ. 

Ну, вы фантазируете. Ночь затемнила вамъ раз- 
судокъ. Толкуете о в-бдьмахъ. А я вамъ говорю— я 
своими глазами вид-Ьлъ его. 

ПАОТОРЪ. 

Кого? 

УЧИТЕЛЬ. 

Да кого мы ищемъ: мастера Генриха. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Э-э, ГОСПОДИНЪ учитель, эта колдунья кричала его 
голосомъ. 
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ПАОТОРЪ. 

Да, тутъ замешалась нечистая* сила. 

УЧИТЕЛЬ. 

Какая тамъ нечистая сила! Дважды-два — всегда че- 
тыре, а не пять. Никакихъ В'Ьдьмъ не существуетъ. 
А вотъ тамъ дМствительно лежитъ нашъ мастеръ-ли- 
тейщикъ. Въ это я также в*рю, какъ въ спасете 
моей души. Вотъ смотрите, смотрите, луна выходить 
изъ-за тучи. Теперь видно, господа. Ну, разв* я не 
правъ? 

ПАСТОРЪ. 

Въ самомъ д4л* это нашъ мастеръ. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Мастеръ-литейщикъ! 

Вс* трое бросаются туда, гд* дежитъ Генрихъ, но не могутъ пере- 
ступить волшебный кругь и отшатываются въ разныя стороны. 

ПАСТОРЪ. 

Ой! 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Ой! 

УЧИТЕЛЬ. 

Ой1 

Съ в-Ьтвей сосны сосвакиваеть Раутенделейнъ и, мельЕнувъ на 
мгновеше, йочезаетъ съ демоническимъ насм'Ьшливымъ хохотомъ. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ха-ха-ха! 

Пауза. 
УЧИТЕЛЬ, въ недоум-Ьнш. 

Что ЭТО такое было? 
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ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

То-то вотъ: что это такое было? 

ПАОТОРЪ. 

Слышался см^хъ. 

УЧИТЕЛЬ. 

у меня искры посыпались изъ глазъ. Точно кто 
обухомъ по голов'Ь хватилъ. 

ПАСТОРЪ. 

Вы слышали см'Ьхъ? 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

я слышалъ. Кто-то см'Ьялся и скрежеталъ зубами. 

ПАОТОРЪ. 

Кто-то захохоталъ. Воцъ тамъ, на сосн*, что ка- 
чается теперь, осв'кценная бледной луною. Да, вонъ 
тамъ, гд* сейчасъ пролетала и прокричала сова. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Ага, теперь вы верите тому, что я говорилъ про 
в'Ьдьму. Ну-съ, что же, вы хорошо себя чувствуете? 
Или у васъ, какъ у меня, мурашки по спин*? Говорю 
вамъ: тутъ в'Ьдьма, исчадье сатаны. 

ПАОТОРЪ. 

Кто бы тутъ ни былъ, мы войдемъ туда. Лукавство 
сатаны выразилось уже въ томъ, что онъ сбросилъ 
съ обрыва и колоколъ и благочистиваго мастера, его 
соорудившаго. Но насъ подкрепить небо. Я посту- 
чусь въ эту лачугу. 

ЦИРЮЛНИКЪ. 

Не д^Ьлайте этого. 
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ПАОТОРЪ. 

Н^тъ, постучусь. 

Стучитоа въ дверь хшвнны. 



Кто талъ? 



Христ1анинъ. 



ВИТТИХЛ, 8а дверью. 
ПАОТОРЪ. 



ВИТТИХА. 

Христаанинъ или язычникъ — что вамъ надо? 

ПАОТОРЪ. 

Женщина, именепъ Бога, котораго ты не при- 
знаешь... 

ВИТТИХА. 

Вишь ТЫ какъ благочестиво начинаешь... 

УЧИТЕЛЬ. 

Заткни глотку, проклятая в*дьма! Ни слова больше. 
М1Ьра переполнена и твой часъ пришелъ! За твою 
гнусную лсизнь и твои гнусныя Д'Ьла тебя ненави- 
дятъ въ народ*. Если ты не будешь делать, что теб* 
ведятъ, смотри: къ утру на твоей лачугЬ запоетъ 
красный петухъ. Взлетитъ твое дьявольское гнездо 
дымомъ. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ, труея. 

я не боюсь твоего сглаза, кошка проклятая. Что 
ты глаз'Ьешь на меня? Куда бы ты ни взглянула, я 
отчураюсь. Вотъ плюю и говорю: чуръ меня:... Ну, вы- 
давай его, теб* говорятъ. 

ПАСТОРЪ. 

Женш;ина, оставь свои дьявольск1я козни. Вотъ 
тутъ дежитъ мастеръ-литейщикъ, бож1й слуга, кото- 
рому данъ свыше даръ... 
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ВИТТИХА, подвигаясь туда, гд4 де- 
житъ Генрихъ. 

Ну, ну, ДОВОЛЬНО. Берете его, коли онъ вамъ ну- 
женъ. Мн^-то что? Разв* я ему что-нибудь сделала? 
Пусть себ* живетъ, коли можетъ. Только, кажется, 
долго-то не проскр-Ьпить. Вишь ты, мастеръ! Его ма- 
стерство для насъ не важно. В'ёдь это вамъ только 
любо слушать звонъ колокола, что отлилъ этотъ па- 
рень: у васъ так1я уши, которыя ничего не слышать... 
Что жъ, берите носилки, тащ;ите его домой, вашего 
великаго мастера! Вставай! Ты нуженъ пастору, чтобы 
помогать ему говорить пропов'Ьди; учителю, чтобы помо- 
гать сЬчь ребятъ; цирюльнику, чтобы помогать взби- 
вать мыло. 

Генриха кладутъ на носидки; цирюльникъ и учитель поднима- 

ютъ ихъ. 

ПАСТОРЪ, Виттих-Ь. 

Порочная, безстыдная баба! Замолчи. Иди своей 
дьявольской дорогой. Иди... 

ВИТТИХА. 

Будетъ, будетъ. Мн* не нужно пропов'Ьди. Я знаю 
по-вашему, все на земл* — гр'Ьхъ. Земля — большой 
гробъ. Голубое небо — ^крышка на гроб*. 

Схъ^пропов-Ьдиики! На себябы сперва выпосмотр'Ьли. 
Вы-то больно хороши... 

ПАСТОРЪ. 

Замолчишь ли ты, слуга дьявола! 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Ради Бога, не раздражайте проклятую ведьму. 
Не-то намъ придется плохо. 

Пасторъ, учитель, цирюльникъ уходить, унося Генриха. 
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IV. 

М-Ёсядь выходить И8ъч1а тучъ. Ночная тишина. Появляется ивъ 
л'Ьсу первая, вторая и третья эльфы и кружатся, сплетаясь ру- 
ками. 

ПЕРВАЯ, шопотомъ. 

Сестры! 

ВТОРАЯ. 

Сестры! 

ПЕРВАЯ. 

Надь скалою 
Бледный м'Ьсяцъ въ облакахъ, 
И прохладной в*етъ мглою 
И въ ущель* и въ горахъ, 
И на озер* волна 
Спитъ недвижно-холодна. 

ВТОРАЯ. 

Ты откуда? 

ПЕРВАЯ. 



Тамъ, гдЬ съ кручъ, 
Льется бурный водопадъ, 
Гд-Ь, дробя сребристый лучъ, 
И грохочутъ, и шумятъ, 
Брызжа п-Ьною, валы, — 
' Изъ разсЬлины скалы 
Вышла я, чтобъ видеть васъ. 



ТРЕТЬЯ. 



Въ часъ ночной, волшебный часъ. 
Заводите хороводъ! 

ВТОРАЯ. 

Ты откуда? 
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ТРЕТЬЯ. 

4 

Тамъ, у скалъ, 
Влещетъ озера кристаллъ, 
Въ глубину бездонныхъ водъ 
Смотрятъ зв'Ьзды, золотясь. 
При с1яти луны, 
Изъ серебряной волны 
Я взвилась и понеслась 
Въ чистомъ воздух* небесъ 
Черезъ горы, черезъ л'Ьсъ. 

ЧЕТВЕРТАЯ, появляется. 

Сестры! 

ПЕРВАЯ. 

Къ намъ, сестра, сюда! 

ВСФ. 

Вейтесь въ сумрак* ночномъ! 

ЧЕТВЕРТАЯ. 

Изъ сосЬдняго пруда 

Я всплыла тайкомъ, тайкомъ. 

всв. 
Заводите хороводъ! 

Молн1я бдещетъ чаще и чаще. Вдали раскаты грома. Раутен- 

делейнъ появляется на порог'Ё хижины и останавливается, за- 

кинувъ руки за голову. Луна осв-Ьщаеть ее. 

РАУТЕНДЕДЕЙНЪ. 

Эльфы! 

ПЕРВАЯ. 

Кто-то насъ зоветъ? 
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ВТОРАЯ. 



Ахъ, проклятый, старый сукъ! 
Разорвалъ онъ платье мв'Ё. 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Эльфы въ вашъ волшебный кругъ 
Я хочу, чтобъ при лун* 
Закружиться съ вами въ ладъ. 
Поглядите мой нарядъ 
Сотканъ весь изъ серебра: 
Это бабушка ткала. 
Эльфа, смуглая сестра, 
Посмотри и я смугла, 
Зв'Ьздъ лучи въ моихъ главахъ. 
Эльфа светлая, въ кудряхъ 
Золотистыхъ, посмотри: 
Краснымъ пламенемъ дари 
Волоса мои блестятъ, 
Льютъ волну всл'Ьдъ за волной 
На плеча, вкругъ смуглыхъ щекъ: 
Точно быстрый ручеекъ 
Золотится подъ луной. 

ЭЛЬФЫ, хоромъ. 

Часъ полуночный насталъ. 
Вейтесь, вейтесь и пляшите! 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Въ воду колоколъ упалъ: 

Гд-Ь лежитъ онъ, гд*— скажите? 

ЭЛЬФЫ. 

Слышенъ громъ. Гроза идетъ. 
Заводите хороводъ! 
Легкой, р-Ьзвою ногою 
Не касайтеся земли: 
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Тамъ унизалы росою 
Маргаритки расцв'Ёли, 
Тамъ син'Ьютъ незабудки. 

Л'Ьш1Й выскакиваетъ коздиными прыжками. Гроза усиливается. Въ 
продолжвн1е сл'Ьдующей сц^ны сильные УД&РЬ^ грома и ливень. 

Л-ЁШХЁ. 

А вотъ я вдругъ наскочу — 
Ихъ копытомъ растопчу! 
Л*Ш1Й я, мн* любы шутки! 
Если брызги — разъ и два! — 
Вдругъ взл'Ьтаютъ изъ болота, 
Иль шуршитъ въ л'Ьсу трава: 
Это все моя работа! 
Темной ночью, въ св-Ьт* дня, 
Жизнь кипитъ вокругъ меня. 
Жизнь всю тварь веселью учитъ 
И къ любви всю тварь зоветъ: 
Отв'Ьчаетъ кошк* котъ, 
Чуть кошурка замяучитъ; 
Зареветъ на сЬи* быкъ — 
Отзовется телка въ мигъ; 
Мошки, малыя пичужки, 
Лошадь, заяцъ и олень, 
Жабы, бабочки, лягушки, — 
ВсЬ хлопочутъ о подружк*, 
Никому любить не л'Ьнь! 

Хватаегь одну изъ эльфъ и уб-Ьгаеть съ нею въ д-Ьсъ. Осталь- 
ныя эльфы разб'Ьгаются. Раутенделейнъ стоить одна, задумав- 
шись. Гроза утихаетъ. 

водяной, поднимается изъ колодца. 

Брекекекексъ! Эй, девочка, что ты стоишь тутъ? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ахъ, милый дедушка, мн* грустно, грустно. 

Трогаетъ пальцемъ л'Ёвый глазъ. 

Смотри-ка, что такое у меня? 
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водяной. 
А что? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Да вотъ, въ глазу. 

водяной. 

Въ твоемъ глазу? 
Ну, что жъ такое! Покажи-ка? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Видишь, 
Упала капелька мн'Ё въ глазъ. 

ВОДЯНОЙ. 

Не съ неба ль? 
Поди сюда, я погляжу. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, показываеть ему 

слезу на пальц-^^. 
Смотри: 
Какая светлая! 

водяной. 

Ахъ, что за прелесть! 
Не хочешь ли, обд-Ьлаю ее 
Я въ розовую раковину? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ладно, 
я положу ее на край колодца. 
Но что же это, д-Ьдушка, скажи? 

1 

ВОДЯНОЙ. 

Прекрасный бриллхантъ. Онъ отражаетъ 
И радость шра, и печаль. Слезой 
Его зовутъ. 
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РАУТЕНДВЛБЙНЪ. 

Слезой? Да, мн* сдается, 
Я плакала. Теперь я поняла, 
Что значить плакать, что такое слезы? 
Скажи, скажи еще мн'ё что-нибудь... 

водяной. 
Поди ко мн'Ё, дитя мое. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Зач-Ьмъ же? 
И такъ мы можемъ говорить съ тобой. 
Колодецъ твой и старъ, и мокръ. Въ немъ плесень 
Да паутина. Мн'6 противень онь. 
И ты противень. 

водяной. 

Брекекекексь! 
Какь это жалко. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Воть еще, еще 
Такая жь капелька. 

водяной. 

Весеншй дождикъ! 
Вдали грохочеть Торь. Сверкаеть пламень 
Отъ бороды его и молнШ св-ёть 
Прор'Ьзываетъ тучи, а подъ ними 
Въ испух^Ь стая вороновъ взвилась. 
Ты чуешь ли, дитя, какь мать-земля. 
Измученная жаждой, влагу пьеть, 
Какъ травки и деревья, и букашки, 
И черви радуются блеску молшй? 
Квараксъ! 

Модн1я. 
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Небесный мастеръ зажигаетъ 
Въ долин* свой костеръ. Вотъ застучалъ 
Железный молоть и на сотню верстъ 
Вкругъ искры разлетались. Колокольня 
Колеблется и рушится, и дымъ 
Надъ нею клубомъ повалилъ... 

РАУТВНДЕЛЕЙНЪ. 

Довольно! 
Разсказывай о чемъ-нибудь веселомъ. 

водяной. 

О чемътнибудь веселомъ? Что же знать 
Ты хочешь? 

РАУТВНДВЛВЙНЪ. 

Ничьего. Ты надо'Ьлъ мн*. 

водяной. 
Ты разсердилась? 

РАУТВНДВЛЕЙНЪ. 

Н*тъ. 

водяной. 

Такъ что жъ съ тобой? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Со мной вотъ ЧТО: я бъ уйти хотела 
Отъ всЬхъ отъ васъ. 

Смотритъ вдаль глазами, полными слезъ. 

ВОДЯНОЙ. 

Что сд-бладъ я теб*? 
Куда уйти ты хочешь? Потеряла 
Ты голову, ты хочешь убежать 

в. п. ВТРБНИНЪ. 3 
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Въ людское царство? Берегись! В^Ьдь люди 

Народъ мудреный. Искони в'Ьков'Ь 

Они запутались. Живутъ какъ будто 

То въ нашемъ свйтдомъ ихр*, то въ своемъ, 

Наполовину зд'Ьсь, наполовину 

Не знаютъ сами гд*. Не то намъ братья, 

Не то — враги, чуж1е намъ. Б^да, 

Б-Ьда тому изъ насъ, кто бросить горы, — 

Волшебный, недоступный людямъ край, — 

И къ ихъ проклятому уйдетъ отродью. 

Отродье это хилое. Ихъ корень 

Въ земл* растетъ, а между т'Ьмъ они 

Его оттуда сами вырываютъ 

И къ небу тянутся, а неба св-бть 

Не могутъ вынести и увядаютъ. 

Весенн1й в'Ьтерокъ больную в'бтвь 

Легко ломаетъ, но былинку н'Ьжитъ 

И оживляетъ. Брось, мое дитя. 

Мечту пустую. Ты навяжешь жерновъ 

Себ* на шею, если къ нимъ уйдешь. 

Они тебя смутятъ. Во мгл* туманной 

Ты будешь жить. Научишься ты плакать 

И горевать. А зд'Ьсь всегда смеялась. 

Ты будешь скована цепями ихъ 

И разделять ихъ в-Ьчное проклятье! 

РАУТВНДЕЛЕЙНЪ. 

Мн* говорила бабушка, что ты 
Уменъ и мудръ. Такъ погляди же: въ мхр* 
Н^тъ ручейка, н'Ьтъ самой тонкой струйки, 
Что не катилась бы въ людское царство. 

водяной. 

Брекекекексъ! Но только не теб* 
Туда дорога. Слушай, что скажу я, 
Тысячел'Ьтшй, опытный старикъ: 



I 



36 



Пусть рабсше ручьи стремятся къ людямъ, — 

Что жъ люди съ ними д'Ьлаютъ? Ручьи 

Вертятъ колеса мельницы; полощатъ 

Въ ручьяхъ б'Ьлье и въ огородахъ льютъ 

Ихъ воду на капусту; заставляютъ 

Такую гадость обмывать, что мнЬ 

Противно вспомнить. 

Горячо и убедительно. 

Слушай: ты— принцесса! 
Да, ты принцесса Раутенделейнъ. 
Твоя судьба— быть царскою женою. 
Есть у меня кристальный, голубой 
В*нецъ. Его я на тебя надЬну. 
Ты будешь жить въ чертогахъ золотыхъ, 
Гд* полъ и потолокъ изъ самоцв'Ьтныхъ, 
Сверкающихъ каменьевъ, а столы 
И кубки изъ коралловъ. 

рауте;нделбйнъ. 

Если бы даже 
В'Ьнецъ твой былъ изъ чистаго сапфира — 
Его бы не над'Ьла дочь твоя. 
Мне золото моихъ волосъ мил'бе: 
Вотъ мой В'Ьнецъ, его легко носить; 
И если бы твои столы и кубки 
Не изъ коралловъ были — изъ алмазовъ, 
Все жъ не пошла бы я къ тебЪ и жить 
Съ лягушками и рыбами въ вод*, 
Въ бологЬ иль въ колодц* не могла бы! 

Удаляется. 
ВОДЯНОЙ. 

Куда жъ идешь ты? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Что теб* за д'Ьло? 
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водяной горестно. 

Большое д^8ло1 Брекекексъ! 

РАУТВНДВЛЕЙНЪ. 

Иду, 
Куда хочу. 

водяной. 

Да хочешь ты куда же? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Туда... 

Вскидывая руки. 

Въ далекое людское царство! 

Исчеваетъ въ л-Ьсу. 

ВОДЯНОЙ, испуганно. 

Квараксъ! 

Оъ воплемъ. 

Квараксъ! 

Потише. 

Квараксъ. Брекекекексъ! 



КОНЁЦЬ ПЕРВЛГО дъйствш. 



ДЪЙОТВШ ВТОРОЕ. 



Домъ литейщика Генриха. Половину задней ст^ны зани- 
маетъ глубокая ниша, въ которой устроенъ открытый очагъ; 
надъ потухшими углями виситъ м'кдный котелокъ. Въ дру- 
гой, выступающей половине стЬны окно; возл'Ь него кро- 
вать. Въ боковыхъ стЬнахъ дв^ двери. Дверь сл'Ьва ведетъ 
въ мастерскую; дверь справа — въ съни. На авансцене, съ 
правой стороны, столъ и стулья. На стол-Ь кувшинъ мо- 
лока и коврига хл'Ьба. Ст^ны украшены благочестивыми 
картинками. Раннее утро. Постепенно разсв^таетъ. 



ФРАУ МАГДА д'Ьтямъ. 

Смотрите, д'Ьти, я принесла цв'Ьты. За нашимъ са- 
домъ есть местечко, усЬянное этими цветочками. Вотъ 
мы и разукрасимся ими въ такой торжественный для 
вашего отца день. 

ПЕРВЫЙ МАЛЬЧИКЪ. 

Дай мн*. 

ВТОРОЙ. 

И мн*, и мн* букетикъ. 

ФРАУ МАГДА. 

Каждому достанется по пяти цб-Ьтикобъ. Вы знаете, 
ихъ зовутъ «ключиками неба». Пейте скор')^е молоко.. 
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Скушайте по кусочку хд-Ьба. Далекъ путь до церковки, 
далекъ и крутъ. 

СОСБДКА, у окна. 

А, вы узкъ встали, сосЬдка? 

ФРАУ МАГДА. 

Какъ же не встать. Я почти всю ночь не смыкала 
глазъ, а все-таки выспалась, какъ сурокъ. День, ка- 
жется, будетъ ясный. 

ООСФДКА. 

Наверное, наверное. 

ФРАУ МАГДА. 

Вы, конечно, идете съ нами? Славная будетъ про- 
гулка. Конечно, съ Д'Ьтьми не очень-то скоро дойдепП). 
А я, сказать по совести, сосЬдка, просто бы полетЬла. 
Такъ забираетъ меня радость и нетерп-Ьше. 

СОСЕДКА. 

Разв* мужъ вашъ не вернулся ночью? 

ФРАУ МАГДА. 

Випп>, чего захот'Ьли! Я буду довольна, коли ко- 
локолъ усп-Ьють повысить къ тому времени, когда се- 
годня соберется весь приходъ. Времени мало: прихо- 
дилось торопиться. И то надо благодарить Бога, если 
Генриху выпадетъ свободный часокъ поспать въ л-Ьсу 
на трав*. Ну, да какъ быть: трудъ былъ тяжелъ, зато 
награда сладка. Вы не поварите, какъ чудно звучитъ 
новый колоколъ. Вотъ прислушайтесь ужо, какъ за- 
звонитъ онъ въ первый разъ. Ангельское п*Н1е, да и 
только! УгЬшенье, радость... 
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СОСВДКА. 

Да, да. Вотъ что только мн* удивительно. $ы 
знаете, сосЬдка, съ моего порога видно церковку въ 
горахъ. Толковали, что взовьется б'Ьлый флагъ, когда 
укр-Ьплть на башн* колоколъ. Но флага не видно. 

ФРАУ МАГДА. 

Смотрите хорошенько. В-Ьрно онъ тамъ. 

ООСФДКА. 

То-то вотъ, н*тъ его до сихъ поръ. 

ФРАУ МАГДА. 

Можетъ, вы и въ самомъ д']^л'6 правы. Еска бы вы 
знали, какъ знаю я, сколько труда требуетъ такое 
Д'Ьло! Мастеръ долженъ обдумывать, бороться, рабо- 
тать день и ночь. Ну, что жъ удивительнаго, что въ 
назначенную минуту не усп'Ьли вбить посл-Ьдшй гвоздь. 
А теперь флагъ, наверное, ужъ развевается. 

ООСБДКА. 

Охъ, не думаю. По всей деревн* толкуютъ, будто 
тамъ въ горахъ что-то неблагополучно. Были, вишь, 
худыя приматы. Каменп1,икъ тамъ вид^лъ голую бабу, 
скакавшую на помел*. Онъ поднялъ камень и бросилъ 
его въ ведьму. Рука-то у него сейчасъ и отнялась по 
самую кисть. Это что значитъ? Это значить, что злые 
горные духи разсердились за новый колоколъ. Дивлюсь 
я, какъ это вы ничего до сихъ поръ не знаете. Бур- 
гомистр!» уже ушелъ туда съ людьми. Говорятъ, будто... 

ФРАУ МАГДА. 

Что же, говорятъ? Туда пошелъ бургормистръ? 
Ради Бога... 



40 



СОСВДКА. 

Дав-Ьдь еще ничего не известно. В-брнЬе, что ничего 
н'Ьтъ. Пугаться нечего. Не волнуйтесь такъ, сосЬдка, 
прошу васъ. Ни о какомъ несчастье не сльшшо. Тол- 
куютъ вотъ только, что будто бы тел-Ьга, на которой 
везли колоколъ, поламалась. Ну, съ колоколомъ-то 
будто и приключилось что-то тамъ. А что такое— не 
знаю. 

ФРАУ МАГДА. 

Ахъ, если бы только это! Колоколъ— Богъсънимъ 
совсЬмъ! Мн* бы лишь живъ остался Генрихъ. Но надо 
же узнать все наверное. Прошу васъ, возьмите моихъ 
дЬтей. 

Подаетъ обоихъ д-^Ьтей ей въ окно. 
СОСВДКА. 

Разумеется, я возьму ихъ къ себ*. 

ФРАУ МАГДА. 

Да, да, къ себ* въ домъ возьмите ихъ. Прошу 
васъ. А я побегу туда, туда, помочь. Я должна быть 
тамъ, гд* мой мужъ. 

Пос1гЬшво уходить. Соседка отходить оть ОЕна. За сценой гуль 
толпы. Зат^мъ ра8дирающ1й вопль Магды. Пасторъ торопливо 
входитъ, вздыхая и вытирая себ']Ь глаза. Онъ озирается, быстро 
отбрасываеть од'Ьяло на постели, возвращается еъ двери и встр^- 
чаетъ носилки, на которыхъ учитель, цирюльниЕъ и друг1е люди 
несутъ Генриха. Фрау Магда идетъ за носилЕани въ глубоЕонъ 
отчаян1и, ослаб'Ьвшая отъ горя. Ее поддерживаютъ подъ руки. 
За нею въ Еомнату проталЕЛвается наро;^. Генриха Еладутъ на 

Еровать. 

ПАСТОРЪ, Магд*. 

Успокойтесь! Уповайте на Господа. Мы сочли ма- 
стера мертвымъ, когда клали на носилки. Но дорогой 
онъ очнулся. И, какъ ув*ряетъ врачъ, вид'Ёв1П1й его, 
можно надЬяться, что мастеръ выздоров^етъ. 
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ФРАУ МАГДА, едва переводя духъ. 

Можно над&1ться1 Боже милосердый! Я была такъ 
счастлива. Что со мною? Что зд'Ьсь случилось? ГдЬ 

д'Ьти? 

ПАСТОРЪ. 

Уповайте на Господа. Вооружитесь терп'Ьтемъ. 
Терп'Ьшемъ и смирешемъ. Вы сами знаете, гд* вели- 
кое несчастье — тамъ всего ближе и Божья помощь. 
Если Господь въ своей премудрости не определить 
даровать временное исц^леше вашему мужу, вы мо- 
жете утбпшться тЬмъ, что онъ войдетъ въ обитель 
в-Ьчнаго блаженства. 

• ФРАУ МАГДА. 

Вы, господинъ пасторъ, говорите о моемъ ут*ше- 
ши. Разв* я нуждаюсь въ утЬшеши? Онъ выздоро- 
в'Ьетъ. Онъ долженъ выздороветь! 

ПАСТОРЪ. 

Да, да, мы надеемся. А если н^тъ, — воля Божья. 
И такъ и этакъ мастеръ Генрихъ восторжествуетъ. 
Служа Всевышнему, онъ отлилъ колоколъ. Служа Все- 
вышнему, онъ взбирался на горы, гд* царство тем- 
ныхъ силъ въ ущельяхъ и пропастяхъ. Служа Все- 
вышнему, онъ палъ въ борьб* съ коварными духами 
ада. Ибо это они, убоявшись благовеста его колокола, 
сплотились въ адсюй союзъ, чтобы погубить мастера. 
Господь ихъ накажетъ, будьте покойны. 

I ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

Зд'Ьсь въ околотк* живетъ женщина-чудотворица. 
Она исц'Ьляетъ молитвой. 

ПАОТОРЪ. 

Сходите за нею и приведите ее сюда. 
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ФРАУ МАГДА. 

Какъ это случилось? Какъ случилось? Къ тошгь. 
А вы что глаз'Ьете? Уйдите. Одно пустое любопытство. 
Ступайте. Не безпокойте его вашимъ оглядываньемъ. 
Прикройте ему платкомъ лицо. Вы его мучаете. По- 
жалуй, еще сглазите. Прикройте. Вотъ такъ. Уходите. 
Что съ нимъ сделалось? Что жъ, вы н*мые, что ли? 

УЧИТЕЛЬ. 

Трудно объяснить, какъ и что съ нимъ случилось. 
Можетъ-быть, онъ хот'Ьлъ удержать колоколъ, когда 
колоколъ падаль. Одно вамъ скажу: если бы вы взгля- 
нули въ пропасть, куда скатился колоколъ, такъ вы 
бы упалн на колена и возблагодарили Бога,*что вашъ 
мужъ живъ. Это, скажу вамъ,— чудо! 

ГЕНРИХЪ, сдабымъ голосомъ. 

Воды... пить... 

ФРАУ МАГДА. 

Уйдите, уйдите, всЬ! . 

ПАСТОРЪ. 

Ступайте, милыя д'Ьти, Больному необходимъ покой. 

Народъ уходить. 

Если Я вамъ нуженъ, фрау Магда, то в-Ьдь вы 
знаете, гд-Ь меня найти. 

ЦИРЮЛЬНИКЪ. 

И меня тоже. 

УЧИТЕЛЬ. 

Я думаю зд'Ьсь остаться. 

ФРАУ МАГДА. 

Н-Ьтъ, никого, никого не надо. 

Пасторъ, учитель и цирюльникъ, посл*]^ короткаго сов^^щанхя, 
уходятъ, пожимая плечами и качая головами. 
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ГЕНРИХЪ. 

Дай мн^^ еще воды... 

МАГДА, даетъ ему пить. 

Ты боленъ, Генрихъ? 

ГЕНРИХЪ. 

Меня томить мучительная жажда. 
Дай мн-Ё воды. Ты слышишь? 

МАГДА. 

Потерпи 
Пемножко, Генрихъ, потерпи... 

ГЕНРИХЪ. 

Терпенью 
Я скоро научусь въ сырой земл*. 

Пьетъ. 

Благодарю... Конедъ мой близокъ... 

МАГДА. 

ПОЛНО; 

Твои слова шЪ страшны. 

ГЕНРИХЪ. 

Не должна 
Пугаться ты. Теб* придется, Магда, 
Жить безъ меня. 

МАГДА. 

Н^тъ, не хочу я жить... 
Я не могу жить безъ тебя. 

ГЕНРИХЪ. 

Не мучай 
Меня своей ребяческой печалью. 
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Ты перенесть ее должна: ты мать, 
Пойми: ты мать — и будь тверда душою. 

МАГДА. 

ЗачФмъ ташя мысли... Ты жестокъ... 

ГВНРИХЪ. 

Теб* жестокимъ кажется, что въ д-Ьтяхъ 
Я вижу счаспе твое? Твой долгь 
Заботиться, трудиться для малютокъ: 
Въ нихъ жизнь твоя. 

МАГДА. 

Пусть мн* Господь простить, 
Но я тебя люблю, ты мн* дороже 
Д-Ьтей и жизни собственной моей. 

ГЕНРИХЪ. 

О, если такъ, то горе вамъ, сиротки! 
И трижды горе мн*: отъ вашихъ устъ 
Я отрываю хлЬбъ и молоко, 
Малютки б-Ьдвыя!.. Но грудь моя, 
Я, чувствую, горитъ... Прощай, навыки! 
Да сохранить васъ Тотъ, къ Кому мы всЬ 
Должны пр1йти. Подъ сЬнью темной смерти 
Находить мнопе желанный св-Ьтб: 
Пусть и со мной такъ будетъ. 

МЯГЕО. 

Дай мн* руку. 
Я много, много зла теб* принесъ 
И д^ломь, и словами. Оскорблялъ я 
Твою любовь не разы прости мн*, Магда! 
Я оскорблялъ невольно и потомь 
Раскаивался, но не могь сдержаться 
И снова заставляль тебя страдать. 
Прости мн*, Магда. 
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МАГДА. ч 

Но за что же, Генрихъ? 
Ахъ, если любишь, любишь ты меня, 
Не говори МП* это: я заплачу. 
Ужъ лучше побрани меня. Ты знаешь, 
Что я теб* обязана. 

ГЕНРИХЪ, съ горечью. 

Не знаю. 

МАГДА. 

Ты челов^^ка сд'Ёлалъ изъ меня. 
Запуганною, б'&дною жила я, 
Какъ подъ грозой трепещущая птичка, 
Ты приманилъ меня, вознесъ изъ тьмы 
На высоту с1яющаго счастья. 
В-Ьдь я тебя за то и полюбила 
Такъ глубоко, такъ крепко, что меня 
Ты къ св'Ьту повернулъ рукою сильной. 
За что же мнЬ прощать тебя? За то ль, 
Что возродилъ меня ты къ жизни? 

ГЕНРИХЪ. 

Странно 
Сплетается порою ткань сердецъ. 

МАГДА, глад1[ть ему волосы, н-Ёжно . 

Ахъ, если ты со мною быль спокоенъ 
И нравилась теб'Ё я иногда, 
Я этимъ счастлива и не могу я 
Нич'Ьмъ воздать теб'Ь за все добро. 
Что для меня ты сд'Ьлалъ.. 

ГЕНРИХЪ, тревожно. 

Слушай, Магда: 
Нагнись ко МП*... я умираю... да, 
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Я умираю.^ Такъ судило небо 

И это хорошо— и для меня, 

И для тебя. Не говори, что мною, 

Моей любовью вызванъ былъ расцв'бтъ 

Твоей души прекрасной: это сд*лалъ 

Тотъ вечный Чудотворецъ, что весной 

Живить въ поляхъ цв-Ьты, подъ зимней стужей 

Умерш1е. Вотъ, видишь ли, я былъ 

И старъ, и утомленъ:— плохая форма, 

И не печалюсь я, что сотворившШ 

Меня литейш;икъ разобьетъ теперь 

Свое созданье. Если я былъ сброшенъ 

Съ моимъ твореньемъ въ пропасть, не жал'Ью 

Объ этомъ я: мой колоколъ былъ плохъ, 

Онъ не годился для того, чтобъ эхо 

На горныхъ высяхъ гулко пробуждать. 

МАГДА. 

я не могу понять тебя. Помилуй, 
В-Ьдь колоколъ прекрасно былъ отлитъ. 
Ни пузырька въ металл*. Звукъ чудесный! 
Когда пов-Ьшанный межъ двухъ деревъ, 
Зд'Ьсь на двор-Ь, онъ зазвонилъ впервые, — 
Вс* говорили въ голосъ: «это хоръ 
Небесныхъ серафимовъ. Просто чудо — 
Не колоколъ — отлилъ нашъ мастеръ». 

ГЕНРИХЪ,съ лихорадочною тревогой. 

Да, 
Онъ хорошо звучалъ у насъ въ долин-Ь, — 
На высоте, въ горахъ, не могъ звучать. 

МАГДА. 

Неправда. Слышала сама я, пасторъ 
Промолвилъ кистеру: «какъ будетъ онъ 
Звучать въ горахъ». 
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ГЕНРИХЪ. 



Н'Ьтъ, онъ звучалъ въ долин*, 
А на горахъ не могъ. Про это я 
Одинъ лишь знаю. Пасторъ знать не можетъ.,. 
Да, я умру и умереть хочу. 
Вотъ, видишь ли: что будетъ въ этомъ толку, 
Коль выздоровлю я, — какъ говорятъ, — 
Немножко починившись. Ну, куда же 
Я буду годенъ: разв* въ богадельню? 
Досел-Ь жизни крепкое вино 
Привыкъ я пить: ужели пить я стану 
Какой-то жидшй, кисленьюй напитокъ? 
Пусть пьетъ его, кто хочетъ: для меня 
Противно это; Подожди, дай кончить. 
Что я хочу сказать теб*... Пускай 
Найдется врачъ, который могъ бы снова 
Возстановить мн-Ь силы, снова сдЬлать 
Меня способнымъ къ прежнему труду, 
Все жъ и тогда погибъ я, Магда... 



МАГДА. 

Боже, 
Что сделалось съ тобой! Отъ неба ты 
Талантомъ награжденъ. Въ своемъ искусств* 
Ты — первый мастеръ, любятъ вс* тебя 
И чтутъ. Трудясь неутомимо, отлилъ 
ТьГ сто колоколовъ. Теб* хвалу 
Они поютъ съ высокихъ колокоденъ 
И, будто кубки— светлое вино, 
Надъ селами и нивами, въ часъ утра, 
Льюгъ звуки чудные. Ты людямъ далъ 
Святое счастье: слышатъ БожШ голосъ 
Они въ твоихъ созданьяхъ. На земл-Ь, 
Гд-Ь столько мукъ и бедности, живешь ты 
Въ довольстве радостномъ. Когда теб* 
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Постыла жизнь, то для чего же буду/ 
Я жизнью дорожить, что въ ней найду? 

ГЕНРИХЪ. 

Пойми меня, какъ сл-Ьдуеть. Глубоко 

И ясно прозвучала рФчь твоя, 

Какъ ни одинъ изъ т-Ьхъ колоколовъ, 

Что мной отлиты. Отъ души тебя 

Благодарю. Но, Магда, все жъ должна ты 

Понять меня. Я повторяю: мн* 

Не удалось последнее созданье 

Искусства моего. Я грустно шелъ 

За лошадьми, когда он'Ь таш,или, 

Подъ хлопанье бичей, на высоту 

Мой колоколъ. И вотъ, съ обрыва въ пропасть 

Скатился онъ и въ озеро упалъ, 

И тамъ лежитъ на глубин*, быть можетъ, 

Ста саженъ. Въ бездн* молчаливой водъ, 

Какъ будто въ темной и нЬмой могил*, 

Похороненъ мой лучппй трудъ, а я 

Еще живу, во мнЬ остатокъ тл'Ьетъ 

Посл'Ьднихъ силъ... Но я умру, умру... 

Ни колоколъ, ни жизнь ко мн* не могутъ 

Опять вернуться, какъ бы я ни жаждалъ 

Услышать снова потонувппй звонъ... 

О, горе мн*! Все, ч'Ьмъ я жилъ такъ страстно, — 

Все оказалось тьмою и безумьемъ, 

Обманомъ, зломъ, отравой. Не могу 

Я жить, какъ прежде. Жизнь долины мирной 

Меня не обольщаетъ, какъ бывало. 

Когда стоялъ я тамъ вверху, — душа 

Еще стремилась вьипе и желала 

Витать въ пространств* св'Ьтлыхъ облаковъ 

И создавать велишя творенья 

При помощи небесныхъ, горнихъ силъ. 

Но обезсил*лъ я, и если бъ снова 
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Я устремился вверхъ, то упаду я, 

Да, упаду... Н-бть, лучше умереть. 

Чтобъ жизнью жить, я долженъ возродиться 

И вновь созреть, какъ зр'Ьетъ плодъ вторичный 

Въ волшебной черной чашечк* цветка; 

Я долженъ вновь въ душ* почуять силу 

И мопцэ въ рукахъ, и къ творчеству пбрывъ, 

Неодолимый и безумный. 

МАГДА. 

~ Генрихъ, 
йой МИЛЫЙ Генрихъ, если бъ знала я, 
Г'д'6 тотъ источникъ, что даетъ намъ юность, — 
I отыскала бъ съ радостью его, 
•Сотя бъ пришлось мн* въ кровь изранить ноги. 
I даже если бъ надо умереть, • 

I умерла бы съ радостью, чтобъ только 
(рстать теб* его воды живой 
I юность возвратить. . 

ГЕНРИХЪ, съ мукой, въ полубреду. 

О, дорогая... 
йтъ, не хочу я, не хочу... Тамъ кровь, 
'амъ только кровь... Ступай, я умоляю... 
»ставь м^ня... и дай мн'Ь умереть... 

Теряетъ сознаше. 



в. п. ВУРЕНИНЪ. 
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III. 



ПАСТОРЪ, ВХОДИТЪ. 

Ну, какъ онъ, фрау Магда? 

МАГДА. 

Ахъ, очень плохъ. Онъ мучится какою-то душе 
ною мукой. Непонятная болезнь томить его. Не зна{ 
чего я должна бояться и на что надеяться. 

Поспешно набрасываетъ на себя платоБЪ. 

Вы говорили О какой-то женщин*, которая исц1 
ляетъ? 

ПАОТОРЪ. 

Да, да, вотъ за этимъ-1?о я и вернулся. Она Ж1 
ветъ... не дальше мили отсюда. Зовутъ ее... как 
бишь, ее зовутъ. Тамъ вотъ, у опушки д'Ьса живет 
она. Ея имя... 

МАГДА. 

Виттиха? 

ПАСТОРЪ. 

Что вы, ЧТО вы, фрау Магда! Виттиха злая бай 
исчадье сатаны. Она должна умереть. Противъ это 
ведьмы ужъ возмуп1,енъ народъ. Собираются къ не 
съ камнями и дубинами. Хотятъ разорить ея щока 
тое гн'Ьздо. В'Ьдь по ея-то кознямъ и приключилос 
все. Н'Ьтъ, ту, о комъ я говорилъ вамъ, зовутъ фра 
Финдеклее. Она честная, благочестивая женщина, вдо 
пастуха. Покойный мужъ передалъ ей тайну чуд| 
д-Ьйственнаго лекарства. Такъ толкуютъ въ народ 
Хотите вы пойти къ ней? 

МАГДА. 

Да, да, господинъ пасторъ. 
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ПАСТОРЪ. 

Сейчасъ? 

Входить Раугендедейнъ, переод^^тая въ служанку. У ней корзина 

съ ягодами. 

МАГДА. 

Что теб*, мое дитя? Кто ты такая? 

ПАСТОРЪ. 

Это Анна, доч1са Михаила. Не спрашивайте ее; она, 
къ несчаст1ю, н-Ьмая. Но доброе созданье. Она при- 
несла вамъ ягодъ. 

МАГДА. 

Поди сюда, дитя мое. Что я хогЬла сказать? Да, 
вотъ: смотри, мой мужъ боленъ. Если онъ проснется, 
будь подъ рукой. Понимаешь? Фрау Финдеклее — в-Ьдь 
такъ зовутъ эту женщину?— живетъ далеко, я не могу 
уйти надолго. Я отлучусь на одну минутку. СосЬдка 
побудетъ зд'бсь, сд'Ьлаетъ мн* одолжеше. Я сейчасъ 
вернусь. Господи Боже мой, какъ мц* тяжело. 

Уходить. 
ПАСТОРЪ. 

Побудь зд'бсь, милочка. Присядь. Будь умницей, 
старайся услужить, пока ты зд^сь нужна. Ты сде- 
лаешь доброе д*ло. Богъ наградить тебя. Ты очень 
переменилась, милая девочка, съ гЬхъ поръ, какъ я 
не вид-бль тебя. Держи себя скромно, оставайся хо- 
рошей девушкой. Богъ одарилъ тебя великой красо- 
той, нетъ, въ самомъ д^л*, какъ погляжу я на тебя, 
ты какъ будто не то, что прежде. Ты похожа на ска- 
зочную принцессу. Кто бы могъ подумать. Да, да. 
Такъ смочи ему лобъ. Понимаешь? Онъ весь въ жару. 

Генриху. 

Да пошлетъ теб* Господь исц^леше. 

Уходитъ. 

4* 
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IV. 

Раутендедейнъ, до т^хъ поръ робкая и смиренная, вдругъ изм*]^- 
няется и начинаетъ хлопотать около очага. 

РАУТЕНДЕДЕЙНЪ. 

Искра всдгЬдъ за искрой яркой 
Разлетайтеся кругомъ, 
Разгорайся пламень жарюй 
Въ очагЬ подъ котелкомъ! 

Огонь въ очаг* разгорается. 

Будто легши в'Ьтерокъ, 

Я раздую огонекъ, 

Пусть кипитъ целебный сокъ... 

Приподнимаетъ крышку котла. 

Майскихъ травъ, душистыхъ травъ, 
Брошу въ воду, прошептавъ 
Тайну словъ, волшебныхъ словъ. 
Будетъ силенъ и здоровъ, 
Кто отв-бдаетъ мое, 
Жизнь дающее, питье! 

Ну, а покуда я почищу свеклу 
Да принесу воды: пуста кадушка. 
Н-Ьтъ, надобно сперва открыть окно. 

Открываетъ окно. 

Погода нынче славная, а завтра — 
Нав'Ьрно, будетъ ветрено: легла, 
Какъ рыба, протянувшись, надъ горами 
Большая туча. Ночь придетъ — она 
Грозою разразится. Духи бури 
Запрыгаютъ черезъ сосновый л'Ьсъ 
Въ долину тихую... Чу! зд-Ьсь кукушка 
Еукуетъ? Ласточки звенятъ, крыломъ 
Мелькая въ яркомъ солнечномъ схинь*. 

Генрихъ открываетъ глаза и пристально смотритъ на Раутен- 

делейнъ. 
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Сперва почищу свеклу, а потомъ 
И за водой схожу. Пошла въ служанки, 
Такъ не сиди безъ дЬла... Огонекъ, 
Смотри же не потухни... 

ГБНРИХЪу съ изумдетемъ. 

Кто ТЫ? кто ты? 

РАУТЕНДЕЛБЙНЪ, быстро И СМ^ДО. 

Я — Раутенделейнъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Раутенделейнъ? 
Впервые слышу это имя. Гд'Ь-то 
Тебя я вид'Ьлъ. Но не помню гд*. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Тамъ — на горахъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Да, правда. Въ лихорадк* 
Тогда лежалъ я, ты приснилась мн*. 
Да и теперь во сиЬ тебя я вижу. ' 
В-Ьдь часто страшные намъ снятся сны, 
Не такъ ли? Вотъ мой домъ. Я на постели 
Лежу и умираю, Вотъ окно 
За нимъ летаютъ ласточки. Изъ сада 
ТИсиь соловья звучитъ. Сирень, жасминъ. 
Благоухаютъ. Я все слышу, вижу. 
Все чувствую я. Нитку од'Ьяла 
Мельчайшую и каждый узелокъ 
Я примечаю. Да, и все же это 
Лишь сонъ, не больше. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Почему же сонъ? 
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ГЕНРИХЪ. 

Да потому, ч^го это все мя* снится. 

РАУТЕНДБЛБЁНЪ. 

Ты въ э*ом'Ь такъ ув-йрень? 

ГЕНРИХЪ. 

Да. Н^тъ. Да. 
Что говорю я? Все равно: увФренъ, 
Иль не ув'Ьренъ я— пусть будетъ такъ. 
Во сн* ли, на яву ли, предъ собою 
Тебя живую вижу я теперь... 
О, милое дитя, пусть ты созданье 
Моей фантаз1и: тебя любить 
Не меньше буду я. Со мной останься. 

РАУТВНДЕЛЕЙНЪ. 

Да, я останусь. 

ГЕНРИХЪ. 

и все это сонь... 

РАУТБНДЕЛЕЙНЪ. 

Смотри сюда: вотъ подняла я ногу. 
Ты видишь красный каблучекъ? А вотъ 
Ор'Ьхъ. И я беру его рукою 
И подъ каблукъ его: онъ раскололся. 
Что жъ, это сонъ? 

ГЕНРИХЪ. 

То внаетъ только Вогъ. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ну, посмотри еще. Вотъ подошла я, 
Сажусь я на постелю близъ тебя 
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весело грызу ядро ор*ха. 
Гы видишь ясно? 

ГЕНРИХЪ. 

Кто же ты, скалки ииб? 
уда ты и кто тебя прислалъ? 
его ты хочешь отъ меня, когда я, 
Разбитый и страдаюпцй, лежу 
Ш смерти жду съ минуты на минуту? 

РАУТВНДВЛВЙНЪ. 

Ты нравишься мн*. А откуда я — 

Вогь этого сказать я не ум-Ью, 

Не знаю и того, что впереди 

Со мною будетъ. Бабушка на кочк* 

Во мху меня нашла и молокомъ 

Я лани вскормлена. Въ л-Ьсу, въ болот* 

И на горахъ я дома. Въ часъ, когда 

Крутить и свищетъ в-Ьтеръ и мяучить, 

Какъ кошка дикая, охотно я 

Кружусь, кричу и такъ смеюсь, что эхо 

Далеко раздается и со мной 

См-Ьются эльфы, лйппй, водяной. 

Я зла, царапаюсь, кусаюсь больно, 

Когда меня разсердять. Берегись 

Тоть, кто меня раздразнить. Я капризна: 

То зла я, то добра, то такъ, то этакъ,— 

Какъ вздумается, словомь. Хочешь я 

Останусь зд'Ьсь. А лучше бы со мною 

Ушелъ ты въ горы. Ты увидишь, буду 

Служить теб'Ь'и угождать во всемъ. 

Ум'Ью я угадывать, гд* скрыты 

Въ подземныхь копяхь яхонтъ и алмааъ, 

Топазы, изумруды, аметисты. 

Пускай упряма я, пускай л'Ьнива, ^ 

Коварна, непослушна — я исполню | 

■1 
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Все, что прикажешь ты. Тёб* въ глаза 
Смотреть я буду и твои желанья 
Предупреждать. Пусть бабушка моя.. 

ГЕНРИХЪ. 

Прелестное дитя, но объясни мн* 
Кто бабушка твоя? 

РАУТБНДЕЛЕЙНЪ. 

Какъ! Ты не знаепи>, 
Кто бабушка моя? 

ГЕНРИХЪ. 

Я челов-Ькъ 
И сл'Ьпъ я. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Ну, такъ скоро будешь зрячимъ. 
Кому глаза я поцелую, тотъ 
Откроетъ ихъ —и даль небесъ увидитъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Попробуй, сд'Ьлай это мн*. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, д4дуетъ ему глаза. 

Глаза, 
Откройтесь! 

ГЕНРИХЪ. 

Дивная моя малютка! 
Ты послана мн* въ грустный смерти часъ, 
Ты в'Ьтвь цветущая, десницей Божьей 
Отломленная для меня въ раю. 
О, св'ЬжШ отпрыскъ, если бы такимъ же 
Я былъ теперь, какъ въ давше года, — 
Прижалъ бы я тебя къ груди съ восторгомъ. 



— .^ 
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Да, я быль сл-Ьдъ. Теперь я вижу св*тъ. 
Ч'Ьмъ больше я тобою упиваюсь, 
Т'Ьмъ больше постигаю я твой шръ, 
Загадочное, чудное созданье. 

РАУТБНДВЛЕЙНЪ. 

Такъ что жъ, смотри, любуйся на меня. 

ГЕНРИХЪ. 

Какъ дивны ЭТИ кудри золотыя! 
Какая роскошь! Св'ётлый призракъ грезъ, 
Съ тобой и лодка мрачная Харона 
Преобразится въ царскую галеру, 
Что распустивши пурпуръ парусовъ, 
Плыветъ къ востоку, гд* выходить солнце! 
Ты чувствуешь ли: тих1й в'Ьтерокъ 
Дыхашемъ чуть слышнымъ гонитъ п'Ьну 
На волнахъ моря, голубого моря, 
И брызгами алмазными порой 
Насъ обдаетъ. А мы въ наряд* св'Ьтломъ, 
Изъ золота и шелка, въ даль плывемъ 
По глади водъ. Ты узнаешь за далью 
Зеленый островъ, надъ лазурью волнъ 
Склонивппяся вФтви изумрудной 
Листвы березъ, ты слышишь голоса 
П'Ьвцовъ весны, что радостнымъ прив'Ьтомъ 
Встр-Ьчають насъ? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Да, слышу... 

ГВНРИХЪ. 

Хорошо. 
Идемъ][съ тобою. Я готовъ. Когда я 
Проснусь, то кто-то скажетъ мн* пора. 
Иди. Потомъ огонь потухнетъ. Холодъ 
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И тьма могильная пов'Ьетъ въ дом*, 
И я умру прозр*вшШ, какъ слепой... 
Но все жъ тебя я вид'Ьлъ и... 

РАУТЕНДБЛЕЁНЪ. 

Вздремни, 
Усни! 
Проснешься — будешь мой. 

Хдопочетъ около очага, приговаривая. 

Тайной сил* исц-бленья 
Покорись, освободись 
Отъ недуга, отъ мученья 
И душою обновись! 

Д-Ьдаеть движетя, обращаясь къ Генриху. 

Разъ, два, три! 

Живи 

Для живого счастья и любви! 

ГВНРИХЪ. 

Что сделалось со мною? Пробудился 

Я ото сна? Какое солнце льется 

Ко мн* въ окно и золотить меня. 

О, воздухъ утра! Если это сила, 

Что чувствую я въ гЁл*, этотъ пыль 

Моей души — ниспосланы отъ неба 

И проявленье воли божества, 

Тогда я вновь возстать готовъ для жизни 

И снова въ путь идти готовъ, желать. 

Надеяться, стремиться и опять 

Творить, творить! 

Фрау Магда входить. 

А, Магда... 

МАГДА. 

Ты проснулся. 
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ГЕНРИХЪ. 

Да, я проснулся. 



МАГДА. 

Лучше ли теб4? 

ГЕНРИХЪ. 

Мн* хорошо. Ахъ, хорошо мн*. Буду 
Я жить — ^я чувствую. 

МАГДА, вв'Ь себя, бросается въ невсу 
и обнииаетъ его. 

Ты будешь жить! 
О, Генрихъ! Милый, дорогой мой Генрихъ! 

Раутендедейнъ стоить въ сторон'Ь и смотритъ на нихъ горящими 

глазами. 



ВОШБЦЪ ВТОРОГО д«йствш. 



ДФЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ. 



Заброшенная лачуга въ горахъ, вблизи ледниковъ. Направо 
изъ скалы, заменяющей стЬну, б-Ьжитъ вода сквозь гли- 
няный жолобъ въ естественный каменный бассейнъ. Нал-Ьво, 
у другой стЬны, кузнечный очагъ съ трубой и мЬхами. Въ 
глубин-Ь сцены въ открытый пролеть виденъ горный пей- 
зажъ: вершины горъ, дремучШ л^съ, обрывъ. 



I. 

Л'Ёш1&, сначала вн'Ь лачуги, собираетъ хворость, потомъ входить 
и робЕО озирается. Водяной показывается изъ бассейна. 

водяной. 

Врекекекексъ! Ну, что ушами хлопать, 
Входи, входи. 

Л'ВШ1Ё. 

Здорово, старина. 

водяной. 

Вишь, задави ихъ сатана, 
Какой дымище и какую копоть 
Повсюду въ дом* развели. 

ЛФИИЙ. 

А что хозяева ушли? 
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ВОДЯНОЙ. 

Само собой, не то бы изъ колодца 
Не выгдянулъ я. 



Сейчасъ у скалъ. 



Я не терплю. 



Л'ВПИЙ. 

Встр'Ьтился мн'Ь гномъ 

водяной. 
Охъ, этого народца 

Л'ВШ1Й. 

Съ киркой и топоромъ. 

водяной. 
Что жъ онъ сказалъ? 

Л'ВПИЙ. 

Сказалъ онъ, что кручина 
Тебя изводить: квакаешь все. 

водяной. 

Ну? 

ЛФПИЙ. 

Вишь, надо-Ьдъ ему. 

водяной. 

Ахъ, дурачина! 
А я, возьму вотъ, голову сверну 
Ему... и кой-кому другому. 

д-ьппй. 

Да, съ тЬмъ покончить надо бы расчетъ! 

Проклятый челов'Ьчхй родъ: 
Что отъ него стуку да грому. 
Въ горы забрался къ намъ 
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Да и пошелъ хозяйничать тамъ. 

Долбитъ киркою ребры скалъ; 

Добываетъ м-Ьдь и всяшй металлъ. 

Куетъ да цлавитъ, 

Всбмъ командуетъ — править. 

Словно коней проворныхъ, 

Водяныхъ духовъ и горныхъ 

Запрягаетъ въ телегу 

Да бичемъ поддаетъ имъ б'Ьгу. 

Самую красивую фею 

Забралъ и живетъ себ* съ нею, 

Она ему золото и янтарь воруетъ, 

Отрываетъ доропя каменья 

Его ц*луетъ-милуетъ, 

А намъ ничего, кром* презренья. 

Рушить онъ все, ни надъ ч-Ьмъ не сжалится, 

Рубитъ старыя деревья— ц-Ьлый л^съ валится... 

По ущельямъ разбиваетъ камень. 

Отъ его кузницы красный пламень 

Долетаетъ въ л'Ьсъ, до моего угла. 

Да, натворилъ онъ намъ тутъ д-Ьла! 

водяной. 
Эхъ, кабы онъ въ мои руки попался- 



Давно бы трупомъ на дн* озера валялся, 
Тамъ, гд* лежитъ его колоколъ - зв-Ьрь. 

ЛФПЫЙ 

Я тоже такъ думаю, пов-брь. 

водяной. 

Да ему-то отъ нашихъ думъ горя мало: 
Устроился зД-Ьсь, какъ ни въ чемъ не бывало, 
Молотомъ бьетъ съ угра до полночи, 
Слушать стукъ этотъ просто н'Ьтъ мочи. 

Плаксиво. 
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Д'бдаетъ ф&Ъ кольца и сережки 
Плечики ей ц'Ьлуетъ, да ручки и ножки... 

Л-БПИЙ. 

Охъ, клянусь моей козлиной рожей! 
Съ этою девчонкою пригожей 
Надо-Ьдъ ты: долбишь, точно дятелъ, 
Все о ней. Старикъ,' ты съ ума спятилъ: 
В-Ьдь она и знать тебя не хочетъ, 
Надъ тобой глумится и хохочеть. 
Право, ты съ своей любовью жалокъ. 
Разв* мало въ озер* русалокъ: 
Взялъ любую, веселися съ нею; 
Вотъ тогда и позабудешь фею 
И не охать станешь, а смеяться, 
Если даже будетъ целоваться 
При теб* она съ своимъ желаннымъ. 

водяной. 

Шть, я съ нимъ расправлюсь окаяннымъ: 
Я убью его. 

лъшхй. 
Положвмъ... 

водяной. 

Глотку 
Прокушу ему. 

Л'БШ1Й. 

А все жъ красотку 
Этимъ не добудешь. Бабка не позволить: 
В*дь старуха явно имъ мирволитъ. 
Злобою напрасно ты себя тревожишь, 
Тутъ терп-Ьньемъ только и поможешь. 
Знаешь ты людишекъ: любитъ и ласкаетъ, 
А потомъ, глядишь, и заскучаетъ. 



64 



РАУТЕНДЕЛВЙНЪ, эа сценой, поеть. 

Жукъ усЬлся на кусточк*, 

Зумъ, зумъ! 
Въ черно-б'Ьленькой сорочк*, 

Зумъ, зумъ! 

Входить. 

А, добрый вечеръ, гости доропе! 
Что Водяной, — ты золото нймылъ? 
А ты, прхятель козлонопй, хворостъ 
Мн* натаскалъ? Смотрите, у меня 
Диковинки кашя! Я прилежно 
Везд* ихъ собираю. Вотъ алмазъ, 
М'Ьшечекъ съ золотымъ пескомъ и горный 
Сверкающ1й хрусталь... Медовый сотъ... 
,Охъ, нынче жаршй день, прежаркШ. 

водяной. 

Ночи 
Таюя жъ жаршя теперь пойдутъ 
За днями жаркими. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Быть-можетъ. Ты 
Студеную в'Ьдь только любишь воду, 
Такъ окунись въ нее и осв-Ьжись. 

Л'Ёш1д хохочетъ. Водяной безшумно погружается въ бассейнъ. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Вишь, пристаетъ, покуда не осадишь. 

Л'ВШХЙ, все еще сзгЬясь. 

Ахъ, чтобы васъ!... 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Подвязка у меня 
Спустилась по колено, рыжеть ногу. 
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л-вшхй. 
Дай я поправлю. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Убирайся прочь!... 
Послушай, л-Ьшенька, ты надо'Ьлъ мн*. 
Нехорошо ты пахнешь и съ собой 
Приводишь мухъ: глядя вокругь тебя 
Они летаютъ роемъ. 

ЛФШХЙ. 

Ну, такъ что же? 
Он^& прхятн'Ьй бабочекъ цв'Ьтныхъ, 
Что за тобой порхаютъ и трепещутъ, 
Увязнувъ въ волосахъ твоихъ; а ночью 
По груди ползаютъ и по плечамъ. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, свгЬвтся. 

Ну, 

Смотри, смотри, ты у меня не очень. 

ЛФШ1Й. 

Послушай, подари мн-Ь колесо 
Вотъ это. Гд'Ь его взяла ты? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Знаешь 
Ты ЭТО лучше в'Ьдь, ч-Ьмъ я. 

Л-БШХЙ. 

Хе, хе! 
Когда бы я не изломалъ повозки 
Подъ колоколомъ, какъ своихъ ушей 
Теб'Ь бъ соколика не видеть. Такъ-то. 
Ну, будь же благодарна, подари 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 5 
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Мн* эту штучку. Смоляной; веревкой 
Я обмотаю колесо, зажгу 
Да и пущу высоко съ самой кручи. 
Вотъ будетъ-то потЬха. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Въ деревняхъ 
Пожаръ ты сделаешь. 

Л'ВШТЙ. 

Да, разгорится 
Превесело огонь багровый! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Н'Ьтъ, 
Не будетъ этого. Уйди-ка лучше. 

ЛФШХЙ. 

Зач'Ьмъ такъ скоро? Али надо'Ьлъ? 
Скажи-ка, что под'Ьлываетъ мастеръ? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Онъ надъ созданьемъ трудится своимъ. 

ЛФШ1Й. 

Работа днемъ, а ночью ноц-Ьлуи. 

Эхъ, знаемъ мы какъ льютъ колокола! 

Гора къ долин* тянетъ, а долина 

Ползетъ къ гор* и создается вдругъ 

Ни то, ни се: какой-то полу-богъ 

И полу-зв'Ьрь. Земл* на прославленье, 

Въ насм'Ьшку небу. Феечка, пойдемъ 

Ко мн* въ ор*шникъ. Право, я не хуже, 

Ч'Ьмъ мастеръ. Что за толкъ особый въ немъ? 

В'Ьдь не родишь же отъ него ты чудо. 
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РАУТЕНДЕЛЕЙКЪ. 

Ахъ, ТЫ животное, ахъ озорникъ! 

Ты у меня ослепнешь, если будешь 

Того, кто мною избранъ, поносить, 

Ояъ борется, стремится, васъ избавить 

Онъ отъ проклятья: вотъ зач'Ьмъ стучитъ 

Во тьм* его могучШ молоть. ВсЬ вы 

И все, что въ этомъ мар* существуетъ, 

Обречено проклятаю. О томъ 

Не знаете вы сами. Прочь отсюда! 

Ты зд*сь безсиленъ. Зд'Ьсь теперь царить 

Духъ мастера. 

ЛФПИЙ. 

А мн^^ какое д'Ёло. 
Ну, поклонись супругу. Какъ-нибудь 
НакЬдаюсь къ нему я въ мастерскую. 

Уходить. 

« 

РАУТЕНДЕЛБЙНЪ. 

Не знаю, что со мной. МнЬ тяжело. 

Пойду въ ближайш1й ледникъ, въ гротъ прохладный 

Тамъ синяя, студеная вода 

Поосв'Ьжитъ меня. Сегодня въ полдень 

Я наступила на змФю, что тамъ, 

На сЬрыхъ скалахъ, гр'Ьлася подъ солнцемъ, 

Она чуть не ужалила менд. 

Ахъ, душно мн-Ь... Шаги? Эй, кто тамъ, кто тамъ? 

У входа появляется пасторъ, од-Ьтый въ еостюмъ для ходьбы въ 

горахъ. 

ПАСТОРЪ. 

Должно быть, тутъ... Охъ, было не легко 
Взобраться мн*, но я на твердой почвЬ 
Теперь стою. Во имя Божье я 
Пошелъ на это дЬло и сторицей 

б* 
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Вознагражденъ я буду, если мн* 
Спасти заблудшую овцу удастся, 
Какъ подобаетъ пастырю. Впередъ 
Бодр'Ье. 

Входить въ лачугу. 

Есть зд'Ьсь кто-нибудь, откликнись? 

Зам-Ьчаеть РаутенделеЙнъ. 

А, это ты! я такъ и думалъ! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, бледная, озлоблена^]. 

Что 
Теб* зд*сь нужно? 

ПАОТОРЪ. 

Вотъ сейчасъ узнаешь, 
Богъ мн* свидетель, ты узнаешь. Дай 
Мн* потъ съ лица стереть, да отдышаться 
Покуда же скажи-ка мн*, 
Ты зд'Ьсь одна? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Теб* какое д-Ьло? 

ПАОТОРЪ, 

А погляди-ка на меня! Такъ, такъ. 

Не дурно. Ну, теперь ты показала 

Мн* настоящее свое лицо. 

Т-Ьмъ лучше. Къ д'Ьлу приступлю я прямо. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Смотри, поберегись! 

ПАОТОРЪ. 

Мн* ничего 
Не можешь сделать ты. Я твердъ душою 
И сердцемъ чистъ. Я не боюсь тебя. 
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Тотъ, кто мн* далъ и мужество, и крепость, 
Чтоб'^» я отважился придти въ вашъ адъ, 
Тотъ мн* поможетъ —чувствую я это. 
Чертовка, повредить не думай мн*, 
Не трать напрасно чаръ своихъ волшебныхъ... 
В-Ьдь онъ тобою завлеченъ сюда? 

РАУТЕНДВЛВЙНЪ. 

Кто завлеченъ? 

ПАОТОРЪ. 

Какъ кто! Да мастеръ Генрихъ! 
Ты чарами волшебными его 
И сладкимъ зельемъ ада обольстила. 
Пока не сталъ онъ б-Ьгать за тобой, 
Какъ собаченка. Челов-Ькъ почтенный, 
Отецъ семейства, образецъ для всЬхъ, 
До глубины души благочестивый — 
И что жъ! какая-то девчонка съ горъ 
Къ намъ приб-Ьжала и его хватаетъ, 
Какъ малаго ребенка, въ фартукъ свой, 
И тащитъ за собой куда захочетъ, 
Къ соблазну добрыхъ христ1анъ! 

РАУТВНДВЛЕЙНЪ. 

Пускай 
Разбойница я, у тебя не крала 
Я ничего. 

ПАСТОРЪ. 

Не крала у меня! 
Ахъ наглое творенье! Отняла ты 
Не только у меня, но у жены 
И у д-Ьтей его. Ты человека 
Похитила унасъ! 
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РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, прислушивается и 
вцругъ преобразившись, восклицаетъ съ торжествомъ. 

Онъ, онъ идетъ! 
Ты слышишь шагъ уверенный и смелый? 
Ужель укоровъ жалшя слова 
Ты не заменишь радостнымъ восторгомъ? 
Ужели ты не чувствуешь огонь 
Его божественныхъ очей и сердце 
Онъ не проникъ теб*? Цв'Ьты — и т4 
Склоняются у ногъ его съ весельемъ. 
Король идетъ, король! И, нипцй, ты 
Не радуешься, не ликуешь? Мастеръ, 
Приветь теб'Ь! 

В'Ьжииъ навстр'Ьчу входящему Генриху и бросается ему на шею. 



II. 

Генрих ъ, въ живописномъ рабочемъ костюм^^, съ молоткоиъ, 
рука-объ-руку съ Раутенделейнъ, приближаете? къ пастору- 

ГВНРИХЪ. 

Почтенный пасторъ! Вы? 
Добро пожаловать. 

ПАСТОРЪ. 

Да будетъ, Генрихъ, 
Благословенье Господа съ тобой. 
Возможно ль это; онъ передо мною. 
Стоитъ здоровый, стройный, точно букъ, 
А между т-Ьмъ лежалъ еще недавно 
Измученный бол-Ьзнью на одр*, 
Безъ силъ, разбитый, бледный, ожидая 
Свой смертный часъ. Сдается, право, мн*, 
Что милосердхе небесъ надъ вами 
Свершилось явно. Вы, какъ царь Давидъ, 
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Возставши отъ недуга восплясали 
И заиграли Господу хвалу. 

ГВНРИХЪ. 

Да, это такъ и было. 



Надъ вами чудо. 



ПАОТОРЪ. 

Совершилось 

ГВНРИХЪ. 

В^рно. Всей душой 



Я это чувствую. 

Къ Раутендедейнъ. 

Дитя мое, 
Поди и принеси вина для гостя 
Почтеннаго. 

ПАСТОРЪ. 

Спасибо. Не теперь... 

ГВНРИХЪ. 

Поди и принеси вина. Но, впрочемъ, 
Какъ вамъ угодно. Ну, прошу присЬсть. 
Съ тЬхъ поръ, какъ отъ позорнаго недуга 
Я излечился, съ вами въ первый разъ 
Мы видимся. Я потерялъ надежду 
Приветствовать васъ перваго теперь, 
Когда на новый путь я см^ло вышелъ. 
Но, вижу я, вы сильною рукой 
Тяжелыя оковы долга рвете, 
И, внЬ условнаго служенья людямъ. 
Вы Бога ищите. 

ПАОТОРЪ. 

Ну, слава небу! 
Я чувствую, что вы не изм'Ёнились, 
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Все тотъ же вы. У насъ, въ долин*, врутъ, 
Что стали вы не т^мъ, Ч'Ьмъ были. 

ГЕНРИХЪ. 

Да, тотъ же я и, вм'ЬсгЬ съ т*мъ, другой. 
Я окна настежь растворилъ — пусть льется 
Схянье Божьей благодати въ нихъ. 

ПАСТОРЪ. 

Хорошая пословица. 

ГЕНРИХЪ. 

Я лучшей 
Не знаю. 

ПАСТОРЪ. 

Есть и лучпия. Но все жъ 
И эта хороша. 

ГЕНРИХЪ. 

Когда бы только 
Вы руку протянули мн'Ь, — клянусь 
Предъ вами головою лошадиной, 
И п^Ьтухомъ, и лебедемъ! — готовъ 
Я отъ души принять. васъ и, какъ другу, 
Открыть вамъ эту душу, гд* царитъ 
Теперь весна. 

ПАСТОРЪ. 

Откройте см-бло, мастеръ. 
Вы это часто делывали прежде, 
И знаете достаточно меня. 

ГЕНРИХЪ. 

Да, я васъ знаю. Но пускай бы даже 
Я въ васъ ошибся и подъ маской друга 
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Не разгляд^лъ я пошлости черты, 

Всежъ и тогда не могутъ затеряться 

ВсЬ золотыя искры, .что блестятъ 

И въ самыхъ темныхъ и постыдныхъ душахъ. 

ПАСТОРЪ. 

Скажите, мастеръ, почему такъ странно, 
Такъ дико вы клянетесь? 

ГВНРИХЪ. 

П-Ьтухомь 

И лебедемъ? 

ПАСТОРЪ. 

И конской головою? 

ГВНРИХЪ. 

Не знаю самъ, какъ мн* на умъ взбрела 

Такая клятва. Кажется, на это 

Меня навблъ на вашей церкви флюгеръ, 

Что въ вид* п-Ьтуха блеститъ на солнц*; 

Изображенье конской головы 

Я у сосЬда Каргеса зам'Ьтилъ 

На крыш* дома; ну, а лебедь тамъ 

Въ небесной синев* передо мною 

Мелькалъ не разъ. Но, впрочемъ, это — вздоръ... 

Вотъ и вино. Отъ искренняго сердца 

Я пью здоровье вашей и моей 

Подруги дорогой! 

ПАСТОРЪ. 

Благодарю васъ. 
На это я могу однимъ отв*тить: 
За здрав1е того, кто исц*лился! 

ГБНРИХЪ, расхаживая взадъ и вне- 
редъ. 

Я исц*лился, обновился. Да, 

Я это вижу ПО всему. Волненьемъ 
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Глубокимъ, сладостнымъ моя душа 
Исполнена. Я чувствую порывы 
Могучей св-Ьжести, какъ будто я 
Дыханьемъ весны обв&гаъ. Сила 
Железная въ моей рук*: ее 
То разжимаю я, то вновь сжимаю, 
Какъ ястребъ когти. Я исполненъ весь 
Желаньемъ творества. Вонъ тамъ, глядите, 
Въ моемъ саду стоить моя святыня. 

ПАОТОРЪ. 

Святыня? я не понимаю васъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Да, да моя святыня. Это чудо. 
Всмотритесь. 

ПАОТОРЪ. 

Я не вижу ничего. 

ГЕНРИХЪ. 

Я говорю о дерев* вотъ этомъ, 

Что, будто облако въ вечернШ часъ. 

Раскинулось по синев* небесной, 

Вы знаете ль, богъ св-Ьта нисходилъ 

Подъ сЬнь его. Волшебный, чудный шопотъ 

Въ его зеленыхъ слышится в'Ьтвяхъ, 

Гд* стаи пчелъ съ цв'Ьтовъ благоуханныхъ 

Сбираютъ медъ. Я на него похожъ— 

На это дерево. Богъ св*та также 

Мн* въ душу снизошелъ и зацвела 

Она благоуханными цветами 

ЗагЬмъ, чтобъ пчелы съ нихъ собралц медъ. 
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ПАСТОРЪ. 

Вы говорите хорошо. Я васъ 

Съ охотой слушаю. Хвалы достойны 

И вы, и ваше дерево. Но плодъ 

На немъ созр'Ьетъ ли по вол* Божьей? 

ГЕНРИХЪ. 

О, да. Вы правы, мой; почтенный другъ, 

Все въ Божьей вол*. Богъ меня низринулъ 

Оъ утеса въ бездну и опять вознесъ, 

И возвратилъ мн* силу. Все отъ Бога — 

И цв4гь, и плодъ. Все отъ него. Молите, 

Чтобъ л'Ьто Онъ мое благословилъ. 

То, что во мн* цв'Ьтетъ и созр*ваетъ. 

Достойно завершенья, в']^рьте мн'Ё. 

Задумалъ я великое творенье, 

Какого я не создавалъ донын'Ё! 

Подборъ колоколовъ задумалъ я 

Изъ благороднаго металла. Сами 

Они звонить и двигаться должны. 

Когда рукой, какъ раковиной, ухо 

Я ограждаю, — ихъ чудесный звонъ 

Немолчно раздается. Стоитъ только 

Закрыть глаза мн*,— вижу предъ собой 

Я чудныя ихъ формы, вижу ясно 

Въ моей фантаз1и. Почтенный другъ. 

Подумайте: что прежде я искалъ 

Съ такимъ трудомъ, съ такою горькой мукой, 

Теперь досталось, какъ подарокъ, мн*! 

Вы звали мастеромъ меня, считали 

Меня счастливцемъ избраннымъ. Ну, вотъ, 

Я этого добился: да, я, мастеръ, 

И счастливь я1 

ПАСТОРЪ. 

Да, ЭТО хорошо. 
Когда васъ мастеромъ зовутъ. Однако, 
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Отъ васъ самихъ ташя р-Ьчи слышать 
Немного странно. Для какой же церкви 
Свое творенье создаете вы? 

ГВНРИХЪ. 

Ни для какой! 

ПАОТОРЪ. 

Но кто жъ заказъ вамъ сд'Ёлалъ? 

ГВНРИХЪ. 

Тотъ, кто вотъ этой повел*лъ сосн* 
На край утеса стать и красоваться! 
Ту церковку, что вы на высотЬ 
Построили, пожаръ совсЬмъ разрушилъ, 
И я задумалъ новый храмъ, на новомъ 
Фундамент* поднять, тамъ, на вершин*, 
Подъ самымъ небосводомъ! 

ПАОТОРЪ. 

Мастеръ, мастеръ, 
Вы увлекаетесь Но не хочу 
Я съ вами спорить. Кажется, другъ друга 
Не такъ мы понимаемъ. Я скажу 
Вамъ коротко: въ мечтахъ вы создаете 
Прекрасное творенье... 

ГВНРИХЪ. 

Да, оно 
Прекрасно. 

ПАОТОРЪ. 

Тотъ подборъ колоколовъ... 

ГВНРИХЪ. 

Подборъ, иль — какъ хотите, такъ его 
И называйте. 
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ПАОТОРЪ. 



В'Ёдь сеЁчасъ вы сами 
Его такъ называли. 

ГЕНРИХЪ. 

Да назвалъ 
Я такъ то диво, что создать я долженъ. 

ПАОТОРЪ. 

Прекрасно. Но скажите же же% кто 
Заплатить вамъ за трудъ? 

ГЕНРИХЪ. 

Кто мн4 заплатить? 
О, пасторъ, пасторъ! Иль хотите вы, 
Чтобъ счастье осчастливили? Награду 
Вознаградили?.. Да, зовите такъ 
Мое твореше, какъ самь назвалъ я: 
Подборъ колоколовъ. Поверьте мн*, 
То будетъ дивный колоколь, какого 
Досель еще. не отливаль никто. 
Онъ обладаетъ мощной силой звона, 
Гудящаго, какъ громь небесь весной. 
Когда онъ яростно гремить, и нивы, 
И села потрясая. Будто гуль 
Трубы архангела, заставить смолкнуть 
Онъ всЬхь церквей колокола, и в*сть 
Онъ принесетъ ликующую мхру 
О новой, светлой жизни на земл4! 
О, солнце, нашь небесный прародитель! 
Тобою вскормлены равно и мы, 
И д-Ьти наши. Пусть они вь грядущемь 
Восторженныя ликованья шлютъ 
Въ обитель чистую небесь. Какъ вь этой 
Разрыхленной, зазеленевшей нив*, 
Что стелется далеко передо мной. 
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Такъ и во мн^^ зажгло ты, солнце, жажду, 

Святую жажду жертвоприношенья; 

Все существо мое я приношу 

Теб* на жертву! Онъ настанетъ, день, 

Когда изъ мраморныхъ чертоговъ храма. 

Мной созданнаго, благов-Ьотъ святой 

Раздастся съ высоты и разорвется 

Зав']^са тучъ, висевшая надъ нами 

Всю зиму долгую, и упадутъ 

Дождемъ на землю перлы и алмазы! 

И тысячи людей въ восторг* св-Ьтломъ 

Къ нимъ устремятся, жадно собирая 

Сокровища и въ хижины свои 

Ихъ понесутъ. Потомъ, схвативъ знамена, 

Давно ихъ ждавш1я, пойдутъ на праздникъ 

Паломниками солнца! Вижу я 

Толпы ихъ къ храму моему стремятся. 

Колышется надъ ними шелкъ знаменъ. 

Мой колоколъ звучитъ и дивный звонъ 

Находить отзывъ въ ихъ сердцахъ, и сладко 

Сливается онъ съ криками восторга, 

Съ рыданьемъ умиленнаго народа! 

Онъ запоетъ забытый, дивный гимнъ, 

ПФснь родины, п'Ьснь золотого д'Ьтства, 

П'Ьснь сладкую любви, что всЬмъ звучитъ 

Таинственно изъ сказочнаго царства. 

Знакомую и ласковую п'Ьснь, 

И все жъ еще неслыханную въ м1р1^! 

И вотъ, когда раздастся эта п'Ьснь, 

Какъ рокотъ соловья, какъ воркованье 

Веселыхъ горлинокъ, у всЬхъ въ груди 

Растаетъ ледъ и ярости, и горя, 

И ненависти, и безумныхъ мукъ, 

И жаркими слезами онъ прольется. 

И всЬ тогда съ слезами ликованья 

Преклонятся передъ крестомъ. И Онъ, 

Христосъ распятый, вознесенный вновь 
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Освобождающею силоЁ солнца, 
Въ его лучахъ небесныхъ зас1яетъ, 
Улыбкой Божьей озаряя землю! 

Проговоривъ это все съ больщимъ и большииъ одушевден1емъ, 
Геарихъ начинаетъ ходить ввадъ и впередъ. Раутевдедейнъ, опья- 
ненная восторгомъ и любовью, со слезами нн гдазахъ, опускается 
передъ нимъ на кол'Ьни и ц'Ьлуетъ его руки. Пасторъ слушаетъ 
Генриха съ возрастающимъ ужасомъ. Посл'Ь короткой паузы, онъ 
начинаетъ говорить съ притворнынъ спокойств1емъ,которое,однако, 

скоро пропадаетъ. 

ПАСТОРЪ. 

Я выслушалъ, любезный мастеръ, васъ 
И нахожу, что говорили правду 
Мн'Ё члены нашей общины почтенвой. 
Признаюсь вамъ: мн'Ё причиняетъ скорбь 
О вашемъ дивномъ колокол'Ё сказка. 
Но я пришелъ сюда не для того, 
Чтобъ видеть ваши чудеса, а съ ц'блью 
Помочь въ б-ЬдФ вамъ. 



Въ какой б'Ьд'Ь? 



ГВНРИХЪ. 

МнЬ помочь въ б-Ьд*? 



ПАСТОРЪ. 

Безумецъ ослЬпленный, 
Проснитесь, наконецъ, в-Ьдь вы въ бреду... 
Вы въ страшномъ сн*, и, если Божье слово 
Васъ не разбудить, мастеръ Генрихъ, вы 
Погибли навсегда, и муки ада 
Вамъ суждены. 

ГЕНРИХЪ. 

Не думаю. 

ПАСТОРЪ. 

Пророкъ 
Сказалъ слова: «Кого сгубить захочетъ 
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Господь, царящШ въ неб*, поразить 
Онъ слепотой того». 

ГЕНРИХЪ. 

Коль Богъ назначилъ 
Погибель мн*, — его свершится воля. 
Но почему жъ считаете меня 
Вы осл-Ьпленнымъ? Я съ благогов'Ьньемъ 
Молюся въ св-Ётлый утра часъ 
И вижу я отверстыми очами 
Схянье Вожьяго величья. 

ПАСТОРЪ. 

Генрихъ, 
Полетъ вашъ черезчуръ вьтсокъ, поймите. 
Я челов*къ простой, я на земл* 
Жить обреченъ и мало разумею 
Я въ выспреннихъ вещахъ. Но все же мн'Ь 
Одно вполне понятно: вы забыли — 
Что правда, что неправда, что есть зло * 
И что добро. 

ГВНРИХЪ. 

Адамъ въ раю объ этомъ 
Не больше зналъ, ч-Ьмъ я. 

ПАОТОРЪ. 

Слова, слова! 
Вы ими не прикроете нечестья! 
Мн'Ь жаль васъ, я васъ пощадить хот'Ьлъ... 
У васъ в'бдь есть жена и д'Ьти, Генрихъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Такъ что же? 

ПАОТОРЪ. 

Покидаете вы ихъ, 
Бежите въ горы, по нед'Ьлямъ цфлымъ 



ЧИ" 
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Не возвращаетесь домой; а тамъ 
Томятся ваши близще: тамъ Д'Ьти 
Пьютъ слезы б'Ьдной матери своей... 

ГВНРИХЪ. 

О, пасторъ, если бы я эти злезы 

Могъ осушить,— я осушилъ бы ихъ! 

Но я не въ силахъ это сделать. Горю 

Сочувствую вполн* я, но смягчить 

Его не въ состояньи. Да, теперь я 

Живу любовью, самъ я весь любовь 

И ею обновленъ. Но все жъ не см-Ью 

Я отъ избытка своего богатства 

Наполнить кубокъ для моей семьи: 

Мое вино для нихъ отравой будетъ. 

Могу ли я вотъ этою рукой, 

Съ орлинными когтями вместо пальцевъ, 

Ребенка щечку нЬжную ласкать? 

Н'Ьтъ, только Богъ одинъ помочь имъ можетъ. 

ПАСТОРЪ. 

Но ЭТО в'Ьдь безумье. Я сказалъ. 
Да, нечестивое безумье. Мастеръ 
Я пораженъ жестокосердхемъ вашимъ. 
О, злому духу удалось вполн* 
Его прод-йлка, долженъ я сознаться. 
В*дь это дивное созданье ваше, 
Которымъ вы такъ бредите — ужель 
Не чувствуете вы?— оно есть мерзость, 
Языческая мерзость. Н'Ьтъ, пускай 
ВсЬ казни злыя, что рука Господня 
Ниспосылала древле на Египетъ, 
Обрушатся на христханскШ М1ръ, 
Все жъ это будетъ легче, ч'Ьмъ увидать 
Оконченнымъ вашъ нечестивый храмъ. 
Ваалу, Вельзевулу и Молоху! 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 6 
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Останьтесь христ1аниномъ. Еще 
Для васъ не поздно это. Прогоните 
Разлучницу, негодную д-Ьвчонку, 
Колдунью, ведьму. Сбросьте разомъ мракъ 
Лукавыхъ чаръ — и вы спасетесь! 



ГЕНРИХЪ. 



Когда въ горячк* смертной я лежалъ, 
Она пришла ко мн'Ё и исц']Ёлила 
Недугъ мой. 



ПАСТОРЪ. 



Лучше бъ было умереть, 
Ч*мъ . исцелиться съ помопцю ада. 



ГЕНРИХЪ. 

Объ этомъ, пасторъ, можете судить, 
Какъ вамъ угодно. Отъ нея я принялъ 
Жизнь новую и съ нею буду связанъ. 
Пока меня съ ней смерть не разлучить. 

ПАСТОРЪ. 

Я вижу вамъ возврата н^тъ. Глубоко, 

По горло вы погрязли въ бездну зла 

И адъ свой преукрасили красою 

Небесною. Зло кр-Ьпко держитъвасъ. 

Я дальше не пойду. Но вамъ известно: 

Въ былые дни, какъ и теперь, костеръ 

Колдуньямъ и еретикамъ назначенъ. 

Уох рориИ— уох Бе1. Ваши всЬ 

Д-Ьяшя язычесшя въ ужасъ 

Людей приводятъ, возбуждаютъ въ нихъ 

Къ вамъ ненависть. Случиться очень ' можетъ, 

Что мы не въ силахъ будемъ обуздать 

Порывъ возстанья. Оскорбленный вами 

Въ его святын*, бросится народъ 
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На вашу мастерскую безъ пощады, 
Чтобъ истребить очагъ гр*ха и зла. 

ГЕНРИХЪ, послгЬ краткаго модчашя, 
спокойно. 

Послушайте, не запугать меня вамъ! 
Когда томимый жаждой челов*къ, 
Къ которому я приближаюсь съ кубкомъ 
Прохладнаго напитрса, вырветъ вдругъ 
Тотъ кубокъ, разольетъ его и поел* 
Умретъ оть жажды,— я ль виновенъ буду 
Въ его безумной смерти? Самъ хот-блъ 
Онъ участи такой, и пусть заслужить 
Свою судьбу. Я жаждущей толп* 
Несу живую воду возрожденья. 
Пусть въ ярости бросается толпа 
И разбиваетъ драгоценный кубокъ. 
Пусть затмеваетъ дивный св^тъ небесъ 
Безумья тьма, — я не дрогну душою. 
Я знаю, что хочу, на что способенъ! 
Да, мнЬ не разъ случалось разбивать 
Колоколовъ уже готрвыхъ формы; 
И вотъ опять могу поднять я молоть 
И раздробить однимъ ударомъ въ прахъ 
Тотъ жалшй колоколъ, что грубой чернью 
Отлитъ изъ злобы, желчи и тщеславья. 
Отлить затЬмъ, что благов^стиль онъ 
Нев-Ьжество и глупость! 

ПАОТОРЬ. 

Ну, прощайте. 
Я все сказаль вамъ, Генрихь, — ^все, что могъ. 
Никто не вырветъ сорную траву 
Гр-Ьховныхъ помысловъ, что въ вашемъ сердц*. 
Да смилуется надъ тобою Богъ! 
Но дай еще одно сказать. Есть слово— 

6* 
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Раскаянье; о, челов4къ, придетъ, 
Придетъ тотъ день, когда тебя стр-Ьлою 
Оно пронзить, и ты не будешь жить, 
И не умрешь, и проклянешь въ смятеньи 
И самого себя, и М1ръ, и Бога, 
Свое творенхе, и все на св-ЬтЫ 
Тогда... тогда ты вспомни обо мн'Ь. 

ГВНРИХЪ. 

ВсЬ эти ужасы себ* представить 

Я могъ бы лучше васъ, почтенный другъ. 

Но то, что вы сулите, не случится. 

Меня стр-Ёла раскаянья не можетъ 

Поранить, какъ не можетъ зазвонить 

Тотъ старый колоколъ, что рухнулъ въ пропасть 

И въ озер* теперь лежитъ на дн-Ь. 

ПАСТОРЪ. 

Онъ зазвонить — я говорю теб*! 
Онъ зазвонить — и ты его услышишь! 



ВОНЕЦЪ ТРЕТЬЕГО Д-БЙСТвШ. 



ДФЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Внутренность лачуги, какъ въ третьемъ д-Ьйствхй. Въ ска- 
листой стЬн^, направо, ходъ, ведущ1Й въ горную пещеру. 
Нал'^во открытый куанечны[й очагъ съ махами и дымовой 
трубой. На очаг^ пылаетъ огонь. Невдалеке отъ очага 

наковальня. 



I. 

Генрихъ держить на наковальн'Ь кусокъ раскаденнаго жвж^ва.. 
Около Генриха шестеро 1БарлиЕ0Въ въ одежд^Ь рудОБОПовъ. Пер- 
вый варлиБЪ, м^Ьст^ съ Генрихомъ, придерживаетъ клещи. Вто- 
рой взмахиваетъ большинъ молотомъ и опускаеть его на раска- 
ленное жел1^зо. Трет1й раздуваеть огонь м^^хомъ. Четвертый вни- 
мательно наблюдаетъ за работой. Пятый стоить въ выжидатель- 
ной поз*; въ рукахъ у него кирка; онъ, очевидно, готовится ею 
орудовать. Шестой карликъ сидитъ на небольшомъ возвышен1и. 
на голов*]^ у него блестящая коронка. 

Кругомъ видны: отдитыя формы, архитектурный украшен1я, фи- 
гуры. 

ГЕНРИХЪ. 

Вей, колоти, покуда хватитъ силы! 
Твое нытье не трогаетъ меня: 
Не сделаешь того, что я назначилъ — 
Я бороду теб* спалю. 

Второй карликъ бросаетъ молоть. 



А, пжттъ, 
Я такъ ■ знахь! Нт. погодв жгц увилншь 
Ты у хевя сейчасъ, что гг>вор||:гь 
Не вгь ш> т к> я. 



гея 
ЕафшшБЪу раасцняшй жкхк^ шжчшяшаъ работать еще 

усердщ*?. 

ПВРВЫЙ КАРЛНКЪ. 

Снлъ больше н^6г^ь, хозяивъ! 
Рука н-Ьм^етъ! 

ГЕНРИХЪ. 

Я приду сейчасъ. 

Второму карлику. 

Что, отдохнулъ? 

Второй карликъ весело киваеть головой, снова схватываетъ 

молоть и колотить нмъ. 

Клянусь я 1гкгухомъ 
и лебедемъ! Держать васъ надо въ страгб. 

Берется опять за клещи. 

Подковы бы не могъ сковать кузнецъ, 
Когда бъ онъ церемонился съ такими 
Лентяями. Ударивъ первый разъ, 
Вы думаете силы ужъ не хватить 
Вамъ на второй ударъ. Охоты н'Ь1ъ, 
Старан1Я. Ну, колоти жив-Ье! 
Ты что тнмъ д^шаешь? 

ПЕРВЫЙ КАРЛИКЪ, въ своемъ усерд!» 
пробуотг придать форму раскаленному железу рукой. 

Моей рукою 
С(|)()1)муи) я Ж(^л'као, 

ГКНРИХЪ. 

Ты беаумецъ! 
Иль хочошь руку ты иси(М1елить? 
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Что буду д'Ьлать я, коль перестанешь 

Ты МБ* служить? Какъ къ солнцу вознесу 

То здав1е, которое замыслилъ? 

ПЕРВЫЙ КАРЛИКЪ. 

Готова форма. А рука невшого 
Устала, он'Ьм'бла — вотъ и все. 

ГЕНРИХЪ. 

СкорМ къ бассейну. Пусть зеленой тиной 
Теб* обложить пальцы Водяной. 

Ко второму карлику. 

Ну, будетъ, отдохни теперь, л'Ьнивецъ. 

Беретъ только-что внкованныв кусокъ жел'18а, садится 
• и раэгдядываетъ его. 

Прекрасно! Превосходно! Я достигъ 

Желаннаго усп-Ьха. Я доволенъ 

Въ посл4дн1Й этотъ часъ моимъ трудомъ: 

Беформенная масса обратилась 

Въ осмысленную форму, чудный перлъ 

Ихъ хаоса образовался. Надо 

Теперь одно: сработанную часть 

Включить въ недовершенное созданье. 

Четвертый карликъ вад-Ьзавть на табуретъ и что-то шепчетъ 

на ухо Генриху. 

Что ты такое шепчепп>?.. Прочь! Оставь 
Меня въ поко*, а не то свяжу 
Теб-Ь я руки, ноги и заткну 
Твой глупый ротъ. 

Карликъ уб'Ьгаетъ. 

Ну, что же въ этой части 
Не .нравится теб*? Что не подходить 
Въ ней къ ц'Ьлому? Да говори жъ, тебя 
Я спрапшваю? Никогда такъ в'Ьрно 
Я не работалъ, какъ теперь: рука 
Вполне согласна съ мысл1ю. И смеешь 
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Ты порицать меня? Иль я не мастеръ? 
Иль ты меня искуснМ? Подойди 
И объясни мн* внятно и толково, 
Что хочешь ты сказать? 

КардиБъ подходить и шепчетъ. Генригь бл^дн'Ьетъ, вздыхаеть, 
поднимается и 1и1адетъ приготовленную часть снова на нако- 
вальню. 

Пусть сатана 
Работу эту адскую кончаетъ, 
А я примусь копаться въ огород*, 
Начну сажать картофель и морковь. 
Я буду пить и Фсть и спать спокойно, 
Ну, а потомъ умру. 

Пятый Еарли&ъ подходитъ еъ наковальн^^. 

Не см'бй, не смМ 
Къ моей работ* прикасаться! Слышишь?* 
Ты весь дрожишь отъ злости, волоса 
Щетиной поднялись, глаза сверкаютъ, 
Какъ молши. УбШца! Знаю я, — 
Кто твердою рукой тебя не сдержитъ. 
Тому одно останется: нагнуть 
Передъ тобою голову покорно, 
Подъ роковой ударъ твоей кирки! 

Пятый карликъ разбиваетъ выд'Ёланную форму на наковальне. 
Генрихъ въ гн-Ьв* скрежещетъ зубами. 

Довольно! Вечеромъ сегодня — праздникъ. 

Работа кончена. Идите. Вновь 

На утро соберусь я съ свежей силой 

И васъ тогда я призову опять. 

Ты что стоишь съ м'Ьхами?— Убирайся! 

Вс1Ь карлики, кром-Ь того, что съ короной, уходятъ. 

А ТЫ, увенчанный короной, — ты, 

Что говоришь однажды только въ жизни, 

Чего стоишь и ждешь зд^сь? Уходи. 

Ты не сегодня и не завтра слово 

Заветное свое произнесешь. 

Богъ в^сть, услышу ль я когда: «свершилось, 
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Свершилось все!» Ахъ я усталъ, у стал ъ... 
Я не люблю печальный часъ вечершй. 
Межъ днемъ и ночью проползаетъ онъ, 
И дню, и ночи чуждый; вырываетъ 
Онъ молотъ изъ руки моей, но сна 
Мн* не даетъ; а только сонъ намъ силы 
Вновь возвращаетъ. Утра св'Ьтъ бодрить; 
Но, пурпуромъ окутанное, солнце 
Нисходитъ въ глубину, и на зевал* 
Грустимъ мы въ одиночестве суровомъ 
И въ тьм* ночной безпомощно дрожимъ. 
Мы утромъ — короли. Настанетъ вечера. 
Мы— нипце. 

Ложится на камень и грезить съ открытыми глазами. Въ отвер- 
ст1е ст:Ьны проникаетъ б'Ёлесоватый туманъ. Когда рнъ разс^^ядся, 

появляется иаъ бассейна Водяной. 

ВОДЯНОЙ. 

Квараксъ! Брекекекексъ! 
Залегъ на отдыхъ мастеръ нашъ. Лежитъ 
И ничего не видитъ и не слышитъ, 
А тамъ, на скалы, призраки ползутъ, 
Карабкаются, кулаками злобно 
Грозятъ они, иль бешено кричатъ... 
Лежитъ нашъ мастеръ утомленный. Холодъ 
И боль въ его костяхъ, но трудъ дневной 
И въ грезахъ сна онъ все же продолжаетъ. 
Оставь! Твой трудъ— напрасная борьба. 
Ты съ Богомъ борешься. Ты Бога вызвалъ, 
И Вогъ отвергъ тебя и ты ослабъ! 

Генрихъ со стономъ ворочается. 

Твои ВС* жертвы тщетны. Ты виновенъ. 
И не искупишь ты вину трудомъ. ' 
Благословенья не взялъ ты у неба, 
Чтобы въ заслугу превратить свой гр-Ёхъ, 
Въ награду — кару. Гордости порокомъ 
Ты омраченъ. Возьмездья близокъ часъ. 
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Въ ущельяхъ горныхъ демоны толпою 

Сбираются на дикую охоту. 

Ты слышишь, слышишь черной своры лай? 

Свою добычу сыщетъ злая свора! 

Ты видишь: великаны въ облакахъ 

Громады замковъ темныя воздвигли: 

Они обрушатъ ихъ на выси горъ, 

Чтобъ раздавить тебя, червякъ ничтожный, 

И жалкое мечты твоей созданье! 

ГЕНРИХЪ. 

Я задыхаюсь. Раутенделейнъ, 
Ко мн'6, ко мн'Ы На помошд»! 

водяной. 

Пусть услышитъ 
Она тебя и пусть къ теб* придетъ, 
Но все же помочь она теб* не можетъ. 
И если бы она была какъ Фрея 
Прекрасна и могуча, если бъ ты 
Быль Бальдеромъ и солнечныя стрелы 
Ты изъ колчана своего металъ — 
Все жъ и тогда близка твоя погибель 
Да, слушай, слушай, что теб* скажу: 
Тамъ, въ озер*, на каменистомъ лож* 
Лежитъ упавшхй колоколъ и вверхъ 
Стремится всплыть, гд* въ темносинихъ волнахъ 
Отражены небесныхъ зв'Ьздъ огни, 
И такъ гудитъ онъ жалобно, жакъ будто 

Сбирается звонить надъ мертвецомъ. 

Бимъ-бомъ. 

О, вздрогнешь ты отъ горькихъ мукъ 

Когда его раздастся звукъ — 

Бимъ-бомъ! 

Нав'Ьки ты утратишь сонъ, 

Услышавъ тотъ могильный звонъ — 

Бимъ-бомъ! 
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ГВНРИХЪ. 

Спасите! Помогите! 

Просыпается. 

Что СО мною? 
Я живъ или умеръ? 

Онъ протираетъ глаза- и озирается. 

Есть тутъ кто-нибудь? 

РАУТЕНДБЛВЙНЪ, появляется у входа 

Я зд-Ьсь, съ тобой. Меня ты кликалъ, Генрихъ? 

•ГЕНРИХЪ. 

Да, да, приди ко мн^^! Приди ко мн1[}! 
Дай руку. Положи на лобъ горячШ. 
Вотъ такъ. Хочу я чувствовать тебя, 
И шелкъ твоихъ волосъ и трепетъ сердца... 
Склонись на грудь мою. Ц-Ьлуй меня! 
Весны дыхаше и свежесть лФса, 
И ароматъ цв-Ьтовъ твой поцелуй 
Приносить мн*. 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Мой дорогой, ты боленъ? 

ГЕНРИХЪ. 

Шть... ничего, я зд'Ьсь лежалъ, озябъ... 
Дай одеяло мн*... Лишился чувствъ я 
И сердце замерло, и мн* казалось. 
Что силы темныя вокругъ меня 
Сошлись и мучаютъ меня, какъ жертву... 
Но это все прошло. Теперь он* 
Не властны надо мною. 

* РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Кто не властенъ? 
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ГЕНРИХЪ. 



Враги. 



РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Каше же враги? 



ГЕНРИХЪ. 

ВсЬ, всЬ! 
Какъ ихъ зов уть— не знаю я. Подкрались 
Они во тьм* коварно, какъ гхенна, 
Меня сгубить. Йо я имъ не поддамся. 

Р АУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ты въ лихорадк*, Генрихъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Да, знобить 
Меня немножко. Не тревожься этимъ 
И общми меня покрепче... Такъ. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Мой милый! Дорогой! 



Вь меня ты в-Ьришь? 



ГЕНРИХЪ. 

Дитя, скажи мн*: 



РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Генрихъ, ТЫ мой богъ! 
Ты — Бальдеръ! Ты— могущй рыцарь солнца! 
Ты бледнолицый. Я твой б-блый лобъ 
Ц*лую сладко, синевою ясной 
Т^оихъ очей не налюбуюсь я! 

Пауаа. 
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ГВНРИХЪ. 



Да я таковъ. Я Бальдеру подобен^, 

Ты говоршпь? Прекрасное дитя, 

Дай въ этомъ убедиться мн*, забывшись 

Въ твоихъ объят1яхъ. Забвенья хмель 

Для творчества нёобходимъ. Порой, 

Когда рука трудиться устаетъ, 

Роняя молоть и клещи, и душу 

Тревожить мелкихъ неудачь тоска. 

Когда одушевлете и в-Ьра 

Нась покидають, светлый идеаль 

Невольно меркнеть, пламень вдохновенья,— 

Небесный даръ, — утрачиваемь мы. 

Тогда стоишь обманутый и жаждешь 

Избавиться, какъ отъ мечты пустой, 

Отъ муки творчества... Но я не буду 

Обь этомь больше говорить теперь. 

Дымь жертвенника моего покуда 

Летитъ струей прямою къ небесамъ, 

И если Бож1я рука направить 

Его кь земл*,— -не властень вь этомъ я. 

Тогда одежду жреческую сброшу 

Я съ плечь моихъ и покорюсь судьб*. 

Теперь же — св-Ьта! факеловь! Искусство 

Свое волшебное мпЬ покажи: 

Дай мн* вина и будемь веселиться 

Мы, какь простые люди, и ловить 

Минуту счастья. 

• РАУТЕНДВЛВЙНЬ, 

Я летала, милый. 
Носясь по в4тру точно паутинка, 
Порхая по цв'Ьтамъ, какъ мотылекь, 
И съ каждаго цветка и сь каждой травки, 
Съ гвоздики, съ колокольчиковъ,— со всЬхъ 
Взяла я клятву, что они не станутъ 
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Вредить теб* нич-Ьмъ. И каждый Эльфъ, 
Какъ ни былъ бы враждебенъ, не отточить 
Стрелы он':^ смертрносной для тебя! 

ГВНРИХЪ. 

Что говоришь ты про стр-Ьлу? О томъ 
Слыхалъ я р'Ьчь отъ призрака, въ одежд* 
Священника: онъ руку простиралъ 
И мн* грозилъ пронзить стрелою сердце. 
Но кто же, кто метнетъ въ меня стр'Ьлу? 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Никто, НИКТО, мой милый, успокойся. 
Ты безопасенъ зд'Ьсь со мной. Кивни 
Мн* только головою — и польются 
Волшебныхъ п'Ьсенъ светлые лучи, 
Замкнуть тебя звучащею оградой, 
И сквозь нее къ теб* не долетятъ 
Ни голоса людей, ни звонъ печальный 
Колоколовъ. Подай рукою знакъ — 
И высоко чертоговъ пышныхъ своды 
Надъ нами скалы вознесутъ, и рой 
Веселыхъ гномовъ приб-Ьжить; цветами 
Они украсить пирные столы. 
Карнизы, сгЬны и заблещутъ ярко 
Вкругъ насъ огни волшебные... 

ГЕНРИХЪ. 

Дитя, 
Оставь, оставь все это! Пиръ волшебный 
Не можетъ весилить меня, пока 
Стоить, подобное руин* жалкой, 
Мое твореше. Настанетъ чась 
Зав'Ьтный торжества и возликуеть 
Тогда душа моя весельемъ чуднымъ. 
Теперь я рвусь туда, наверхъ: хочу 
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Я вид^^ть здан1е, съ которымъ скованъ 
Я узами жел'Ёзными. Возьми 
Скорее факелъ и свЬти мн*. Чую 
Я сердцемъ: безымянные враги 
Подкапываютъ тайно основанье 
Заложеннаго храма. Долженъ я 
Не пировать, а действовать. Окончу 
Я трудъ велик1й и передъ людьми 
Воздвигнется то чудо, что скрывалось, 
Воздвигнется изъ чугуна и камня, 
С1яя золотомъ, слоновой костью. 
Воздвигнется — и будеть изумлять 
В^ка грядущ1е. 

Хочетъ идти, но останавливается у выхода. 

Что жъ ТЫ печально 
Стоишь, дитя? Иль я тебя обид^лъ? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Н-ЬтБ, н-бть... 

ГЕНРИХЪ. 

Но что жъ съ тобою? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ничего. 

ГЕНРИХЪ. 

Бедняжка! знаю, что тебя печалить: 
Ребенокъ ловить мотылька, смеясь, 
И убиваетъ самъ, что любитъ н-Ьжио. 
Ужели я не лучше мотылька? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

А я не лучше ль этого ребенка? 

ГЕНРИХЪ. 

Да, лучше, лучше! Если бы объ этомъ 
Я позабылъ, то жизни смыслъ и блескъ 
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Утратился бы для меня. Приди же, 
Приди ко мн-Ь! Твоихъ очей слеза 
Мн* выдаетъ то горе, что принесъ я 
Теб*, малютка. В'Ьрь мн*, я люблю, 
Люблю тебя. Не плачь. Ты обновила 
Мн* душу для борьбы, ты мн* дала 
То золото, что бросилъ я на ставку 
Въ игр-Ь съ богами. И теперь еще 
Я чувствую: наградой несказанной 
Твоя краса волшебная была 
Для моего измученнаго сердца: 
Съ тобою я изв-Ьдаль ласку счастья 
Непостижимаго. Впередъ! Св'Ьти! 
Св-Ьти мн* ярче на моемъ пути! 



П. 

ЛФШХЙ, у входа. 

Сюда! сюда! Взбирайтесь проворн'Ье! Что вы тамъ 
м-Ьшкаете, сатана васъ побери! Впередъ, господинъ 
пасторъ! Впередъ, цирюльникъ! Зд'Ьсь есть и солома, 
и смола, и хворостъ. А мастеръ Генрихъ^*луется со 
своею феечкой. Лежитъ въ постели и въ усъ себ* 
не дуетъ! 

ГЕНРИХЪ. 

Кажется, дуракъ объ-блся белены. Чего ты раз- 
орался ночью? Смотри, берегись! 

л-вшхй. 
Кого бояться? Тебя, что ли? 

ГЕНРИХЪ. 

А вотъ я тебя откреплю за бороду, козлонопй не- 
годяй! Съ такими, какъ ты, я ум'Ью справляться. Я 
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теб* покажу, что я мастеръ! Я остригу тебя. Ёотъ 
тогда ты и присмир-Ьешь: будешь ты у меня, козелъ, 
служить подмастерьемъ. Видишь наковальню и мо- 
лоть? Ояъ достаточно тяжелъ, чтобы расплющить 
тебя въ лепешку. 

ЛФШХЙ, подставляя спину. 

Попробуй, поколоти! Меня не то что молоть, и 
мечъ не беретъ, а только щекотитъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Погоди ты у меня, проклятый зобатый б'Ьсъ. Будь 
ты старъ, какъ дремучШ боръ и силенъ, какъ медв-Ьдь, 
я все-таки посажу тебя на ц-бль, заставлю таскать 
воду, мести хижину, таскать камни. А заленишься — 

розги! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Генрихъ, видь онъ тебя предостерегаетъ. 

Л-БШХЙ. 

ВеселМ! Спешите сюда, ребята! Славная будетъ 
потЬха. И я вамъ помогу. Вотъ, мастеръ, они тебя 
разрубить на жаркое, какъ теленка. А я имь приташ;у 
сЬры, масла и смолы. Такой запалимъ огонекъ, что 
отъ дыму св^гь потемнЬетъ! 

Уходить. За сценой Ерики тодпы. 
РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ты сльшшшь, Генрихъ, голоса людей! 
Они грозить теб*! Они все ближе! 
На помощь! Бабушка! 

Летать каиенья. Одинъ попадаетъ въ Раутенделейнъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Приснилось мн*. 
Что свора гонится за мною. Слышу 

в. п. ВУРБНИНЪ. 7 
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Я этой своры вой. Ну, что жъ, я радъ, 
Идите! Если бъ даже ангелъ съ неба 
Ко мн* сошелъ и началъ убеждать, 
Что трудъ мой важенъ, я бы уб-Ьдился 
Его словами меньше, ч-Ьмъ теперь, 
Когда услышалъ этотъ вой противный. 
Идите! Я васъ буду защищать 
Отъ васъ самихъ: вотъ лозунгъ мой! 

Уходить. 
РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, въ тревог*. 

Спасите! 
Спасите! помогите! Водяной, 
Прошу тебя: спусти по скаламъ воду 
Потокомъ бурнымъ. Прогони людей! 
Я умоляю, сд-Ьлай это, сделай! 

водяной, появляется въ бассейн']^. 

Брекекекексъ! Что сделать долженъ я? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Смой въ пропасть ихъ волнами водопада. 

водяной. 
Я не могу. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ну, полно. Водяной, 
Ты можешь ЭТО сделать. 

водяной. 

Да, помилуй. 
Что будетъ въ этомъ толку? В*дь для васъ 
Помеха мастеръ Генрихъ. Онъ надъ богомъ 
Желаетъ властвовать и надъ людьми. 



99 



Пускай они убьютъ его теперь: 
Мв* это на руку. 



И помоги ему. 



За это мн*? 



РАУТКНДВЛЕЙНЪ. 

Ступай скорее 

водяной. 

А что ты дапи> 



РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Скажи, чего ты хочешь? 

ВОДЯНОЙ. 

Хочу тебя. Брекекекексъ! хочу, 

Чтобъ плечи смуглыя ты мн* открыла, 

Чтобъ съ ножки красный башмачекъ сняла. 

Разденься, сделайся такой, какъ прежде, 

Спустись ко миф сюда и унесу 

Тебя далеко я. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Вишь, какъ разумно 
Ты разсудилъ. Такъ знай же никогда 
Не буду я твоей, хотя бы вдвое 
Иль втрое старше бабушки ты былъ, 
Хотя бы заключилъ меня, какъ жемчугъ, 
Ты въ раковину — слышишь: никогда! 

водяной. 
Ну, коли такъ — пускай погибнетъ мастеръ! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ты лжешь! Я чувствую, старикъ, ты лжешь: 
Ты слышишь, онъ зоветъ меня! Ага, 
Ты испугался, ты узналъ тотъ голосъ! 

Водяной скрывается. Генрихъ входить. Онъ вовбужденъ борьбой, 
см']^ется диБимъ, торжествующимъ сы:]Ьхомъ. 

7* 
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ГВНРИХЪ. 



Какъ псы, они напали на меня, 

Какъ псовъ я разогналъ ихъ головнями 

Горящими. Я отрывалъ гранить 

И глыбами бросалъ его съ утеса: 

Кто не погибъ на м'ЬстЬ— тотъ б'Ьжалъ. 

Дай мн* напиться. Осв-Ьжаеть душу 

Горячая борьба: клокочетъ кровь 

И сердце бьется весело тревогой 

Поб'Ьдною и чувствуетъ сильнМ 

Любовь и ненависть. 

РАУТБНДВЛВЙНЪ. 

Вотъ, Генрихъ, выпей. 

ГЕНРИХЪ. 

Давай, давай. Дитя мое, я вновь 
Хочу твоей любви, я жажду св-Ьта! 

Пьетъ. 

Пью въ честь тебя, небесный счастья духъ! 
Съ тобой опять любовью сочетаюсь. 
Художникъ — если онъ съ тобой въ разлад-Ь- 
Во тьм'Ь погибнетъ; тяготы земли 
Не одол-Ьеть онъ. О, будь со мною: 
Ты окрыляеп1Ь душу мн'Ь, дитя! 
Не покидай меня, я умоляю! 

РАУТЕНДЕЛВЙНЪ. 

Лшпь ТЫ меня бы не покинулъ, Генрихъ... 

ГВНРИХЪ. 

Н^тъ, н*тъ! Да сохранить меня Господь 
Ну, музыку! 
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РАУТЕНДЕДЕЙНЪ. 

Сюда, мои малютки, 
Изъ норъ, изъ щелей, изъ разс']^линъ скалъ, 
Сбирайтесь всё сюда! На звонкихъ лютняхъ, 
На флейточкахъ играйте. Пусть звучитъ 
Весельемъ пиръ побФдный! 

МузыЕа. 

Въ Р'ЁЗВОЙ ПЛЯСК'Ё 

Подъ вашу музыку я закружусь! 
На золотыя кудри я над-Ьну 
Уборъ сверкающи изъ св^тляковъ: 
Пусть онъ живымъ мерцаетъ ореоломъ 
Надъ головою феи! 

ГВНРИХЪ. 

Тише, тсс! 
Мн* чудится... 

РАУТЕНДЕДЕЙНЪ. 

Что, милый? 

ГЕНРИХЪ. 

Ты не слышшпь? 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Чего не слышу я? 

ГВНРИХЪ. 

Такъ, ничего... 

РАУТЕНДЕДЕЙНЪ. 

Но ЧТО съ тобою, дорогой? 

ГЕНРИХЪ. 

Не знаю... 
Мн^& показалось, съ музыкой слился 
Какой-то странный звукъ. 
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РАУТВНДЕЛЕЙНЪ. 

Какой же, Генрихъ? 

ГЕНРИХЪ. 

Звз^ъ жалобный... умолкнувппй давно... 

Но это ничего... Оставимъ это. 

Приди ко мн*, дай пурпурный цв-Ьтокъ 

Твоихъ прекрасныхъ устъ — волшебный кубокъ, 

Который пьешь и жаждешь, жаждешь пить 

Безъ устали. Пусть сладко опьяненный 

Забудусь я. 

Они ц']^луются. Продолжительная пауза. ЗатЬмъ, обнявшись, 
идутъ къ выходу и любуются величественнымъ горнымъ кряжемъ. 

Смотри: отъ темныхъ скалъ, 
Спускаясь внизъ, долина протянулась. 
Живутъ тамъ люди. Челов-Ькъ и я. 
Но я имъ чуждъ теперь; пойми: я дома 
ВсЬмъ чуждъ. И зд-Ьсь, на горныхъ высотахъ, 
Я также чуждъ... Меня понять ты можешь? 





РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, ТИХО. 

Да, Генрихъ. 


/ 


ГЕНРИХЪ. 




Ты сказала это «да» 
Такъ странно. 




РАУТВНДЕЛЕЙНЪ. 




я боюсь. 




• 

ГЕНРИХЪ. 




Чего? 


ч 


РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 




Не знаю. 
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ГВНРИХЪ. 



Пойдемъ. Пора на отдыхъ. 

Отводить ее, но вдругъ останавливается у входа и оглядывается. 

Одного 
Я не хогЬлъ бы: этотъ бледный м'Ьсяцъ, 
Что взоромъ пристальнымъ глядитъ и льетъ 
Лучи кристальные,— пусть онъ долину, 
Откуда я пришелъ, не озаряетъ! 
Что скрылъ завесой сЬрою туманъ, 
Того не долженъ видеть я... Что это?... 
Ты ничего, дитя, не слышишь? 

РАУТВНДБДЕЙНЪ. 

Н'Ьтъ. 
и что сказалъ ты — я не понимаю. 

ГЕНРИХЪ. 

Какъ? и теперь не слышишь ничего? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Но что же слышать мн*? Я слышу: В'Ьтеръ 
Шуршитъ въ трав*. Я слышу крикъ совы, 
И странный слова твои я слышу, 
Что ты съ испугомъ шепчешь. 

ГЕНРИХЪ. 

Тамъ, внизу, 
Лушз1 кровавый отблескъ. Видишь, видишь, 
Въ вод* онъ отразился? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ничего 
Не вижу я. 
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ГЕНРИХЪ. 



Какъ, взоръ твой соколиный 
Не видитъ ничего? ОслЬпла ты? 
Что тамъ ползетъ такъ медленно, такъ тихо? 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Ты обманулся. 

ГЕНРИХЪ. 

Н'Ьтъ, молчи, молчи! 
Н'Ьтъ, я не обманулся. Это в-Ьрио, 
Какъ то, что на прощеше небесъ 
Надеюсь я. Смотри, теперь на камняхъ, 
Что около тропинки, чья-то гЬнь... 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Довольно. Не смотри туда. Я двери 
Запру. Насильно я спасу тебя. 

ГЕНРИХЪ. 

Оставь! Оставь! Я долженъ, долженъ видеть! 
Хочу я видеть. 

РАУТВНДЕЛЕЙНЪ. 

Отойди. Ты слабъ. 
Тамъ, въ котловин*, облака по в'Ьтру 
Крутятся, будто волны водопада. 

ГЕНРИХЪ. 

Не слабъ я. Это ничего. Прошло. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Ну^ вотъ и хорошо. Очнись, мой Генрихъ, 
И снова будь властителемъ т'Ьхъ чаръ. 
Что на тебя нагнало навожденье. 
Возьми свой молотъ! Размахнись сильн-Ьй... 



105 



ГЕНРИХЪ. 



Но разв^^ и теперь тебФ не видно: 
Тамъ по гор* карабкаются?.. 

РАУТЕНДБЛВЁНЪ. 

Гд*? 

ГВНРИХЪ. 

Тамъ, наверху, тамъ, по тропигасЬ горной, 
Они въ одн'Ьхъ лишь рубашонкахъ... 

РАУТВНДЕЛЕЁНЪ. 

Кто? 

ГЕНРИХЪ. 

Босые мальчуганы. Тащутъ оба 
Они кувшинъ. Онъ такъ тяжелъ для нихъ: 
Вонъ то одинъ колонкой подпираетъ. 
То всл-Ьдъ за нимъ другой... 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

о, что съ тобою. 
Скажи мн-Ь, Генрихъ? 

ГЕНРИХЪ. 

Точно у святыхъ, 
Вкругъ ихъ головокъ светлое С1янье. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ. 

Обманутъ ты блудящимъ огонькомъ. 

ГЕНРИХЪ. 

НФтъ, н'Ьтъ. Сложи-ка руки. Ну, ты видишь? 
Вотъ, вотъ ОНИ. Ты видишь? 

Онъ становится на кол'Ёни. Появляются двое д'Ьтей; они въ одн'Ёхъ 
рубашонкахъ, робко пробираются, придерживая кувппшъ. 



1.06 

ПЕРВЫЙ РВВВНОКЪ. 

Папа! 

ГВНРИХЪ. 

Что, 
Мое дитя? 

ПЕРВЫЙ РЕВЕНОКЪ. 

Намъ мамочка вел4ла 
Снести поклонъ теб*. 

ГВНРИХЪ. 

Благодарю, 
Мой МИЛЫЙ мальчикъ. Что же, хорошо ей 
Теперь живется? 

ПЕРВЫЙ РЕБВНОКЪ, иедденно ударяя на 

каждое слово. 

Да, ей хорошо. 

Едва слышный 8вукъ колоЕола равдается изъ глубины. 

ГВНРИХЪ. 

Что вы такое принесли? 

ВТОРОЙ РВВВНОКЪ. 

Кувшинчикъ. 

ГВНРИХЪ. 

Не для мень ль? 

ВТОРОЙ РВВВНОКЪ. 

Да, папа, для тебя. 

ГВНРИХЪ. 

Но что жъ у васъ въ кувшинФ томъ? 
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ВТОРОЙ РВВЕНОКЪ. 

Питье 
Соленое. 

^ ПЕРВЫЙ РЕБЕНОКЪ. 

и горькое. 

ВТОРОЙ РЕВВНОКЪ. 

То— слезы мамы. 

ГЕНРИХЪ. 

о, Воже милосердный! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

На кого ты 
Такъ пристально глядишь? 

ГЕНРИХЪ. 

На нихъ, на нихъ... 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Да на кого же? 

ГЕНРИХЪ. 

Иди ТЫ ослФпла? 
На нихъ. Гд* жъ ваша мама, гдф она? 

ПЕРВЫЙ РЕБЕНОКЪ. 

Гд'Ё наша мама? 

ГЕНРИХЪ. 

Да. 

ВТОРО-Й РВВЕНОКЪ. 

Тамъ подъ ВОДОЮ, 
ГдЬ розы. 

ГЕНРИХЪ. 

Колоколъ!.. Вотъ... вотъ опять... 
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РАУТВНДВЛВЙНЪ. 

Какой еще тамъ колоколъ? 

ГВНРИХЪ. 

Тотъ... старый, 
Чтб въ озерФ лежитъ... онъ зазвонилъ!.. 
Кто это сд'Ьлалъ?.. Не хочу я слушать.,. 
Н'Ьтъ, не хочу!.. О, помоги же мн*! . . 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Опомнись, Генрихъ! 

ГЕНРИХЪ. 

Боже, дай мн'Ё силы! 
Онъ вновь звонить! Ты слышишь этотъ гулъ, 
Какъ будто изъ могилы?.. Выше... выше 
Онъ поднимается... 

Отталкивая Раутендедейнъ. 

Прочь отъ меня! 
Тебя я ненавижу!.. Я ударю 
Тебя, проклятая колдунья!.. Прочь! 
Проклятье надо мной и надъ тобою, 
И надъ моимъ твореньемъ, и надъ всЬмъ, 
Надъ всЬмъ на св'Ьт*!.. Зд'Ьсь я... зд*сь я... Магда. 
Иду... О, небо сжалься надо мной... 

РАУТВНДЕЛВЙНЪ. 

Опомнись, Генрихъ... Онъ ушелъ!.. ушелъ!.. 



ЕОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТАГО Д'ПЙСТВШ. 



ДЪЙОТВШ ПЯТОЕ. 



Декорац1Я перваго д-Ьйствхя: горная поляна съ хижиной 
Виттихи. За полночь. Три эльфы сидятъ около колодца. 



ПЕРВАЯ. 

Огни пылаютъ. 

ВТОРАЯ. 

ВФеть в'Ьтеръ бурный 
Оъ высокихъ горъ въ долину. 

ТРЕТЬЯ. 

Черный дымъ 
Клубится и, зад'Ьвъ вершины сосенъ, 
Сиускается съ утесовъ. 

ПЕРВАЯ. 

А внизу 
Туманъ б'Ьл'Ьетъ... 

ВТОРАЯ. 

Въ рощ'6 задремавшей 
Въ часъ позднШ расп-Ьваеть соловей 
И такъ рыдаетъ жалобно, что слушать 
Нельзя безъ сдезъ. 
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ТРЕТЬЯ. 



Какъ странно! Я уснула 
На тонкой паутинк* межъ цв^товъ. 
На пурпурной, сплетенной дивно ткани, 
Какъ будто бы на царскомъ лож-Ь, мн* 
Лежать такъ было хорошо. При блеск* 
Зари вечерней, св1&тлая роса 
Сверкала брилл! антами. Былъ сладокъ 
Мой сонъ. Когда же пробудилась я, — 
Заря померкла, сЬрый сумракъ ночи 
Кругомъ ложился до т'Ьхъ поръ, пока, 
Какъ глыба раскаленнаго металла, 
Луна не выплыла надъ гребнемъ скалъ, 
И подъ ея кровавыми лучами 
Лужайка вся какъ будто ожила: 
Послышался повсюду шойЪтъ, вздохи, 
И жалобные голоса и плачъ... 
Мн'Ь стало страшно, кликнула въ тревогЬ 
Я св'Ьтлаго жучка, что промелькнулъ 
Съ фонарикомъ своимъ зеленымъ мимо, 
Но полет^лъ онъ дальше. Я лежала 
Въ томленьи грусгномъ... Вдругъ прелестный эльфъ 
На крылышкахъ блестящихъ стрекозы 
Ко МН'Ь спустился и ласкать другъ друга, 
И ц'Ьловать мы стали. . и, къ груди 
Меня прижавъ, возлюбленный съ тоскою 
Заплакалъ и сказалъ мн4: «Бальдеръ умеръ»... 

ПЕРВАЯ, встаетъ. 

Огни пылаютъ! 

ВТОРАЯ, тоже встаегь . 

Бальдера костеръ! 

Исчезаетъ. 
ТРЕТЬЯ. 

I 

Да, Бальдеръ умеръ, Бальдера хоронятъ! 

Исчезаетъ. 
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ПЕРВАЯ. 



1роклят1е ложится надъ землею, 
1акъ дымъ отъ погребальнаго костра! 

Гуманъ стелется надъ по:гяной; когда онъ разс^ивастся — эльфы 
исчезли. Л'Ьпий выходить изъ л'Ьсу. 

Л'ВШ1Й, кричвтъ въ колодецъ. 

Ш царь лягушеч1й, всплывай наверхъ! 
йлескунъ проклятый! Али ты не слышишь? 
Заснулъ ты, что ли? Говорю теб*: 
иди сюда скорее! Если-бъ даже 
Прекрасн-Ьйшан изъ наядъ ласкала 
Гвою сЬдую бороду, — оставь 
Свою постель изъ тины. Разскажу я 
Геб* ташя новости, что ты 
Запрыгаешь, старикъ. 

водяной, изъ глубины колодца. 

Бреккекекексъ! 

ЛФШХЙ. 

Ца вылезай наверхъ! Что ты ворчишь? 

водяной. 
МнЬ некогда. Оставь меня въ покоЬ. 

Л'БШ1Й. 

Вишь, некогда ему! Ахъ, ты, брюханъ! 
Гы СЛЫШИШЬ ЛИ: я кое-что разв-Ьдаль. 
Что предсказалъ я, старый, то сбылось: 
Ц-^вчонку мастеръ бросилъ. Коль не будешь 
З'Ьвать теперь, такъ словишь прямо въ сЬть 
Гы редкостную рыбку, хоть немного 
Подержанную; ну, да намъ съ тобой 
До этого н*тъ д-Ьна. Говорю я 
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Теб*, старикъ: найти ты можешь больше, 
Ч^мъ думадъ. 

водяной, поднимается иаъ колодца; 
глаза у него лукаво сверкаютъ. 

Такъ бросилъ онъ ее! 
И ты воображаешь,— за девчонкой 
Я поб'Ьгу теперь? 

л-вшхй. 

Коль не нужна 
Она теб*, такъ мнЬ бъ узнать хотЬдось, 
Гд* д'Ьвочка. 



Авось, найдешь. 



водяной. 

Что жъ, л-Ьшенька, ищи, 

ЛФШХЙ. 



Да я искалъ повсюду. 
Всю ночь въ густомъ туман* я бродилъ, 
Взбирался я на кручи, гд* и козы 
Ходить боятся, спрашивалъ сурка; 
Но ни сурокъ, ни даже соколъ горный 
Не знали, гд* она. Увид'Ьлъ я 
Костеръ горяш,1й, вырвалъ головешку, 
И снова я пошелъ искать въ л'Ьсу, 
Покуда, наконецъ, не очутился 
Предъ кузницей, покинутой въ горахъ; 
Она горитъ теперь во мрак* ночи. 
Огонь свиститъ, трещатъ столбы и балки. 
Конецъ величью мастера: оно 
Нав-Ьки рушилось! 

водяной. 

Про это знаю. 
Не для того ль тревожилъ ты меня? 
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Да то ль еще я знаю! Мн* изв-Ьстно, 

Что колоколъ звонилъ, я знаю даже, 

Кто двигалъ мертвымъ языкомъ его. 

Когда бы вид^лъ ты, что зд'Ьсь творилось, 

На дн* глубокомъ въ озер*! Рука 

Застывшая утопленицы мертвой 

Заколебала колоколъ, и онъ 

Вдругъ сталь звонить, и гулъ его- громовый 

Раздался, будто львицы грозный ревъ, 

И, оглашая горы и ущелья, 

Взывалъ онъ къ мастеру. Я вид'Ьлъ ликъ 

Утопленицы, страшный, съ волосами, 

Прилишпими на череп*. Когда 

Костлявые ея касались пальцы 

Къ дрожащему металлу, — онъ гуд'Ьлъ 

Съ двойною силою! Я старъ годами, 

Видалъ я много на своемъ в-Ьку, 

Но волосы мои сЬдые дыбомъ 

Отъ страха поднялись. Когда бы ты 

УвидЬлъ это, то ко мн* не сталъ бы 

Ты приставать съ какою-то д-Ьвчонкой? 

Ничтожное созданье! Пусть она 

Съ цв'Ьтка порхаетъ на цв'Ьтокъ. Довольно! 

МнЬ надоЬло быть влюбленнымъ. 

Л'БШХЙ. 

Ну? 
А мн* такъ вотъ не надоЬло. Каждый 
То д^лаотъ, что нравится ему; 
И если въ руки захвачу я тЬло, 
Живое и прелестное, такъ что мн* 
До мертвой той, что въ озер* лежитъ? 

« 

водяной. 

Квараксъ! Врекекекексъ! Ищи, гд* хочешь, 
Хоть десять л'Ьтъ, — ее ты не найдешь. 
Она въ меня влюбилась, образины 

в. п. БУРЕНИНЪ. 8 
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Козлиныя противны ей. Прощай! 
Мн'Ё надо внизъ, на дно. Ты понимаешь? 
Когда теб-Ь твое удастся д*ло, 
То я, я — водяной, начну плясать 
Подъ дудку самой молодой русалки. 

Опускается въ кододецъ. ^ 

Л'ВПИЙ, кричитъ ему всл'Ьдъ. 

Такъ вотъ какъ: скоро будешь ты качать 
Людского выродка! Да это в-брно, 
Какъ то, что зв'Ьзды на неб* блестятъ, 
Какъ то, что рыбы плаваютъ, а птицы 
Летаютъ. Ну, спокойной ночи, д*дъ! 
А я... впередъ по зарослямъ и чаш,амъ!.. 

Уб-^^гаеть, прыгая коздомъ. Виттиха выходить изъ хижины п 

отворяотъ ставни. 

ВИТТИХА. 

Пора вставать. Чую разсв'Ьтъ. Нынче ночью что-то 
сильно громыхало. 

П'Ьшв петуха. 

Ну, да, кукуреку! Буди другихъ. Для меня теб* не- 
чего трудиться. Я и безъ твоихъ кукуреку знаю все, 
что творится на б'Ьломъ св-Ьт*. Курица снесла золотое 
яйцо. Скоро на неб* засв'Ьтитъ зоря. Запой свою п-Ь- 
сенку, маленькШ зябликъ. Новый день настаетъ— это 
наверное. Н'бтъ ли чего въ род* блудящаго огонька? 
Вотъ-на, я и забыла о моемъ аломъ кавгаЬ. Гд* онъ 
у меня? А, вотъ онъ. 

Вытаскиваетъ изъ кармана бдестящШ рубинъ. 

ГЕНРИХЪ за сценой. 

Раутенделейнъ! 

ВИТТИХА. 

Такъ она сейчасъ и придетъ. Кричи побольше! 
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ГЕНРИХЪ. 

Раутенделейнъ! Я зд-Ьсь. Иль ты не слышишь? 

ВИТТИХА. 

Думается мн*, что не слышитъ. 

Появляется Генрихъ, на скал'Ь надъ хижиной^ спасаясь отъ пре- 

сл']^дован1я. Онъ бд^денъ и растерянъ. Въ правой рук'Ь раскачи- 

ваетъ Еамень, готовясь бросить его внизъ съ обрыва. 

ГЕНРИХЪ. 

Попробуйте! Осмельтесь! Будь то пасторъ, 

Учитель, лавочникъ, цирюльникъ — кто 

Шагнетъ наверхъ, — покатится отсюда 

Внизъ головой! Не я, не я, а вы 

Мою жену, бродяги, утопили! 

Свиш,и пустые, сволочь! Бормотать 

Готовы вы свои молитвы тридцать 

Ночей подъ-рядъ, чтобъ воротить себ* 

Пропавпйй грошъ, а Бога не стыдитесь 

Обманывать на ц'Ьлые червонцы! 

Лжецы вы! Лицемеры! Адъ сухой 

Своей долины вы загородили 

Плотиной каменной отъ волнъ живыхъ 

И благодатныхъ райскаго потока! 

Когда жъ, когда къ вамъ каменщикъ придетъ, 

Чтобъ разорить ту кр-Ьпкую плотину; 

Не я имъ буду... н-бть, клянусь, не я! 

Онъ отбрасываетъ камень и ввбирается выше. 

ВИТТИХА. 

Остановись. Не ходи дальше: Туда нельзя. 

ГЕНРИХЪ. 

Старуха, что горитъ тамъ, наверху? 

8* 
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ВИТТИХА. 

Охъ, почемъ мн* знать. Тамъ быль челов-Ькъ, ко- 
торый построилъ — не то церковь, не то царсшй замокъ. 
Потомъ онъ его бросилъ. Вотъ теперь и горитъ это 
здаше. 

Генрихъ въ отчаянш пытается взобраться еще выше. 

Говорить теб*: тамъ за стЬною обрывъ въ бездну. 
Чтобы взобраться туда, надо им'Ьть крылья. А твои 
крылья, челов^ъ, поломаны. 

ГЕНРИХЪ. 

Поломаны, иль н-Ьтъ, но я взойду 

Туда наверхъ. То зданье, что пылаетъ— 

Мое творенье. Понимаешь ты? 

Я тотъ, к'Ьмъ созданъ этотъ храмъ горящ1Й, 

И все, ч-Ьмъ былъ я, душу всю мою 

Туда я ввергнулъ... Не могу я... силы 

Мои слаб'Ьютъ... не могу... 

Молчан1е. 
ВИТТИХА. 

Отдохни маленько. Теперь темно идти. Вотъ скамья, 
присядь. 

ГЕНРИХЪ. 

Мн* отдыхать? Теперь? Когда бы ложе 
Пуховое ты предложила мн-Ь, 
Оно бы привлекло меня не больше, 
Ч^мъ груда черепковъ. И если бъ мать — 
Ее, увы! давно ужъ н^тъ на св-бтЬ— 
Меня теперь поцеловала въ лобъ. 
Холодный отъ озноба, — не могла бы 
Она мою тревогу успокоить. 

ВИТТИХА. 

Что жъ, можетъ быть, и такъ. Но, постой-ка у меня 
на догреб* найдется для тебя винцо. 
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ГЕНРИХЪ. 

Ждать не могу я, не могу. Воды! 

Бросается къ колодцу. 

виттиха. 
Зачерпни и напейся. 

Генрихъ черпаетъ н пьетъ, присЬвъ на край колодца; оттуда 
раздается тих1Я и сладостный голосъъ 

ГОЛОСЪ. 

Генрихъ, Генрихъ, милый мой, 

Надо мной легла волна. 
Подъ студеною волной 

Я страдаю, я больна... 
Прощай, прощай! 

Молчан!е. 
ГЕНРИХЪ. 

Что это было? Отвечай, старуха! 

Кто звалъ меня такъ жалобно и тихо 

Промолвилъ мн* изъ глубины: «Прощай»? 

Кто ты, старуха, и гд* я теперь? 

Мн'Ь показалось, словно я проснулся: 

Сщ|ла, и хижина, и ты сама — 

Все это МП* знакомо такъ и вмести 

Все это чуждо для меня. Иль то, 

Что пережилъ я, было только звукомъ, 

Мелькнувшимъ на мгновеше? Кто ты? 

ВИТТИХА. 

Кто я? Да самъ-то ты — кто? 

ГЕНРИХЪ. 

Кто я, кто я? Ты хочешь знать, старуха? 
Я самъ объ этомъ небо вопрошалъ 
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Не разъ: кто я? И не было ответа! 

Одно лишь несомн'Ьнно для меня: 

Кто бъ ни былъ я — герой или ничтожный 

И слабый челов'Ькъ я, полубогъ 

Или животное, но только къ солнцу— 

Моей отчизн* — я стремлюсь душой. 

О солнц* я безпомощно тоскую 

И св'Ьтъ и ласку золотыхъ лучей 

Ловлю я жадно сердцемъ и очами, 

Но никогда ихъ не могу привлечь... 

Что делаешь ты тамъ? 

ВИТТИХА. 

А вотъ, увидишь. 

ГЕН Р ихъ, встаетъ. 

Вотъ это ладно: фонаремъ своимъ — 
Онъ блещ,етъ ярко огонькомъ кровавымъ — 
МнЬ освети дорогу, что ведетъ 
Туда наверхъ. Я властвовалъ когда-то 
На этихъ скалахъ. Тамъ я кончу жизнь 
Отшельникомъ, который одиноко 
Живетъ, чуждаясь власти надъ людьми 
И презирая веб заботы м1ра. 

ВИТТИХА. 

Не думаю. То, чего ты ищешь наверху, совсЬмъ 
въ другомъ м-Ьст*. 

ГЕНРИХЪ. 

А ты почемъ знаешь? 

ВИТТИХА. 

Мало ли, что я знаю. В'Ьдь вотъ люди гнались за 
тобою по пятамъ. Да, да. А когда люди пресл^дуютъ 
кого-нибудь, они что волки. Когда же д-Ьло коснется 
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того, чтобы ветр-Ьтить смерть, они — стадо барановъ, въ 
которое ворвался волкъ. Всегда такъ бываетъ. Пастухи, 
что при стад*— вотъ молодцы-то! Они кричатъ: б'Ьгите, 
спасайтесь! И травятъ собаками не волка — н'Ьтъ! а 
своихъ же овецъ, и загоняютъ ихъ прямо волку въ 
пасть. Ты самъ-то много ли лучше другихъ? В-Ьдь ты 
пресл-йдовадъ светлую жизнь и не встр-Ьтиль муже- 
ственно смерти. 

ГЕНРИХЪ. 

Ахъ, ВИДИШЬ ли, старуха, я не знаю, 

Какъ вышло то, что вдругъ я оттолкнулъ 

Жизнь светлую, Да, да. В-Ьдь былъ я мастеръ 

И отъ своей работы уб'Ьжалъ, 

Какъ ученикъ. Тотъ колоколъ, который 

Я создалъ самъ, печальнымъ, скорбнымъ звукомъ 

Смутилъ мн* сердце, покорилъ меня; 

Но все же я остался властелиномъ 

Руки, что отлила его... Разбить 

Я долженъ былъ въ куски свое созданье! 

ВИТТИХА. 

Что было, то прошло. Не воротишь. На свою вер- 
шину теб* ужъ не взобраться. Ты былъ могучимъ 
росткомъ, но твой ростъ остановился. Ты былъ при- 
званъ къ Д'Ьлу, но не былъ избранникомъ. Иди сюда, 
присядь. 

ГЕНРИХЪ. 

Прощай, старуха! 

ВИТТИХА. 

Иди сюда, говорю теб*. То, къ чему ты стремился, 
теперь— груда пепла. А, говорятъ, кто живъ, тотъ иш,етъ 
жизни; тамъ ты не найдешь ея вов'Ькъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Такъ. пусть умру я зд-Ьсь, на этомъ м'Ьст'Ь. 



120 



ВИТТИХА. 

» 

Такъ и будетъ. Кто, какъ ты, взлегЬлъ въ горнюю 
область св-Ьта и упалъ, тотъ долженъ разбиться. 

ГВНРИХЪ. 

Я это чувствую: мой конченъ путь. 

ВИТТИХА. 

Да, конченъ. 

ГЕНРИХЪ. 

О, если такъ, скажи мн* ты, кому 
Открыто столько тайнаго: предъ смертью 
Найду ли то, что долго такъ искалъ? 
Ответь миФ: неужель изъ тьмы глубокой 
Сойду я въ тьму еще страшн'Ьй и отблескъ 
Утраченнаго св-Ьта никогда 
Не суждено увидать мн*? 

ВИТТИХА. 

Кого же 
Увидать хочешь ты? 

ГЕНРИХЪ. 

Ее, ее! 
Кого жъ, какъ не ее! 

ВИТТИХА. 

Задумай только 
Свое желанье — сбудется оно. 

ГЕНРИХЪ, быстро. 

Ну, я задумалъ! 

ВИТТИХА. 

Ты ее увидишь. 
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ГВНРИХЪ. 



Возможно ль это? Неуже^ш настолько 
Могущественна ты? Въ тотъ часъ, когда 
Я умиралъ и каждый вздохъ послЬднимъ 
Казался для меня, — она пршпла 
И, какъ весеннШ н&герокъ, проникла 
Мн'6 бодрость въ грудь и выздоров^^лъ я. 
Ботъ и теперь легко, легко мнб стало, 
Какъ будто я готовъ подняться вновь 
На высоту... 

ВИТТИХА. 

Н4тъ, этому уже не быть. То, что тебя тянетъ къ 
земл'Ё, слншкомъ тяжело. Да и твои собратья-люди 
сильны: ты не справишься съ ними. Смотри: вотъ я 
ставлю на столь три кубка. Въ одинъ я налила б'Ёлаго 
вина, въ другой — краснаго, въ третШ— золотого. Вы- 
пьешь первый кубокъ— къ твб* сразу вернется прежняя 
сила. Выпьешь второй — къ теб* возвратится въ по- 
сл-Ьдшй разъ тютъ небесный духъ, что тебя покинулъ. 
Но тотъ, К1'0 вьшилъ изъ двухъ первыхъ кубковъ, тотъ 
долженъ выпить и послёднШ. 

Собирается уйти въ хижину} но останавливается и говорить мед- 
ленно и торжественно. 

Ты слышалъ: долженъ выпить. Кончено. 

Уходить. 

Генрихъ порывисто встаеть. При слов'Ь Виттихи: «кончено», онъ 
отшатывается, бд'Ьдный. Потоиъ опускается въ безсидш на скамью. 

ГЕНРИХЪ. 

Да, кончено... все — кончено— сказала 
Сивилла в'Ёщая... О, сердце, сердце! 
Ты чувствуешь, что этимъ словомъ 
Разр^^зана нить жизни, какъ мечомъ. 
Свершилось. Безполезенъ мигъ отсрочки. 
Пов'Ьялъ предразсв'Ьтный в*терокъ 



122 



Изъ горнаго ущелья. День, что бледной 
Полоскою прор'Ьзываетъ тучу, 
Уже не мой. Я столько прожилъ дней, 
Но этотъ день блеснетъ не для меня. 

Беретъ первый кубокъ. 

Тебя Я первый кубокъ выпиваю, 
Покуда вечности н'Ьмая тьма 
Не обняла ещ;е меня. Я вижу, 
На дн* осталась капля лишь одна: 
Ужели больше не нашла, старуха, 
Волшебнаго питья? 

Пьетъ. 

Теперь — второй. 

Беретъ второй кубокъ. 

Изъ-за тебя я выпилъ первый кубокъ, 

И если бы не могъ отв'Ьдать я 

Твой ароматный, п-Ьнистый напитокъ, 

За пиръ, который Богомъ уготованъ 

Намъ. жалкимъ несчастливцамъ, не могли бъ 

Хозяину воздать мы благодарность; 

Теперь же я благодарю его. 

Пьетъ. 

Папитокъ этотъ сладокъ и отраденъ... 

Въ то время, какъ онъ пьетъ, раздаются звуки эоловой арфы. 
Раутендедейнъ, утомленная, бледная и печальная, поднимается 
изъ колодца, садится на край его и расчесываетъ длинные рас 

пущенные волосы. Лунный св']Ьтъ. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, тихо поегь. 

Красавица Раутенделейнъ, 
Въ глубокую ночь, одинокая, 
Я кудри чешу золотыя. 
Уснули всЬ птички л-Ьсвыя, 
Туманъ растил ается съ горъ, 
Покинутый гаснетъ костеръ... 
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водяной, и&ъ глубины колодца. 

Раутенделейнъ! 

РАУТЕНТЕЛЕЙНЪ. 

Иду! 

водяной. 
Иди скорМ. 

РАУДВНДВЛЕЙНЪ. 

• Платье мн* узко... 
Т^ло болитъ... 

я бедная, 
Проклятая русалка... 

водяной. 
Раутенделейнъ! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Сейчасъ иду. 

водяной. 
Жив-Ье. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

При бл-бдномъ м-Ьсяца с1ян1и 

Расчесываю кудри я... 
И все о немъ я думаю, о немъ, 

Кто былъ когда-то 
Моимъ сердечнымъ, миленькимъ дружкомъ... 
Вотъ колокольчики-цв-Ьточки 

Звенят^, звенятъ; 
Про счастье*, иль про горе злое? 

Сдается мн* — 
Про то и про другое... 
Жить тяжко въ озер*, на дн*: 

Тамъ тина и вода; 
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Но водяной меня тамъ ждетъ 
Иду туда. 

Хочегь опуститься ВЪ КОЛО^^в!^. 

Кто ТИХО такъ меня зоветъ? 

ГЕНРИХЪ. 



я. 



РАУТЕДВЛБЙНЪ. 

Кто жъ ты? 

ГВНРИХЪ. 

Подойди ко мн'Ё поближе: 
Ужели ты не узнаешь меня? 

РАУТЕНДВЛВЙНЪ. 

Штъ, я тебя не знаю, 

Уйди! Я всЬхъ гублю, кто говоритъ 

Со мной. 

ГЕНРИХЪ. 

Ты мучаешь меня. Дай руку — 
И ты меня признаешь. 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Никогда. 
Тебя не знала я... 

ГЕНРИХЪ. 

Какъ! не видались 
Съ тобою мы? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Не помню. у 

ГЕНРИХЪ. 

Пусть меня 
Накажетъ Вогъ — тебя не ц'бловалъ я 
До крови ВЪ губы? 



Не ц-Ьловала? 



Иду. 



Мой мужъ. 
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РАУТЁНДВЛВЙНЪ. 

Никогда. 

ГВНРИХЪ. 

Меня ты 

водяной, изъ колодца. 

Раутенделейнъ! 

РАУТБНДБЛЕЙНЪ. 

водяной. 

Домой пора. 

ГВНРИХЪ. 

Кто говорить тамъ? 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 
ГЕНРИХЪ. 



Смотри, смотри: передъ тобой 
Въ страданьяхъ я предсмертныхъ угасаю, 
Не мучь меня, освободи меня! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Но что жъ ты хочешь? 

/ 

ГВНРИХЪ. 



я не 



Подойди ко мн*. 

РАУТЁНДВЛВЙНЪ. 



могу. 
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ГВНРНХЪ. 

Не хохешь? Опего? 

РАУТВНДВЛЕЙНЪ. 

Тамъ, по;^ водой, хы водвшь хороводы, 
Въ веселой 11Лясе1& |г6звнмся. Нога 
Моя отяжел^^а, но когда я 
Начну плясать, — она перестаетъ 
Гор*ть. Прощав, Прощай... 



Не уходи... Куда ты? 



ГВНРИХЪ. 

Не уходи... 



РАУТВНДЕЛЕЙНЪ, Опускаясь ниже края 

колодца. 

Въ Вечный сумракъ. 

ГВНРИХЪ. 

Тамъ... кубокъ тамъ... О, Магда... Магда... 
Какъ ты бледна... Подай мн* этотъ кубокъ... 
Кто мн* подастъ, того въ посл-Ьдшй часъ 
Благословлю я. 

РАУТЕНДВЛЕЙНЪ, приблизившись къ нему. 

Я подамъ! 

ГВНРИХЪ. 

Ты хочешь, 
Ты хочошь 1>Т0 сд'Ьлнть? 

РЛУТКНДВЛВЙНЪ. 

Мортвецовъ 



(Х^1ЧШЬ КЬ ИОКО'Ь. 
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ГЕНРИХЪ. 

Чувствую тебя я, 
[ебесное создаше... 

РАУТЕНДЁЛБЙНЪ. 

Прощай! 
^перь я больше не твоя. Когда-то 
•ыла твоею милой: расцв'Ьталъ 
1ъ то время май... но все теперь, нав-Ьки 
к5е миновало... 

ГЕНРИХЪ. 

Миновало... 

РАУТЕНДВЛВЙНЪ. 

Да... 
к помнишь: КТО тебя баюкалъ песней 
кто волшебнымъ голосомъ будилъ? 

ГЕНРИХЪ. 

ы, дорогая, ты... 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Кто? 

ГЕНРИХЪ. 

Раутенделейнъ! 

РАУТЕНДВЛВЙНЪ. 

го отдавалъ теб* всн) прелесть т*ла? 
ого ты оттолкнулъ? 

генрихъ, 
Тебя. 
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РАУТЕНДВЛвЙНЪ. 

Кого? 

ГЕНРИХЪ. 

Раутенделейнъ! 

РАУТБНДБЛЁЙНЪ. 

Прошай! прощай! прощай! 

ГВНРИХЪ. 

Возьми меня, возьми меня съ собою... 
Ночь наступаетъ... страшная для всбхъ..* 

РАУТВНДЕЛБЙНЪ, бросается еъ нем] 
обнимаетъ его кол'Ьни и восклицаетъ съ восторгомъ. 

Восходить солнце! 

ГЕНРИХЪ. 

Солнце! 

РАУТЕНДЕЛЕЙНЪ, съ рыдашемъ и восто! 

гомъ. 

Генрихъ! Генрихъ! 

ГЕНРИХЪ. 

Благодарю... 

Раутенделейнъ обнимаетъ Генриха, прнжимаетъ его губы къ свв 
имъ губамъ, потонъ тихо опускаетъ умирающаго на скамье 

Тамъ... въ вышин*... звонятъ... 
Звонятъ колокола... с1яетъ небо... 
И солнце... солнце всходитъ! Ночь долга. 

Заря, 
к о Н Е Ц Ъ. 



К0МЕД1Я 

О КЕЯ1НФ ЗАБАВА ПУТЯТИШ1Ф 



Й 



БояршФ ишт шизшшг 



въ пяти д-вйствшхъ. 



ЛИЦА: 

Князь. 

КняЯ^на Забава Путятишна, его племянница. 

Соловей Будим1ровичъ, за']^ж!й богатырь, венещанецъ. 

Ставръ Годиновичъ, богатырь. 

Василиса Микулишна, его жена, являющаяся подъ именемъ 

королевича Васил1я Ётмануйловича. 
Берхята Васильевичъ, бояринъ. 
Катерина, его жена. 
Илья Ивановичъ. 
Добрыня Никитичъ. 
Чурила Пленковичъ. 
Алеша Поповичъ. 
Бакланъ. 
Турухтанъ. 
Тараканъ. 

Настасья, подруга княжны Забавы. 
КняЯ|сая хамка. 
Старый слуга. 

Богатыри, бояре, боярыни, гридни, слуги и проч. 
Первый. ^ 

Мо°^ой. ^^'^ кабацкой голи. 

Старый. 

Куликъ. 

Клюшка. 

Гридня. 

С'^^нныя д-Ьвупщи. 



Богатыри. 



Послы ордынсБаго царя Калина. 



Д']^йств1е въ древнемъ Шев-^^. 



9* 



•*V 



■ .. 



ДЪЙСТВШ ПЕРВОЕ. 



Садъ. Посредин-^^ на первомъ плаьг]^, развесистый дубъ 
подъ нимъ кресла и скамьи. На второмъ план'^ крыльцо 
княжескихъ палатъ съ шатровымъ золоченымъ верхомъ. 
Направо первый планъ занять густыми кустами ор-кшника. 
Въ глубин-к сцены деревья; за ними Дн'^пръ. 



I. 

Старый еду га и двое мож^дыхъ. 

СТАРЫЙ СЛУГА, сходитъ съ крыльца. 

Оконченъ пиръ. Теперь, того гляди, 

И князь и гости выйдутъ прохлаждаться 

Сюда, на вольный воздухъ. 

Молодымъ сдуганъ. 

Ну, проворней, 
Оправьте м-Ьсто княжее. 

Сдуги оправдяютъ кресло и паловочники на скамьяхъ. 

Вотъ такъ. 
Въ порядк* все. Идемъ въ хоромы. 

Уходятъ. 
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II. 

Катериыа, потомъ Чурила Пденковичъ. 

КАТЕРИНА, выходить на крыльцо, 

оглядывается. 

Кому въ веселье пиръ, а мн* въ досаду. 
Не довелось словечка перемолвить 
Съ моимъ Чурилою: то Князь м'Ьшаетъ, 
То въ споръ насмешливый княжна Забава 
Съ нимъ ввяжется, то мужъ во всЬ глаза 
Глядитъ да прим'Ьчаетъ; слава Богу, 
Далъ отдыхъ хоть минуточку: ушелъ 
Изъ княжеской палаты... Я кивнула 
Тотчасъ же милому: ступай, молъ, въ садъ — 
Я выду сл'Ьдомъ... Гд* жъ онъ? 

ЧУРИЛА, ВЫХОДИТЬ изъ-за крыльца. 

Катерина! 

КАТЕРИНА. 

Чурилушка! Мой ладо дорогой! 

Ц^луеть его. 
ЧУРИЛА. 

Постой, постой же! Могутъ заприм'Ьтить... 

КАТЕРИНА. 

Кому прим'Ьтить: всЬ въ палат* пирной. 

ЧУРИЛА. 

А ^'д* Бермята? 

КАТЕРИНА. 

Въ гридницу пошелъ 
Порядокъ наблюсти... Охъ, надо'Ьлъ мн4! 
Куда ни ступишь —онъ везд* за мною: 
Съ глазъ не спускаетъ. Ходитъ, какъ козелъ, 
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Уставясь въ землю хмурымъ лбомъ. Ей Богу, 
Не только скучно — страхъ беретъ. 

чурилА, см-Ьется. 

Ну, ну, 
Небось не забодаетъ. 

КАТЕРИНА. 

Стосковалась 
Я по теб*: в-Ьдь три дня не видались. 
Легко ли мн*, подумай, милый мой, 
Сид*ть, какъ въ кл'бтк'Ь, въ терему, да слушать 
Ревнивое ворчанье. 

ЧУРИЛА. 

Подожди, 
Не жалуйся: найдемъ для жалобъ время. 
Теперь, гр'Ьхомъ, того и жди, сюда 

Кто подойдетъ. Скажи-ка лучше, радость: 
Когда увидимся? 

КАТЕРИНА. 

Да, да, объ этомъ 
Сама хотЬла: завтра, въ полночь, въ рощ* 
Зеленой... 

ЧУРИЛА. 

У Ярилияа оврага?.. 

Да какъ же ты обладишь? Какъ уйдешь?.. 

КАТЕРИНА. 

Облажу. Приходи же. Не обманешь? 

ЧУРИЛА. 

Ну, вотъ еще! 

КАТЕРИНА. 

Чурилушка, голубчикъ, 
Ужъ такъ тебя я приласкаю крепко, 
Такъ расцелую: лишь дождаться бъ ночки 
Зав^тнаго свиданья!.. 

Хочетъ его обнять. 
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ЧУРИЛА. 

Что ты, что ты, 
Безумная... Смотри, вонъ кто-то тамъ.. 
Бермята!.. 

КАТЕРИНА. 

Онъ...Въ кусты скор'Ье спрячься... 

Чурида прячется за кустъ и роняетъ шапку. 



III. 

Катерина, Бермята. 

БЕРМЯТА, сходить съ крыльца, по- 
шатываясь. 

Фу, хорошо въ саду-то какъ! Свободно, 
Легко. Черемуха-то— что-за духъ! 

Машетъ рукою къ лицу. 

А Я, признаться, на пиру немножко 
Поутомился. Въ голову отъ меду 
Ударило: у князя кр-Ьпокъ медъ. 
Пройдусь... Н-Ьтъ— стой! 

Останавливается. 
СОВС^^МЪ В'ЁДЬ Я ОП'ЁШИЛЪ, 

Отъ меду в-Ьрио: говорю: пройдусь— 
Одинъ-то безъ жены! Вотъ навожденье. 
Да гд* жъ жена-то, гдЬ? 

КАТЕРИНА. 

я зд'Ьсь, Бермята 
Ваонльеничъ. 

БЕРМЯТА. 

Зд*сь? Какъ же ты 
Сюда попала изъ палаты княжей? 

КАТЕРИНА. 

Въ падатЬ душно. Вышла погулять. 
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БЕРМЯТА. 



А съ к'Ьмъ? 



Одна. 



КАТЕРИНА. 



БЕРМЯТА. 



Одаа? Не врешь ли, полно? 

Подозрительно осматриваясь, подходить къ кустанъ и видитъ 

шапку, оброненную Чуридой. 

А ЭТО ЧТО? Чья шапка? 

Въ то время, какъ Бермята наклоняется, чтобы поднять шапку 
Чуриды, Катерина снимаетъ у него съ головы его шапку сзади 

и прячетъ ее за спину. 

КАТЕРИНА. 

Шапка чья? 

БЕРМЯТА, грозно. 

Ну, да: чья шапка? 

КАТЕРИНА. 

Да ТВОЯ же шапка. 

БЕРМЯТА. 

Рехнулась ты? Смеешься надо мной? 
Смотри, жена! 

Топаетъ. 
КАТЕРИНА. 

За Ч1ТО твой гн'Ьвъ — не знаю. 

БЕРМЯТА. 

Ца какже мн* не гн-Ьватьсд, коль ты 

Въ глаза мн* лжошь: моя, вишь, шапка это, 

ЕСогда моя— гляди — на голов*. 
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КАТЕРИНА. 

Господь съ тебой, перекрестись, Бермята 

Васильевичъ. Ощупайся: стоишь 
Безъ шапки ты. 

БЕРМЯТА. 

Что? что? 

Хватаетъ себя за годову рукою. Въ изумдеши. 

Тьфу, пропасть! 
И впрямь лишь лысина, а шапки н'Ьтъ! 
Жена.^ что жъ это? Какъ же это вышло: 
Былъ съ шапкою на голов'Ь— и вдругъ 
Она въ рукахъ? 

КАТЕРИНА. 

Да ты, какъ наклонился 
Сронилъ ее. 

* • ВКРМЯТА. 

Сронилъ? 

КАТЕРИНА. 

А поел* поднялъ. 

БЕРМЯТА. 

А поел* поднялъ? Такъ. 

КАТЕРИНА. 

Ну, вотъ И все. 

БЕРМЯТа. 

Такъ, такъ. Теперь я домеквулся. Такъ. 
А то сначала-то мнЬ показалось 
Нехорошо, нечисто д*ло тутъ. 
Молш4 ндетъ не даромъ про Бермяту — 
Ему Господь поелгглъ ума палату: 
Люблю все досконально разеуднть. 
Ты б;1ба, ты сего понять не можешь. 
Пословица-то в*рно говорится: 
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Мукъ стелетъ вдоль, а баба поперегъ 
Лечь наровитъ; другая молвить: волосъ 
У бабы дологъ, да коротокъ умъ; 
И третья есть: что баба и что б^съ — 
Одднъ въ нихъ в'Ьсъ; четвертая... 

ГРИДНЯ, выходить на крыльцо. 

Бояринъ, 
Князь приказалъ тебя позвать. 

ВВРМЯТА. 

Иду: 
Проворней, Катиринушка, проворней... 

Идетъ и вдругъ останавливается. 

Четвертая-то какъ бишь говорить 

Пословица?.. Забылъ... Шть — вспомниль, вспомнилъ: 

Отъ нашего ребра не жди добра... 

Да что жъ ты стала и разводишь лясы? 

Князь ждетъ, а ты задерживаешь тутъ: 

Охъ, непокорливый вашъ бабШ норовъ!.. 

Торопливо уходить, уводя жену. Катерина, уходя подбрасываеть 

шапку Бермяты, которую прятала, кь кусту. Чурила выскаки- 

ваеть изъ-за куста, си'Ьясь поднимаетъ шапку и скрывается. 



IV. 

Забава Путятишна, Соловей Будим1ровичь. 

ЗАБАВА, сб'Ьгавть съ крыльца, см-Ьясь 
и увлекая за руку Соловья. 

Ужъ если говорю, такъ покажу 
Такое чудо— просто обомлеешь... 
Взгляника-ка вонь туда — вонь тамь, вонь тамъ, 
Повыше-то, по-надъ шатромь крылечнымь... 

Указываеть наверхь. 
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СОЛОВЕЙ, смотритъ. 

Что жъ тамъ, княжна? 

ЗАБАВА, см-вется еще весед'Ье. 

Не видишь разв*— птица: 
Хвостъ изумрудный... 

Въ то вреия какъ Соловей гдядитъ вверхъ, она отстогиваетъ е 
ше'Ь у него золотую ц']Ьпь съ складнемъ. 

Вотъ ЧТО надо мн*! 

Отб-Ьгаеть съ хохотомъ. 

СОЛОВЕЙ, догоняя ее. 

Княжна, зач'Ьмъ ты это? Что-за шалость? 
Отдай, прошу тебя... 

ЗАБАВА. 

Н'Ьтъ, не отдамъ: 
Хочу твою узнать-пров'Ьдать тайну. 
Хочу увид'Ьть, что хранится въ складн*: 
Ужъ в-брно что для сердца дорогое? 

СОЛОВЕЙ. 

Да, дорогое, не ошиблась ты... 

ЗАБАВА. 

Вотъ видишь, видишь: самъ ты признаешься! 
Такъ какже утерпеть и не взглянуть? 

Взгляну. Открываетъ сЕшадень. 

Лицо написано. Какая 
Красавица! Какъ яхонты уста 
И кудри золотистый скатились 
На плечи бФлыя; живые точно 
Глядятъ глаза и ласково глядятъ... 
Такъ вотъ какъ, богатырь: ты къ намъ прйхалъ, 
На струнахъ нашимъ д*вушкамъ играешь, 
Да п-Ьсни сладгая поешь, да р'Ьчи 
Разводишь н*жныя, а на груди — 
Для памяти — потайно носишь образъ 
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юихъ красавицъ веницейскихъ, гЁхъ, 
)торымъ тоже расп'Ьвалъ, чай, п*сни, 
1таясь съ ними въ челнок* р'Ьзномъ 
} синимъ волнамъ— тамъ, у лукоморья... 

СОЛОВЕЙ. 

I что коришь, княжна... 

ЗАБАВА. 

я не корю, 
ТОЛЬКО говорю, что, знать, не даромъ 
л прозванъ Соловьемъ: залетной пташкой 
и на сторонку припорхнулъ чужую, 
Ь1 ищешь зд']&сь... 

СОЛОВЕЙ. 

Подругу, чтобы съ ней 
зить гн-бздышко. 

ЗАБАВА. 

На долго ли— налито? 
къ осени вновь въ край родной, за море 
ъ другой — вотъ къ этой — улетишь? 

СОЛОВЕЙ. 

Княжна, 
е говори такъ, выслушай!.. 

ЗАБАВА. 

Признался 
а самъ, что дорога теб* она. 

СОЛОВЕЙ. 

1къ дорога, что н-Ьтъ другой дороже. 

ЗАБАВА. 

тсибо, что хоть прямо говоришь. 
)гда нельзя слукавить. 



1 
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СОЯОВБЙ. 



И не надо 
Лукавить мн*: в^дь этотъ образъ... 



ЗАБАВА. 



Чей же? 



Скажи, скажи-ка! 

СОЛОВЕЙ: 
Матери моей! 

ЗАБАВА. 
Солгалъ. Взгдянувъ на него, потомъ на складень. 

Н-бть, н^тъ, сказалъ ты правду: 

Похожа на тебя, твои глаза 

И улыбается, какъ ты... Вся въ черномъ, 

На голов* изъ кружева уборъ: 

Такъ наряжаются у васъ всЬ жены? 

СОЛОВЕЙ. 

Да, это веницейскШ нашъ нарядъ. 

ЗАБАВА. 

Чудно, а хорошо... Родной твой городъ 
Роскошенъ и великъ? Слыхала я: 
На мор* синемъ онъ стоить? 

СОЛОВЕЙ. 

На мор*. 
Красавицей не даромъ названа 
Венещя: н*тъ города пышн'Ье 
Еакъ въ зеркало, въ лазурь прозрачныхъ водъ 
Любуясь на себя, она глядится, 
И солнца жарше лучи играютъ 
На куполахъ церквей и на узорныхъ 
Балконахъ б*ломраморныхъ палатъ 
И на столп* гранитномъ, гд* воздвигся 
Крылатый левъ, и на высокихъ мачтахъ 



4Г 
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Золотогрудыхъ гордыхъ кораблей, 

Что въ пристани стоять толпой несм'Ьтной *). 

ЗАБАВА. 

Да, за моремъ у васъ все такъ чудесно... 

СОЛОВЕЙ. 

А НОЧЬЮ, ночью, какъ всплыветъ луна 
Надъ гладью сонныхъ водъ, и даль морская 
Оденется серебрянымъ туманомъ, 
Блестятъ, С1яютъ яркими огнями 
Въ палатахъ пышныхъ стр-Ьльчатыя окна... 
По мраморнымъ ступенямъ, что въ вод* 
Купаются, какъ павы, гордо сходятъ 
Красавицы въ нарядахъ парчевыхъ, 
Вельможи въ черныхъ бархатныхъ кафтанахъ, 
Съ ц'Ьпями золотыми на груди, 
Съ мечами у бедра; и всЬ садятся 
Въ разубранные челноки; скользятъ 
Какъ лебеди они, высокой грудью 
Разр'Ьзывая гладь уснувшихъ водъ, 
П закормой, блестя струей кристальной. 
Разбуженный волны ропщугь тихо, 
И ропотъ ихъ сливается съ нап'Ёвомъ, 
Веселыхъ п'Ьсенъ, звонкихъ мандолинъ. 

ЗАБАВА. 

Какъ хорошо! Скажи мн-Ь: вашимъ царствомъ 
Кто управляетъ — князь? 

СОЛОВЕЙ. 

Да, князь. 
Зовется дожемъ. Онъ женихъ венчанный 
Нев'Ьсты-моря: золотымъ кольцомъ 
Онъ съ моремъ обручается. 



*) Авторъ позводидъ свОЪ н'Ёкоторые анахронизмы въ опв- 
сан1и 6енец1и, 
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ЗАБАВА. 

Какъ съ моремъ?! 

СОЛОВЕЙ. 

Да, каждый годъ, въ Успеньевъ день, нашъ князь 

На корабл*, украшенномъ богато 

Р'Ьзьбою золоченой, выплываетъ 

Изъ пристани, при звон* колокольномъ. 

При звук* трубъ, торжественно гремящихъ. 

При крикахъ радостныхъ всего народа. 

Въ кругу вельможъ, подъ парчевой шатеръ 

Онъ всходить гордо на корму и въ волны 

Бросаетъ перстень золотой — залогъ 

Союза брачнаго съ царицей-моремъ. 

ЗАБАВА. 

я слушаю — и кажется мн*, будто 
Все это чудеса волшебной сказки. 
О, какъ бы МП* желалось увидать 
Хоть сонъ такой... 



Увидать это. 



СОЛОВЕЙ. 

и на яву ты можешь 



ЗАБАВА. 

Перестань шутить. 

СОЛОВЕЙ. 

я не шучу, княжна. Ты знаешь, сердцемъ 
Давно стремлюсь въ отчизну я, но ты 
Меня въ пл*ну зд'Ьсь держись на чужбин*. 
Ответь душою на мою любовь— 
И распущу я паруса по в-Ьтру 
На корабл* — на «Сокол*» моемъ: 
Примчится онъ по волнамъ къ лукоморью, 
Зеленому, въ Венепдю родную, 
И я введу красавицу-жену 
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Въ узорчатыя, пыышыя палаты — 
Въ домъ матери моей. Съ Какою лаской 
Она бы встретила , тебя, какимъ 
Мы зажили бы счастьемъ!.» 

ЗАБАВА. 

Полно, полно... 
В-Ьдь я тебя просила, Соловей 
Будим1ровичъ, не смущать мя* сердца 
Речами этими... 

СОЛОВЕЙ. 

Прости, княжна: 
Не могъ я удержаться... Днемъ и ночью 
Живу зав'Ьтною мечтой. Ужель 
Она несбыточна... Не милъ теб* я 
И никогда не буду милъ... 

ЗАБАВА. 

Напрасно 
Такъ говоришь: тебя держу я въ сердц*; 
И если бъ я о суженомъ гадала — 
Тебя я выбрала бдл: ты мил'Ьй 
Мн* всЬхъ другцхъ— признаюсь въ этомъ прямо. 

СОЛОВЕЙ. 

Такъ для чего жъ, голубка дорогая, 
Не хочешь ты, чтобъ къ князю, я заслалъ, 
По вашему обряду, ч^^стныхъ дватовъ? 
Не мучай, не томи: скажи миФ слово 
Р^шоное— порадуй. 

ЗАБАВА* 

Подожди, 
Коль любишь, богатырь. Дай нагуляться, 
Натбшиться Д'Ьвичьей. долей мн*. 
Дай вольной птицей поноситься въ неб*. 
Придетъ пора: въ серебряную клетку 
Сама къ теб-Ь я прилечу... . » 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 10 
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соловей, берегь ее руку. 

Ахъ, если бъ знала ты, какъ этой р*чью, 
Надеждой этой ласковой во мн* 
Волнуешь душу ты! Ахъ, если бъ знала, 
Какъ я тебя люблю... 

ЗАБАВА. 

Тс... тише... Князь! 



V. 

Князь, Добрыня, Ставръ, Илья, Бермята, Адеша, Катерина, 

бояре, боярыни, отроки, гридни. 

КНЯЗЬ, сходить съ крыльца, со- 
провождаемый Добрыней и другим». 

Ну, что-за благодать! С1яетъ солнце, 
НДебечутъ птицы, шепчутся листы, 
Все жизшю, все радостью трепещетъ: 
Разликовалась отъ земли до неба 
Красавица, волшебница весна; 
И старика и мужа бодрой силой 
Вновь оживляетъ, юности дарить 
Цв'Ьты, красу, веселье... Такъ, Добрыня? 

ДОБРЫНЯ. 

Такъ, государь. Да юность в'Ьдь сама 
Весна-красна: она рукою смелой 
Беретъ у жизни веб ея дары 

И ЛучшШ изо ВСЬХЪ — любви усладу. Укавываетъ на За- 
баву и Соловья. 

Вонъ погляди на юность-то: рядкомъ, 

Д^угъ съ другомъ, на устахъ улыбка счастья... 
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КНЯЗЬ, усм-Ьхаясь. 

Да, да... Забав-ь: 

Ну, что, Забавушка моя, 
О чемъ съ богатыремъ вели бес-Ьду ? 
Ужъ вижу по глазамъ — о чемъ... Сказать? Смеется. 

ЗАБАВА. 

Не отгадаешь, князь. 

КНЯ 3 ь. 

Охъ, отгадаю. 

Племянница. Шутя грозить ей. Къ прочимъ. 

Ну, ГОСТИ доропе, 
Кто помоложе — тотъ гуляй, резвись, 
А мы— постарше кто — ладкомъ присядемъ 
Да потолкуемъ. На пиру шумн-Ье 
Бываетъ р-Ьчь, а въ отдыхъ поел* пира 
Душевн-Ье. 

Садится на квяжее м']Ьсто подъ дубомъ. Богатыри тоже садятся. 
Часть гостей расходится по саду. Соловей, Забава и Катерина 
отходятъ; Бермята хочетъ идти за Катериной; князь зам-Ьчаеть 
* это. 

А ТЫ куда жъ, Бермята? 

Б Б Р М я Т А , останавливается. 

Я, государь... 

КНЯ оЬ*. 

За МОЛОДЫМИ хочешь, 
Старикъ, угнаться? 

АЛЕША ПОПОВИЧЪ. 

Слово МОЛВЛЮ, князь: 
Какой же онъ старикъ? СовсЬмъ молодчикъ! 
И шапку, вишь, над'Ьлъ себ* такую 
Нарядную... Ахъ, бат^ошки, Бермята 
Васильевичъ, — смотри-ка— у тебя 
Б'Ьдь шапка-то Чурилина: соколье 
Перо примвнуто яхонтомъ— его! 

10* 
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ББРМЯТАу снимаетъ шапку и съ испу- 

гомъ осматриваетъ. 

Тьфу! Снова навожденье!... Кричитъ Катерин*. 

Катерина! 

Иди сюда! Иди! Катерина подходитъ. 

Смотри: в*дь шапка 
Чурилина — ты слышишь — не моя: 
Чурилина! 

КАТЕРИНА. 

Что жъ, можетъ быть, Бермята 
Васильевичъ. 

ВЕРМЯТА. 

Откуда же на мн* 
Она взялась? 

КАТЕРИНА. 

Не знаю. 

ВЕРМЯТА. 

Да сейчасъ же 
В*дь при теб4 я над-Ьвалъ свою— 
И вдругъ она въ чужую обернулась! 
Ну, не б'Ьсовское ли д'Ьло тутъ? 

к Н я о Ь .^ 

Да ч'бмъ ты такъ встревожился, Бермята? 

ВЕРМЯТА. 

Помилуй, государь — не обезсудь — 
Какъ не тревожится: в'Ьдь коли этакъ 
Учнетъ играть нечистый, то нев'Ьсть 
Чего дождешься! по началу шапка, 
А тамъ и голова чужая выдетъ. 

АЛЁША. 

И хорошо еще, коль человечья, 

А какъ баранья, да съ рогами... Впрямь 

Такой пром'Ьнъ не выгоденъ, бояринъ. 

Всё см-^Ьются за иокдючвн1емъ Ильи. 
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ИЛЬЯ. 

Алешенька, см'бяться гр'Ьхъ надъ тЬмъ, 
Кто старъ и сЬдъ. 

БВРМЯТА. 

ПускаЁ его см*ется, 
Илья Ивановичъ: в'Ьдь онъ не я — 
Не дорожить своею головою; 
Не все ль ему одно: съ бараньей будетъ, 
Иль съ собственною — всякая годна 
Алеш'Ё для см^^шковъ и бабьихъ сплетокъ 

князь. 

Постой, Бермята, не ломись въ обиду 
Изъ-за пустого. Голова твоя 
Пока ц-Ьла, а шапку у Чурилы 
Ты, в'Ёрно, взялъ ошибкой на пиру... 



УГ. 

Т* же и Чурида. 

ЧУ РИЛ А, выступаетъ изъ группы 
гоетей, екружающихъ кпязя, къ которой онъ везам'Ьтно подошелъ 

ран11е. 

Такъ, государь, — и въ этомъ я повиненъ: 
По недоглядк* шапку я над'Ьлъ 
Боярина, ему свою подсунулъ. 

ВЕРМЯТА, довольный. 

Вотъ д'Ьло-то яснехонько, когда 

Къ нему подступишь съ корня... Катерина, 

Ты слышишь, поняла? 

КАТЕРИНА. 

Какъ не понять: 
И я теб'Ё в'Ёдь толковала то же. 



".V. 
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БЕРМЯТА. 

Ты толковала! Что ты толковала? 
Изв-Ьстень баб1й толкъ: одна врала, 
Другая не разобрала, а третья 
Переврала... Чурил*. 

Охъ, богатырь, Чурила 
Пленковичъ, погляжу я на тебя: 

Большой ты плутъ!.. См-Ьясь треялеть его по плечу, 

А все не , увернешься 
Отъ стараго Бермяты: зорокъ умъ 
У стариковъ. Ну, хочешь разскажу я 
Всю правду, почему къ теб^ моя 
Попала шапка?.. 

ЧУРИЛА, въ смущенш. 

Не пойму, бояринъ. 
Куда ты м-Ьтишь... 

БЕРМЯТА, прододжеть см-Ьяться. 

М'Ьчу во'гъ куда: 
Ужъ очень ты засматриваться любишь 
На ладушекъ, на тевскихъ красавицъ: 
Такъ засмотрелся на пиру, что принялъ 
Чуткое за свое... И засмотрелся 
Ты на кого — я знаю! Шепчетъ ему на ухо. На княжну 
Забаву, верно, отгадалъ я? 

ЧУРИЛА, 

верно. См-Ьется; Бермята тоже. 

князь. 

♦ 

Ну вотъ, Бермята, это хорошо, 
Развеселился ты. Люблю я въ людяхъ 
Веселый нравъ: онъ признакъ доброты 
У стариковъ, у молодыхъ — удачи... Ставру. 
Что, Ставръ Годиновичъ, ты молчаливъ? 
Не тешился ты, богатырь, съ другими 
Во время пира; похвалялись все 
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Кто силой, кто конемъ, а кто богатствомъ, 
Кто знатнымъ родомъ, матушкой-отцомъ, 
Лишь ты одинъ — то было мн* въ прим'Ьту- 
Нич'Ёмъ не похвалился. 

СТАВРЪ. 

Государь, 
Не въ похвальб* в*дь богатырской служба, 
А въ богатырской служб* похвальба. 
Что похваляться мн* своимъ богатствомъ; 
Богатство дЪло наживное. Сила 
Дана отъ Бога: не горжусь я силой; 
А хвастать родомъ, матушкой-отцомъ 
Я не могу, ихъ н^тъ давно на св-бтЬ. 

КНЯ оЬ. 

Не нравится мн-Ь эта р-Ьчь твоя. 
Знать гордость завелась въ теб* большая. 
Что богатырскШ ты не чтишь обычай, 
Иль, можетъ быть, промолвиться боишься 
О чемъ потайномъ? 

АЛЕША. 

Вымолвилъ ты правду, 
Князь-государь, прямую: у Ставра 
Годиновича завелася тайна... 
Напрасно онъ толкуетъ, что-де неч'Ьмъ 
Ему передъ другими похвалиться — 
А похвалился бъ молодой женой: 
Молва идетъ — красавица на диво. 

князь. 
Какъ, разв* ты женился? А давно ль? 

СТАВРЪ. 

Недавно, князь. 
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князь. 

Что жъ отъ меня таилъ ты? 
Нехорошо... На комъ? 

СТАВРЪ. 

На ВасилисЬ. 
Микулишн*. 

КНЯоЪ. 

Черниговская? 

СТАВРЪ. 

-• Да, 

Черниговская. 

князъ. 

Гд* жъ твоя молодка? 
Съ тобой зд-Ьсь въ Шев-Ь? 

• СТАВРЪ. 

Н'Ьтъ, государь. 
На полпути къ Чернигову построилъ 
Я дворъ себ^: такъ тамъ она живетъ. 

АЛЕША: 

И дворъ-атъ, говорятъ, какой: широшй — 
Ну, просто княжШ— на семи верстахъ, 
Св'Ьтлицы-гридни тесаннаго Дуба, 
По-надъ крылечкомъ расписной шатеръ, 
Затворы золоченые. Во гридняхъ 
Добра да серебра и см*ты Н'Ьтъ! 

ИЛЬЯ. 

Да ты отколь, Алеша- перев'Ьдчикъ, 
Все это вызналъ? 

ДЛЕША. 

А намедни я 
Изъ-подъ Чернигова людей торговыхъ 
Разспрашивалъ, такъ говорили мн*. . 
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КНЯЗЬ. 

Такъ вотъ какъ, Ставръ Годиновичъ, поставилъ 
Ты кл-Ьтйу золоченую да въ ней 
И держишь пташку молодую тайно, 
Не кажешь никому. 

СТАВРЪ. 

Князь-государь, 
Неправо думаешь, что я въ невол* 
Держу жену. 

князь. 

А что же не привезъ 
Еъ намъ гостью дорогую: мы бы лаской, 
Прив*томъ встретили; на красоту 
Полюбовались бы, подивовались. 

АЛЕША. 

А красота какая, говорятъ: 

Во лбу-то свЬтелъ м'Ьсяцъ, а въ косЬ-то 

Сверкаютъ звЬзды частыя, а брови 

Черн-Ье черна соболя, а очи 

Ясн'Ье ясна сокола. 

СТАВРЪ, Алеш*. 

Я вотъ что 
Скажу тебФ: хвалися красотой 
Своей жены, какъ женишься. Ужъ очень 
Гораздъ выглядывать ты женъ чужихъ. 
Должно, забылъ, какъ плеткою Добрыня 
Тебя училъ-отхлестывалъ, когда 
Съ его Настасьей захотЬлъ обманомъ 
Ты повенчаться. Впрямь поповичъ ты: 
Завидливъ' глазъ твой на чужое счастье, 
Не честью князю служишь — хитрой лестью 
Подлаживаешься, сов'Ьтомъ злымъ... 

АЛБША. 

Да ты, бояринъ, что жъ... 
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КНЯ оол 



Молчи, Алеша: 
Я за тебя скажу. Напрасно, Ставръ 
Годиновичъ, ты богатыря поносишь. 
Онъ красоту твоей жены хвалилъ: 
Въ хвал* обиды н-бть. Ревнивъ ты, вижу, 
И нравомъ грубъ: изъ ревности боишься 
Намъ показать жену. 

СТАВРЪ. 

Прости мн*, князь, 
Что противъ слово молвлю: я не гр'Ьшенъ 
Ни ревностью, ни грубостью. Боюсь 
Я не того... 

князь. 

Чего же? Или, можетъ, 

Жена твоя обычаемъ дика 

И в'Ьжествомъ? Иль разумомъ она 

Не задалась? При красотЬ великой 

У женъ бываетъ часто разумъ слабъ. 

БЕРМЯТА. 

Вотъ, государь, ты истинное слово 

Сказать изволилъ. Взять хоть бы мою, 

Примерно, Катерину: красотою 

В'Ьдь лебедь б* лая; Чу рила самъ 

И тотъ хвалилъ, а толкъ онъ въ бабахъ знаетъ. 

Мног1е см1Ьются. 

Ну, а насчетъ ума —при ней скажу— 
Куда проста: чуть похитрить гд* надо. 
Все къ мужу за советами: «какъ ты, 
Бермятушка, размыслишь, да разсудигаь; 
В'Ьдь я глупешенька». Ей-ей, сама 
Такъ признается... Правда, Катерина? 

КАТЕРИНА. 

Ужъ гд* съ тобой умомъ равняться мн*. 
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БВРМЯТА. 



Да и не сл'Ьдъ равняться съ мужемъ баб*. 
Надежн'Ёй съ налымъ разуномъ жена: 
В'ЬрнМ, покорн'Ьй. 

князь, Ставру насм'Ьшдиво. 

Вотъ И ты, бояринъ, 
Быть можетъ, какъ Бермята, разсудилъ 
И взялъ жену за красоту, рукою 
Махнувъ на умъ: спокойн'Ье, моль, такъ, 
Не для людей нужна жена, — для дома, 
Да для себя. 

СТАВРЪ. 

Сн'бешься надо мной, 
Князь-государь, да только см-Ьхъ твой — мимо: 
Въ меня не попадетъ онъ. Ты корилъ, 
Что я молчу, нич'Ьмъ не похваляюсь: 
Изволь теб* я угожу теперь. 
Ужъ коли есть Ставру ч'Ьмъ похвалиться, 
Такъ разумомъ жены: никто не ровня 
Ей по уму-по-разуму. Тебя 
И всЬхъ твоихъ бояръ съ богатырями 
И проведетъ, и выведетъ, продастъ 
И купйтъ Василиса! 

АЛБША. 

Вишь кашя 
Про государя вымолвил ъ слова... 

Голоса госте|^ 

Насъ всЬхъ онъ на см'Ьхъ поднимаетъ, князь 
Коль впрямь его жена такое диво, 
Такъ пусть ее покажетъ. — Поглядимъ, 
Оц'Ьнимъ что-за пава и какая 
Ей будетъ слава. 

Забава и Соловей подходятъ изъ сада въ овружагощимъ ки}18Л 
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хСНЯ оЪ» 

Слышишь ли, бояринъ? 
Теперь ужъ хоть ревнуй, хоть не ревнуй, 
А намъ подай жену. 

СТАВРЪ. 

По вольной вол^^ 
Привелъ бы я ее охотно, князь. 
Во дворъ къ теб*, а приказать насильно 
Не можешь мн'Ё. 

князь, вспы ливъ. 

Какъ не могу! Ты см-Ьешь 

Такъ князю отвечать! Да я велю 

Сковать тебя сейчасъ, въ тюрьму забросить! 

СТАВРЪ. 

За что же? 

князь. 

Воли княжьей ты дерзнулъ 
Ослушаться. Тюрьма тебя научитъ 
Строптивый нравъ смирять предъ государемъ. 

СТАВРЪ. 

Да не отучитъ правду говорить. 
Мн* не страшна тюрьма: твоя немилость 
Была бы государская страшна. 
Когда бъ меня ты ею справедливо 
Наказывалъ; а тутъ и въ ней не вижу 
Я страха для себя: неправо, князь. 
Ты гн'Ьваешься. 

князь. 

Замолчи! Довольно! 
Твои покоры слушать не хочу! 
Кичливы, дерзки вс* вы нынче стали, 
Мы земская-де сила, мужи мы 



1 
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Дружинники— такъ намъ, подъ видомъ правды 

Непрошенной, перечить можно князю 

И сп'Ёсь свою выказывать предъ ниыъ 

И говорить продерзостныя р'Ьчи:.. 

Да ладно, я уйму! Я покажу 

Вамъ княжью власть!.. Алеша, кликни стражу. 

Алеща уходить 



УП. 

Т^ же Забава. 
ЗАБАВА, 

Голубчикъ-дядя! Не гн'Ьвись, прости 
Ставра Годиновича... 

князь, сурово. 

Не м'Ьшайся, 
Забава, не въ свои д'Ьла... поди, 

ЗАБАВА, ласкаясь къ нему. 

Одумайся, послушайся Забавы 
Неправъ приказъ твой... 

князь, отс1'раняя ее. 

Перестань девчонка. 
Неправыхъ я приказовъ не даю: 
Я государь. 

Алеша приводить стражцшсовь; князь обращается кь нивсь, ука- 
зывая на Ставра. 

Подъ кр-Ьнше запоры, 
Въ тюрьму его! Связать! 

СТАВРЪ. 

Зач'Ьмъ же, князь? 
В'Ьдь я не тать, я не разбойникъ. Волей 
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Въ тюрьму пойду— -не уб'Ьгу. Во гн'Ьв'Ь 
Казни меня, но не позорь позоромъ 
Богатыря. Нехорошо. 

ИЛЬЯ. 

И я, 
Князь-государь, скажу: нехорошо. 

КНЯЗЬ. 

И ты, Илья?.. Вотъ такъ всегда бываетъ: 
Одинъ ослушникъ дастъ худой прим'Ьръ — 
За нимъ друпе тянутся... Такъ я вамъ 
ВсЬмъ покажу, что князь вашъ волей твердъ 

И не уСТупИТЪ. Страж*. 

Умести его! 
И запереть! Алеша, ты присмотришь, 
Чтобъ в'Ьрно былъ мой вьшолненъ приказъ. 

Ставра уводятъ; Алеша сл'Ьдуегь за нимъ. 

А ТЫ, Добрыня, йынче жъ снарядися: 
С'Ьдлай коня, да поезжай въ хоромы 
Ослушнаго боярина: доставь 
Къ намъ волей иль неволей Василису 
Премудрую... Увидимъ, что за птица, 
И судъ тогда положимъ надъ Ставромъ... 
А чтобъ почетн'Ье посольство было — 
Бермяту стараго возьми съ собой. 

Къ Иль**, стараясь быть спокойны мъ. 

Ну, ты, старикъ, что началъ: говори! 

ИЛЬЯ. 

Князь-государь! мн* р'Ьчи не въ привычку, 

Я старъ и грубъ — прямой крестьянскШ сынъ: 

Я говорить ум'Ью только д^ломъ. 

Когда за д-Ьло надо постоять; 

А все же стараго Илью послушай — 

Скажу по совести безъ красныхъ словъ: 

Неправедно, не гоже поступаешь! 

Ты князь земл4, а мы— дружина— слуги 
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ЕСй в'Ьрные: такъ будь къ намъ справедливъ 
За нашу службу. Княжья власть велика, 
Могуча и кр'Ьпка, какъ дубъ, когда 
Вросла корнями-силой въ землю-правду; 
А коли на неправд'Ь поднялась, 
Такъ н'Ьтъ въ ней крепости... 

князь, прерывая. 

Ну, знаю, знаю 
Я эту рФчь... Заплелъ мужицк1й лапоть: 
Довольно, будетъ... 

ИЛЬЯ. 

Н'Ьтъ, я доплету 
Мой лапоть, князь: мужицкое то д-Ьло 
Въ обычай мн*, а лапотки въ пути 
И князю охъ — какъ надобны бываютъ, 
Коль заплутался князь... Я доплету: 
В-Ьдь только то по-божески выходить, 
Что человечески обсудишь— такъ-то! 
А ты, душой не обсудивъ, во гн-Ьв* 
Ставра обид'Ьлъ. А за что? Отавёръ 
Земл*, князь-государь, да и теб* 
Слуга всегда былъ честный и радивый. 
Ты пошто распалился на него? — 
Вишь нравомъ крутъ, ревнивъ, теб* не хочетъ 
Казать жену свою: такъ разв* властенъ 
Въ чужой душ* ты и въ чужой жен*? 
Не разума послушалъ ты, а гн-Ьва, 
Да слугъ лукавыхъ: пошептомъ они, 
Да посм*хомъ честныхъ мужей порочатъ, 
Да зариться на красоту ихъ женъ 
Тебя склоняютъ. Худо это д^ло... 
Припомни, князь, вотъ точно также было, 
Какъ нынЬ со Ставромъ: тебя все тотъ же 
Алепша, перев'Ьдчикъ и шептунъ, 
Склонилъ гр'Ьхомъ польститься на жену 
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Данилы Лбвчанина*): что же вышло? 
Аль хорошо? Аль праведно? Загибли 
Дв* хриспансюя души: Данила 
Съ Настасьею, а ты на совесть взялъ 
Ихъ гибели кровавой гр-Ьхъ велик1й... 

князь. 

Ты мн* осмелился напомнить... ты!.. 
Да если я Ставру за сп'Ьсь и грубость 
Противу князя присудилъ тюрьму, 
Такъ я тебя, заступникъ своевольный, 
Въ глубокШ погребъ схоронить велю 
Въ оковахъ, завалить каменьемъ створы... 
Не пош,ажу и головы твоей!.. 

ИЛЬЯ. 

Власть, государь, твоя, а правда все же 

Моя останется. Велишь на плаху, 

Или въ тюрьму подземную идти — 

Пойду, теб* противиться не стану, 

А только— не гн'Ьвись — остерегу 

Маленечко, теб* жъ добра желая: 

Не вышла какъ бы, князь, изъ-за моей 

С-Ьдой-то головы б'Ьда: в-Ьдь это 

Народу дорогая голова! 

Каше бъ ты ни привалилъ каменья 

Къ моей тюрьм-Ь— народъ размечетъ силой 

И вызволить богатыря Илью! 

кн я 3 ь. 

А вотъ въ жел'Ьзахъ посидишь увидишь, 
Какъ за тебя заступится народъ. 



*) Авторъ позволидъ себ* неточность: въ былин* о ДанI1л^ 
Ловчанин-Ь подстрекателемъ князя выставляется не Алегаа, а 
князь П утята. 
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ДОБРЫНЯ. 

Князь, если я сов'Ьтомъ или д*ломъ 
Передъ тобою заслужилъ, дозволь 
Великую мн* просьбу: гн'Ьвъ на милость 
Переложи, прости Иль* вину... 

ЗАБАВА. 

и я прошу, князь-государь, помилуй 
Илью Ивановича, отпусти... Я съ горя 
ВсЬ очи выплачу, коль не простишь 
Ты крестнаго... Ей Богу, вотъ заплачу 
Сейчасъ и буду плакать день и ночь 
Передъ тобою такъ: охъ, охъ, мой крестный 
Въ тюрьму посаженъ, охъ... 

Голосить, 
князь, усм'Ьхаясь. 

Ну, ПОЛНО... ну! Иль*. 
Благодари Добрыню, своевольникъ, 
И крестницу: прощаю я теб*... 
Но съ этихъ поръ за дерзше покоры 
И грубыя, безъ в'Ьжества, слова 
Предъ княземъ-государемъ запрещаю 
Казаться мн* на очи. Я, какъ гостя, 
Какъ старшаго богатыря съ прив'Ьтомъ, 
Тебя встр'Ьчалъ въ палатахъ, и почестно 
За княжхимъ столомъ ты на пирахъ 
Съ дружиной веселился... Ну, а нын* 
Въ опал'Ь ты. Оставь мой княж1й дворъ... 
Ступай себ*! 

ИЛЬЯ. 

Спасибо, князь, за милость, 
Спасибо за почетъ, за хл'Ьбъ-за-соль, 
За ласку княжую — за все спасибо. 
Что жъ, я уйду .. Коль провинился я — 
Прошу прощешя... уйду къ народу... 

в. п. В7РЕНИНЪ. 11 
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Вишь, здФсь, въ палатахъ, сталъ Илья не гожъ, 

Въ немъ, неотесЬ, в'Ьжества-де мало, 

А воли-своевольства края н'Ьтъ: 

Гд* надо — гд^Ь не надо л-Ьзеть съ правдой, 

А правда-то въ хоромахъ не люба; 

Она не рядится камкой хрущатой, • 

Да бархатомъ: въ поскони ходитъ сЬрой, 

Такъ изъ хоромъ гони ее въ избу!.. 

Эхъ, горько было бъ жить на б-Ьломъ св'ЬгЬ, 

Когда бы человФкъ не для души 

Работалъ — жилъ; а коль сберегъ ты душу, 

Коли плотна ладья — гребецъ силенъ, 

Кр'Ьпка его на Господа надежда! 

Ну, князь, прош,ай: не поминай насъ лихомъ. 

Кланяется князю и вс]^мъ. Уходить. 



ЗАНАВ-ВСЪ. 



^ 



ДЪЙСТВХЕ ВТОРОЕ. 



Ночь. — Верегъ Дн-Ьира. Справа и сл-Ьва на первомъ план'Ь 
группы деревьевъ. — Подъ нав'Ьсомъ одного дерева большой 
камень. — Въ глубин'Ь сцены излучина р-Ьки. — Вдали, на про- 
тивоположномъ берегу, мелькаютъ огоньки хать. — Лунный 

столбъ серебрится въ вод*. 



I. 

Забава, Настасья, мамка, д'Ёвушки. 

При П0ДНЯТ1И эанав']Ьса издали слышна п'Ёсня, все бол'Ье и бол']^е 

приближающаяся. 

ГОЛОСЪ. 

Выходила девушка во л-Ьсонъ^. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, во л-Ьсокъ, во л'Ьсокъ! 

ГОЛОСЪ. 

Алый цв-Ьтинъ девушка сорвала. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, сорвала, сорвала! 

ГОЛОСЪ. 

Подавала милому голосокъ! 

11* 
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ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, голосокъ, голосокъ! 

голосъ. 
Она милова друга позвала. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, позвала, позвала! 

голосъ. 
Ты мой милый, дорогой, приходи. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, приходи, приходи! 

голосъ. 
Теб* алый цв'Ьтикъ-цв'Ьтъ подарю. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ ладо, подарю, подарю. 

голосъ. 
Подъ березонькой со мной посиди. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, посиди, посиди! 

ГОЛОСЪ. 

Подъ кудрявой приласкай, говорю. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, говорю, говорю! 

Подплываетъ лодка, Забава и остальные выходятъ на берегъ, 

доп:Ьвая п'Ьсню. 
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ЗАБАВА. 



Ахъ, Настя, что-за ночь! Какъ хорошо-то, 
Какъ тихо! М'Ьсяцъ — погляди — въ р'Ьк* 
Ну точно серебро... Мигаютъ звезды, 
Какъ будто улыбаются... На травк* 
Дрожитъ роса алмазами и гёни 
Узорныя ложатся отъ деревьевъ... 

МамБ'Ь. 

Вотъ, мамушка, ты спорила, что ночь 
Захолод'Ьетъ, облака ненастье 
Нагонять: гд* жъ они теперь— смотри: 
Какъ птицы золотыя, разлет-блись 
По небу голубому. Вышло все 
По-моему: я говорила, будетъ 
Прогулка славная... 

МАМКА. 

Ну да, ну да: 
Ты говорила... Ты всегда, воструха, 
Во всемъ права, а мамушка твоя, 
Вишь, мелеть вздорь... 

ЗАБАВА. 

Да что жъ неправда разв*: 
В'Ьдь каркала ты давеча... 

МАМКА. 

С/ кажу Я: 
Ужъ язычекъ Богь даль теб*, княжна! 
Я каркала... да я ворона, что ли? 
Стыдилась бы ты этакь говорить 
О старой няньк*... Каркала!.. Сь тобою 
Не то закаркаепш — завоешь, часомъ: 
Ночь въ полуночи, люди спать легли, 
А ты гулять да по рЬк'Ь кататься 
И мамушку, и д'Ьвушекь томишь. 
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НАСТАСЬЯ. 



Сама же, няня, не осталась дома: 
В*дь мы просились погулять одн*. 

МАМКА. 

Да, какже, такъ я ваг.ъ и отпустила 
Гулять одн'Ьхъ!.. Ты тоже баловница 
Не плоше в'Ьдь Забавушки... Съ княжной 
Случится что — у князя кто въ отв'Ьт^Л 
Не ты, а я... Охъ, эти мн'Ь гулянки 
Потайныя... 

ЗАБАВА. 

Ну, няня, не сердись. 
Голубушка. Немножко погуляемъ 
У берега мы въ рощ* — и домой. 
Когда же и гулять, какъ не теперь, 
Не въ ночи мая. 

МАМКА. 

Охъ, смотри, княжна. 
Измаешься. Не даромъ говорится: 
Добра ты въ ма* захотФлъ, май тепелъ 
Да холоденъ... 

ЗАБАВА. 

Тсс... тише, няня... 
Голубка, тише: соловей... 

Зап*ваетъ соловей. ВсЬ слушаютъ, затаивъ дыхан1в. П-Ьнхв со- 
ловья заканчивается. 

Ахъ, прелесть!.. 
Постой, не говори. Настюша... тсс... 

Пауза. Ожидаютъ. 

Ну, соловей, голубчикъ! 
Ну, ну, еш,е... 

МАМКА. 

Да полно: улет-Ьлъ. 
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ЗАБАВА, нвтерп-Ьдиво д-Ьдаеть ей 
знакъ мол<1ать и ждетъ еще н^^ЕОторое время. 

Да — смолкъ... Какъ жаль!.. Поваришь, Настя, 
Когда вотъ такъ полуночной порой 
Заслушаюсь я соловьиной п*сни, 
Да загляжусь, какъ м'Ьсяцъ золотой 
Купается въ р'Ьк'Ь — Вогъ вФсть со мною 
Что станется: сама себя не помню. 
Не чувствую, трепещетъ сердце сладко, 
И то мн* хочется лебедкой б-блой 
ЛегЬть туда, въ лазоревую высь, 
То резвою русалкой-хохотушкой 
Нырять въ волнахъ и брызги отряхать 
Съ волосъ зеленыхъ... 

МАМКА, испуганно. 

Дитятко, да что ты! 
Перекрестись! Слова каюя молвишь 
Русалкой пожелала обернуться... 
Тьфу! Тьфу! Господь тебя оборони!.. 
Да плюнь же, плюнь три раза: отчурайся; 
Не то в^Ьдь... время-то теперь къ полночи. 
Ну долго ль до гр-Ьха: вдругъ водяной 
Услышитъ, да всплыветъ, ухватитъ лапой 
За русую-то косыньку — и въ омутъ!.. 

Д'ВВУШКИ, въ испуг*. 

— Охъ, страсть какая!.. Св'Ьтики мои! 

— Ахъ, чуръ насъ! — Чуръ насъ! 

МАМКА. 

Фу, какъ напугали 
Сороки баловливыя: визжатъ 
Не хуже лешачихи... 
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ЗАБАВА. 
Будетъ, няня. Къ д*вушкамъ. 

Пойдемте, д-Ьвушки, въ зеленой рощ* 
Немножко погуляемъ, да и — въ лодку. 
Ну — игровую: Настя— запевай! 

НАСТАСЬЯ, поетъ, 

Какъ услыпшлъ девушку милъ-дружокъ. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, милъ-дружокъ, милъ-дружокъ. 

НАСТАСЬЯ. 

Снаряжался въ новеньшй смуръ-кафтанъ. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, смуръ-кафтанъ, смуръ-кафтанъ! 

НАСТАСЬЯ. 

Выходилъ онъ къ д-Ьвушк* во Л'ЬСОКЪ. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, во л-Ьсокъ, во л-Ьсокъ. 

НАСТАСЬЯ. 

Ц'Ьловалъ онъ д-Ьвушку, б*лъ-румянъ. 

ХОРЪ. 

Ой Дидъ-ладо, б-Ьлъ-румянъ, б'Ьлъ-румянъ!... 

Уходятъ. 
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II. 



ВЕРМЯТЛ, выходить, оглядываясь. 

Раненько, видно, я присп'Ьлъ. Пождать 
Придется зд'Ьсь. Вогь камушекъ. Присядемъ, 
Да посм'Ёкаемъ— думу разведемъ. 

Садится на камень подъ деревомъ. 

Съ умомъ замышлено сначала д'Ьло — 
Съ умомъ докончить надо. Князь вел*лъ 
Съ Добрыней "Ьхать мн4 по Василису: 
ТопшМ мн* смерти на кон* трястись 
Съ такимъ-то чревомъ. Вотъ и говорю я: 
«Добрынюшка, ты по'Ьзжай одинъ, 
И безъ меня посольство обойдется, 
Въ пом-Ьху только буду я теб*. 
Я скрытно отсижу въ своихъ хоромахъ 
Все времячко, какъ будешь ты въ пути, 
А какъ воротишься, скажу я князю, 
Что вм'ЬстЬ Василису привезли». 
Уговорилъ я, упросилъ его: 
Одинъ по'Ьхалъ. Къ полуночи нынче 
Зд'Ьсь будетъ, у Ярилина оврага: 
Отсель мы вм'ЬстЬ прямо въ княжхй дворъ 
Проводимъ Василису. Вотъ какъ ладно 
Все д'Ьло-то сварилось. Говорится 
Недаромъ, видно: не купи гумна — 
Купи ума; гдЬ глупый даромъ киснетъ, 
Тамъ уылый-то промыслитъ. З*вае1ъ. 

Сонъ долитъ... 
Какъ собирался я сюда потайно. 
Запасся турьимъ рогомъ: неравно, молъ, 
Въ ночь долго ждать придется. Подкр'Ьплюсь. 

Отц-Ьпляеть отъ пояса рогъ и пьетъ. 

Ужъ И винцо! Ну, просто гр-Ьетъ душу, 
Ласкаетъ по суставамъ!.. Пьетъ. 
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Хорошо! 

Хл'Ьбну еще. Долго пьетъ. 

Стой! Будетъ! Пробуетъ привстать съ камня и не можетъ. 

Разморило... 
Соснуть — поотдохнуть бы: время есть, 
А камушекъ-то, что твоя постеля — 
Зеленымъ мохомъ затканъ... Ой, сосну... 

Укладывается на камн*]^ и засыпаеть. Наб']^гаютъ облава и за- 

крывають дуну. На сцен-Ь темно. 



III. 

Катерина, Вермята. 

КАТЕРИНА, выходить осторожно. 

Что ЭТО вдругъ какъ потемн1^ло?.. Тучки 
На небо наб'Ьжали, скрыли м'Ьсяцъ... 
Не запоздала ль я?.. А м-бсто тутъ... 

И Н-Ьту никого... Окликнуть разВ'Ь? Тихо окликаеть. 
Чурилушка! Чурилушка! Прислушивается. 

Все тихо... 
Н'Ьтъ отзыва... Знать не пришелъ еще. 
Побуду зд'Ьсь, чтобъ намъ не разминуться. 
Охъ, боязно въ л'Ьсу-то въ этотъ часъ... 
Хоть подъ деревья схоронюсь... 

Идетъ къ дереву, подъ котод)ымъ спитъ Вермята; зам-Ьчаеть 

спящаго. 

Ахъ, вонъ онъ!.. 

ГолубЧИКЪ-МИЛЫЙ, заждался: уснулъ... Усмехается. 

Постой же, пошучу я: попугаю. 
Русалкой притворюсь, пощекочу... 

Подб*гаетъ къ Бермят^^ и начинаетъ его щекотать. 

Чурилушка, проснися-пробудись: 
Русалка я!.. Защекочу милова, 
Защекочу до смерти. 
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ББРМЯТА, Просыпается въ испуг*, 
ничего не понимая, барахтается. 

АЙ, ай, ай! Катерина съ крикомъ уб-Ьгаеть. 

Помилуй Боже! Наше м'Ьсто свято! 

Чуръ! Тьфу! Отстань! Разсыпься! Брысь! Вскакивает'ь съ 

камня* 

Ухъ, ухъ!.. Отъ страха затряслись поджилки... 
Вишь почисть!.. Господи помилуй... Гд* жъ 

Она ПОСКуДНИЦа?.. Оглядывается во вс* стороны. 

Хвостомъ шмыгнула, 
Какъ кошка, и пропала... Ахъ, ты дрянь: 
815 дь тихо какъ подкралася: не слышалъ, — 
Да какъ пошла межь реберъ въ перебой!.. 
Защ,екотать проклятая сулила 
До смерти... 

Батюшки! да что же я 
Стою да развожу: а ну какъ снова 
Придетъ русалка, приведетъ сестеръ 
Да бросятся, да заиграютъ всЬ-то 
По ребрамъ-то, подъ душкой... Ой, ой, ой! 
Тутъ высунешь языкъ, да такъ навыки 
Останешься—назадъ не покладешь: 
Такое в-Ьдь бывало... Поскорее 
Убраться по-здорову — по добру: 

Нечистое ЗД'ЬСЬ м'Ьсто... Торопливо уходить, шатаясь. 



IV. 

МАМКА, входить. 

Охъ, мнЬ эта 
видовая головушка— княжна! 
Вшпь, мало ей, что ночью въ л-Ьсъ взманилась- 
Въ гулючки вздумала играть въ л'Ьсу. 
Попрятались: ни Насти, ни Забавы, 
Ни д'Ьвушекъ — осталась я одна. 
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За молодыми гд* жъ посп-бть старух*; 
Аукала, йвала— ответа иФть: 
Ну агинули и только! Чтб тутъ делать? 
А въ чащ* жутко, темь и, какъ на гр^хъ, 
Закрыло м'Ьсяцъ облакомъ... Ждала я, 
Ждала, ждала и вспало мн-Ь на умъ: 
Уйду сюда, тутъ все же поспокойн'Ьй, 
А съ баловницами не разминуюсь: 

Вернуться въ лодку-то. Садится на камень подъ деревомъ. 

Ихъ! изморилась... 
Заныли ноженьки: старъ-челов^къ. 
Д'Ьвчонкою-то, Господи! бывало 
И днемъ, и ночью скачешь, что коза, 
А ньшче вотъ съ лежанки не сошла бы. 
Да, съ молоду намъ все въ охотку, въ радость... 
А постареешь — все въ неволю, въ трудъ... 

Охъ-ОХЪ-ОХОНЮШКИ... Начина етъ дремать. 

Не задремать бы... 

Вотъ такъ и КЛОНИТЪ... Въ полусн*. 

Нянюшка... Что, св'Ьтъ мой... 
Забавушка?.. Пора... дитя... усни... Засыпаетъ. 



V. 

ЧУ РИЛ л, входитъ, осматривается, 
прим-Ьчает!. спящую мамку. 

Первой меня пришла. Ждала, Уснула... 
Ну, Катеринушка, скучала, чай, 
Какъ засыпала: весело проснешься 

Отъ ПОЦ'Ьлуя. Обнимаетъ спящую п звонко цЪлу&гь. 

МАМКА, просыпается, въ испуг* 
кричитъ. 

Ой, родные, ой! 
Спасите! Помогите!.. Да воскреснетъ 
И расточатся... 
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ЧУ РИЛ л, встряхивая ее за плечи. 

Цыцъ! Чего визжшпь! 

Что ты за нечисть, а? Отколь взялася? 

Да говори же, — ну! 

МАМКА, вся дрожитъ. 

Скажу... скажу... 
Дай только хоть покаяться... Минутку... 
Одну минутку... погоди-пожди 
Бодать рожищами... пусти молитву 
Хоть прочитать... 

ЧУРИЛА. 

Да что ты, баба, врешь?.. 

МАМКА. 

ОЙ, батюпша, не вру... сказала правду. 
У васъ, у л'Ьшйхъ ведомый обычай: 
Попалась хрисианская душа— 
Такъ вы рожшцами-то... 

ЧУРИЛА, см'Ьется. 

Ахъ ты, дура! 
Сама ты, видно, в'Ьдьма, коль рога 
На мн* приметила, сама ты, видно, 
Съ свинымъ хвостомъ... 

МАМКА, вдругъ обид-Ьвшись. 

Что ты, что ты, 
Срамникъ... въ ум* ли?.. Окрестись, безпутный! 
Какая в'Ьдьма я, гд* взять мн* хвостъ? 
Я мамка княжая!... А то, вишь, в'Ьдьма!.. 

ЧУРИЛА. 

Какъ мамка княжая? Зач^мъ же въ л'Ьсъ 
Ты ночью забрела? 
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МАМКА. 



Да я... постой-ка: 
Не разобрать мн* было съ перепугу, 
А вотъ теперь, какъ слушаю, такъ будто 

Знакомый ГОЛОСЪ... Старается вглядится въ него. 

Мать моя! Никакъ 
Чурила-св'Ьтъ-Пленковичъ?! 

ЧУРИЛА. 

Что — Чурила! 
Вотъ я-те дамъ Чурилу — покажу, , 

Какъ изъ Чу рилы обернулся чуромъ!.. 

Я-7— Л'ЬСОВИКЪ. Дико кричитъ. 

Ого-го-го! 

МАМКА, присЬдаетъ отъ страха. 

Заступница... 

ЧУРИЛА. 

Ну, будетъ: убирайся 
Отколь пришла. На этотъ разъ пропну, 
Помилую: вдругорядь не встречайся. 

Не-ТО смотри!.. Шутя наклоняется. 

Рожиш,ами бодну, 
Копытомъ душу вышибу!., вёги!.. 

Мамка б'Ьжитъ, зажавъ со страху голову руками. 

Вишь, какъ пошла: откуда рысь взялась! См*ется. 

Ну, коль не очум'Ьетъ съ перепугу, 

Такъ будтъ помнить ньш-Ьшнюю ночь. 

Чай приташ;илась травку собирать 

Целебную, старушка: вотъ-те травка— 

На л^Ьшаго наткнулась! ха, ха, ха... 

Да гд* же Катерина? Что-за притча? 

Неужто обманула— не пришла? 

Не можетъ быть: таковская ли баба — 

Свиданья не пропуститъ... Поискать 

Гд'Б — около: знать, м-Бстомъ обозналась. Уходить. 
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VI. 



БЕРМЯТА, входить, пошатываясь. 

Вотъ, правду говорятъ: найдетъ дрема^- 

Не соберешь ума. Ужъ у меня ли 

Не голова, а, на-ка, что напуталъ, 

Какъ заспался: безъ памяти ушелъ, 

Похоронился въ чащ'Ь, да, какъ филинъ, 

Глаза-то пялю: ой, придутъ русалки 

И защекочутъ! Межь кустовъ брожу, 

Таюсь, со страху ноженьки трясутся... 

СовсЬмъ бы лихорадка проняла. 

Да вспомнилось, что турШ рогъ со мною: 

Хл'Ьбяулъ разокъ— ай, любо! — я— еще! 

И вдругъ меня вотъ точно осЬнило: 

Какъ тресну я по лысин* себя, 

Такъ инда зазвен'Ьло, листъ съ деревьевъ 

Посыпался!.. Ахъ, дурень, дурень п'Ьтый, 

Да что же это я, да какъ же я: 

В'Ьдь сонъ за явь, призналъ я, в-Ьдь во сн* 

Пригрезилася мн* русалка эта 

Поганая, чтобъ пусто было ей! 

Изъ-за чего всполохнулся!.. Ч-Ьмъ спать бы 

На камушк*, на шелковистомъ мху — 

Слоняюся въ л*су-то ровно л-Ьшхй... 

Что времени ушло задаромъ: чай, 

Добрыня скоро будетъ. Ну, да ладно: 

Пускай недолго, все-таки посплю. 

Теперь хоть дьяволъ приходи во сн'Ь-то, 

Такъ съ боку на бокъ не поворочусь. 

Ложится на тотъ же камень и засыпаетъ. М-ёсядь выплываетт» 

изъ-за облаковъ. На сден'^Ь св']^тло. 



I 
I» 
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УП. 

ЧурЕда, Катерива, Бермята. 

Катерина и Чур та входать съ разныгь оторонъ и встр'^&чанугс 

въ тлубия'Ь сцены. 







КАТЕРИНА. 


/ 


Чурила!.. 


% 


ЧУРИЛА. 






Катерина!. 


• 








КАТЕРИНА. 




Ищу давно... 


я тебя 








ЧУРИЛА. 






. И я... 


КАТЕРИНА. 




Со мною... 


Ахъ, что тутъ 


ВЫШЛО 






ЧУРИЛА. 






И со мной... 








КАТЕРИНА. 





] 



Голубчикъ мой, 
Раскажемъ поел*... Дай поцеловаться!.. 

Бросается ему на шею. Целуются. 

БЕРМЯТА, просыпается; про себя. 

Ахъ, волкъ-те Ъшъ1 В^дь началось опять... 
Покоя н^ту: чуть глаза закроешь, 
Такъ и пошло мерещиться сейчасъ 
Непутное... Ну, вона, вона: 
Чурила съ Катериною вдвоемъ! 



177 



Ц-Ьлуются... Тьфу! Эка мара 
Пригрезится.,. Вотъ завтра разсказать 
Св'Ьтъ-Катеринушк'6— тутъ будетъ см'Ьху!... 
Опять п:Ьлуются... да крепко какъ! 
В'Ьдь точно на яву... Да н^тъ, шалишь, 
Теперь не обморочусь, какъ съ русалкой... 
А что: вспугнуть ихъ разв* — посмотреть, 
Какъ выйдетъ?.. Кричитъ. 

Эй, эй, эй, держи! Катерина и Чурила уб-Ьгають. 

А, каково? Шарахнулись что кони! 

И вьявь не вышло лучше бы... хе, хе... 

Сн'Ьется и засыааеть. 



VIII. 



Добрыня, Василиса Микулишна, перед']Ьтпя королевичемь, Бер- 

мята. 

ДОБРЫНЯ, входить вм-Ьст^Ь съ Васи- 
лисой, продолжая разговоръ. 

Да, только для тебя лишь, Василиса 
Микулишна, гр^хъ на душу беру. 
И то не хорошо ужъ, что съ Бермятой 
Вошелъ въ согласъ я, князя обманулъ; 
А ты задумала такое д^ло. 
Что мн* бы, княжему послу, о немъ 
И слушать-то не сл*дъ, а я склонился 
Служить теб* въ томъ д'Ьл'Ь. 

ВАСИЛИСА. 

Богатырь, 
Тяжелъ обманъ твоей душ-Ь правдивой, 
Я знаю, но поверь, и мн* не легокъ; 
Да что же д-Ьлать, коль мою б'Ьду 
Могу избыть лишь хитростью предъ княземъ? 

в. п. БУРЕНИНЪ. 12 
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Самъ разсуди: онъ мужа моего 

Обид'Ьлъ и жестоко, и напрасно, 

Такъ ласково ль онъ встр'Ьтилъ бы жену 

Богатыря опальнаго? Душою 

Я какъ Ставеръ сурова и горда, 

Я не сдержу укорливое слово. 

И, возбудивши въ княз'Ь новый гн'Ьвъ, 

Зам'Ьсто помощи, быть можетъ, мужу 

Вредъ принесу. 

ДОБРЫНЯ. 

Не разумею я 
Ч-Ьмъ ты Ставру поможешь и какое 
Добро ты сделаешь теперь, когда 
е^ ад у мал а обманно передъ княземъ 
Явиться королевичемъ? 

ВАСИЛИСА. 

А вотъ 
Пожди конца, Добрынюшка, такъ скажешь 
Не ты одинъ, а скажутъ вс4 и князь 
Первое всЬхъ: хоть баба Василиса, 
А разумомъ бойчей богатырей. 

ДОБРЫНЯ. 

Дай Богъ теб* успеха. Ты сковала 
Меня съ собою умысломъ твоимъ, 
Какъ ц'Ьпью крепкою. Теб* удастся — 
Оправлю я предъ княземъ свой обманъ: 
А не удастся— ждегъ меня опала. 

ВАСИЛИСА. 

Не бойся. 

ДОБРЫНЯ. 

Я не то — я не боюсь. 
Что разъ я въ душу принялъ, то я твердо 
Держу въ душ*. Чтобъ выручить Ставра, 



( 
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Чтобы помочь тебЪу готовь стерп-бть 

Гн'Ьвъ князя и опалу. Мн* одно 

Не по сердцу въ твоей загЬ*: хитрость. 

ВАСИЛИСА. 

Какъ быть? Ужъ видно, богатырь, нельзя 
Безъ этого намъ, бабамъ, жить на св-Ьт*. 
Вы силою, да волей все берете. 

Мы хитростью, да прелестью... Увид4въ спящаго Бермяту. 

Гляди: 
Кто это спить на камн* тамь? 

доврыня. 

Бермята. 
Вишь, старый тетеревъ, залегь, сопитъ, 
Какъ будто смаялся въ труд*. 

Подходить къ БормятЬ и будить его. 

Вставай-ка, 
Бермятушка. 

БЕРМЯТА, просыпаясь. 

Ну, вотъ ОПЯТЬ дошло 
Мерещиться.... Махаетъ рукой. Отстань... 

ДОВРЫНЯ. 

Что ты бормочешь? 
Проснися, говорю я: въ путь пора. 

БВРМЯТА, сь просонья. 

Ась? Что? Куда?.. Да ты, никакъ, Добрыня? 

ДОВРЫНЯ. 

Аль не призналъ? 

БЕРМЯТА. 

Живой, а не во сн*? 

12* 
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ДОБРЫНЯ, см-Ьется. 
Во СН*, ВО сн*... 

ВЕРМЯТА. 

Ну^ такъ и есть... А чтобъ вамъ 
ВсЬмъ провалиться! 

Хочетъ снова лечь. Въ это время изъ-за деревьевъ выходить За- 
бава, Настасья, мамка и девушки. Вермята, увид'Ьвъ ихъ, вска- 

киваетъ съ испугомь. 

Батюшки, он'Ь! 
Русалки... Ой, Добрынюшка, голубчикъ, 
Скажи мн* правду: сплю я? сплю? аль н'Ьтъ? 
Во ОН'Ь ли я теперь русалокъ вижу, 
Аль настоящихъ, на яву — скажи? 

ДОБРЫНЯ. 

Со сна ты видно очум'Ьлъ, бояринъ: 
Встряхнись, очнись. 

ВЕРМЯТА. 

Охъ, защекочатъ, охъ, 
Коль не во сн*!... Спаси, дай оборону!... 

ДОБРЫНЯ. 

Да полно, не кричи! Гд* видишь ты 
Русалокъ? То идетъ княжна Забава 
Съ сЬнными д'Ьвушками. 

ВЕРМЯТА, всматриваясь. 

В-Ьдь и впрямь — княжна. 
А мн-Ь-то забрело въ башку... 
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IX. 

т же, Забава, Настасья, мамка, Д']Ьвушки. 

ЗАБАВА. 

Добрыня 
Никитичъ? 

ДОБРЫНЯ, кланяясь. 
БЕРМЯТА, выступаетъ впередъ. 

И Я— Я тоже. 

ЗАБАВА. 

Бермятушка?.. Отколь, богатыри? 

БЕРМЯТА, важво. 

Да вотъ съ Добрынею по Василису 
Мы 'Ьздили и иривезли... 

ДОБРЫНЯ, тихо БермягЬ. 

Молчи... 



ЗАБАВА, увид-Ьвъ Василису, тихо 

ТТа /»гл о /> I. НЬ 



Настась'Ь. 



Ахъ, Настя, ПОГЛЯДИ, какой красавецъ! 
Как1я брови, кудри! Точно Лель! Добрый*. 
Кто жъ это съ вами? 

ДОБРЫНЯ. 

Это королевичъ 
Васил1й Етмануиловичъ, княжна. 
Мы встретились въ пути. Онъ "Ьдетъ къ князю 
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Отъ дальнихъ странъ: изъ той ли изъ земли 

Изъ ЛЯХОВИЦКОЙ. Подводитъ Василису. 

Вотъ позволь предъ очи 
Богатыря поставить. 

ЗАБАВА. 

Рада я, 
ВасилШ Етмануйловичъ... 

ВАСИЛИСА. 

Забава 
Путятишна, счастливый случай мн-Ь 
Послалъ нежданно часъ желанной встр-Ьчи 
Съ красавицей, которую въ мечтахъ 
Давно желалъ увидать я. Въ смущеньи 
Предъ тобой СТОЮ: меня врасплохъ 
Застала эта встреча; словъ привата 
Не нахожу... 

ЗАБАВА. 

Зач'Ьмъ же, королевичъ. 
Напраслину ты взводишь на себя: 
Прив'Ьтн'Ьй я не слыхивала р-Ьчи. 

ВАСИЛИСА. 

О, если такъ, не разумъ мой вина 
Того, что говорятъ уста: въ затменьи 
Мой разумъ бедный въ этотъ светлый мигъ; 
Мои слова мн'Ь прошептало сердце. 

ЗАБАВА. 

тамъ бол'Ье ц-Ьны имъ: хитрый разумъ 
Словамъ лукавымъ научаетъ насъ, 
А сердце— -праведнымъ... Добрый*. 

Скажи, Добрыня 
Никитичъ, гдф жъ она — гд* Василиса 
Микулишна? 
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ДОБРЫНЯ. 

Да н'Ьтъ ея, княжна. 

БЕРМЯТА. 

Н'Ьтъ — точно. 

ЗАБАВА. 

Какъ же такъ? 

ДОБРЫНЯ. 

А вышелъ случай 
Негаданный. 

БЕРМЯТА. 

Да вышелъ случай вдругъ... 

ДОБРЫНЯ. 

Я вы'Ьхалъ вечбръ, княжна — ты знаешь— 
Сп'Ьшилъ всю ночь... 

БЕРМЯТА. 

Всю ноченьку какъ есть 
Скакали мы, коней поизморили 
И животы совсЬмъ порастрясли... 

ДОБРЫНЯ. 

Съ зарей невдалек'Ь ужъ отъ двора-то 
Ставра Годиновича встречу мн* 
Попался королевичъ... 

БЕРМЯТА. 

я Добрый* 
и говорю: Добрынюшка, гляди, 
Какой красавчикъ... 

ДОВРЫНЯ, хмурясь. 

Перестань, Вермята, 
Перебивать— «Оисол* и куда?»— 
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Онъ опросилъ. — Изъ Шева отъ князя 
Во дворъ къ Ставру боярину, чтобъ взять 
Его жену по княжему приказу. 
— «Ай, поздно», — королевичъ говорить... 

БВРМЯТА. 

«Поздненько, св'Ьтики»,— онъ слово молвить... 

ДОБРЫНЯ. 

«Была жена Ставрова, да пропала — 
Въ орду ушла: Калинъ ордынсшй царь 
Ее сманилъ»... 

БЕРМЯТА. 

Да, да, поганый нехристь! 
Сманилъ онъ бабу. В&ба в'Ьдь легка 
Насчетъ соблазна-то м'Ьшокъ: что всыпешь, 
То и несетъ... 

ДОБРЫНЯ. 

Вотъ сведавши о томъ. 

Что Василисы н'Ьтъ, поворотилъ я 

Коня въ обратный путь. 

БЕРМЯТА. 

и я коня 
Поворотилъ, да и... прилегъ на камн-Ь: 

ДобрыНЮШКу, МОЛЪ, подожду, сосну... Опомнившись. 

Тьфу! Заврался... Прости, княжна, съ дороги 
Умаялся: кружится голова. 
Невесть чтб мелется... 

ЗАБАВА. 

Жаль Василису 
Микулишну, а пущ;е жаль Ставра 
Годиновича: за б-Ьдою первой 
Пришла къ нему другая. Княж1й гн'Ьвъ, 
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Жена покинула: два горя разомъ... 

Однако, я держу, богатыри, 

Речами васъ, а вамъ на отдыхъ нужно... 

БЕРМЯТА. 

Да, на постелюшк*, на пуховой, 
Съ дороги любо! 

ЗАБАВА. 

Да и я-то поздно 
Позагулялась въ рощ*: мн* нора... 
До завтра, королевичъ: мы у князя 
Увидимся. 

ВАСИЛИСА, кляняется. 

Прими поклонъ, княжна. 

БЕРМЯТА, кданяется, стараясь под- 
ражать Басил ис*. 

И отъ меня поклонъ! 

ДОВРЫНЯ. 

Прош,ай, Забава 
Путятишна. 

ЗАБАВА. 

Богатыри, прощайте. Добрыня, Василиса и Вер- 

мята уходят ь. 



Забава, Настасья, мамка, д-Ьвушки. 

3 А Б АВ А , смотритъ всл-Ьдъ уходящей 
Васидис^Ь. 

Ахъ, ненаглядный, какъ пригожъ, какъ милъ! 
Какая поступь — прямо королевичъ! 
Идетъ — кудрями встряхиваетъ. Настась-ь. 
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Настя, 
Дай руку въ* сердцу: слышишь, слышишь — бьется, 
Какъ голубочекъ, пойманный въ силки... 
Вотъ суженый мой— онъ! 

НАСТАСЬЯ. 

Кто? 

ЗАБАВА. 

Королевичъ. 

НАСТАСЬЯ. 

Да что ты говоришь, да какже такъ? 

А Соловей Будишровичъ разв* 

Не любъ теб*? В'Ьдь ты же признавалась... 

ЗАБАВА. 

Ахъ, перестань... Я Соловья... онъ мн* 
Прив'Ьтенъ былъ... А этотъ?.. Что-за брови, 
Что-за глаза— какъ дв'Ь зв-бзды горятъ! 
И р-Ьчь такая ласковая... 

МАМКА, подходить къ ней. 

Что . же, 
Забавушка, мы долго ли еш,е 
Зд-Ьсь будемъ полуночничать-то?... Мало 
Наб-Ьгалися? Мало натерп'Ьлась 
Я страху-то... Измучили старуху... 
Вишь, горя кЬть имъ: прыгаютъ на м'ЬстЬ 
Нечистомъ, точно въ княж1емъ саду, 
А тутъ за мамкой чуръ меня!— самъ лФшШ. 

ЗАБАВА. 

Ахъ, няня, полно же: теб* во сн* 
Привиделось. 
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МАМКА. 



Во сн*?;. Вотъ на тебя бы, 
Онъ, баловница, наскочилъ— тогда 
Узнала бъ сонъ ты: какъ нагнулъ рожища. 
Да загогочетъ: о-го-го го-го, 
Копытомъ душу вышибу!.. Во сн*, вишь... 
Тутъ, мать моя, не то чтб сонъ пройдетъ, 
А мертвая изъ гроба вскочишь... Такъ-то. 
А ты — во сн*... 

ЗАБАВА. 

Ну, ну, пора домой. 
Идемъ, идемъ... 

Припадаетъ годовой къ плечу Настасьи. 

Настюша, хорошо мн*... 
Такъ хорошо мн*... Д'Ьвушки, запойте. 
Голубушки, да полюбовн'Ьй п'Ьсню... 
Ну вотъ хоть ту — про св'Ьть-серебрянъ м'Ьсяцъ... 

Веб входятъ въ лодку. Д']^вушки 8ап']^ваютъ. 

ХОРЪ. 

Св'Ьть-серебрянъ м'Ьсяцъ въ рЬченькЬ 
Онъ горитъ-блеститъ, купается... 
У окошечка во терем* 
Сидитъ Лада улыбается... 

* 

Поджидаетъ друга милова, 
Подперла головку ручкою... 
Ты свЬти яснЬй, не кройся ты, 
Св'Ьтъ-серебрянъ мЬсяцъ тучкою... 

Лодка уплываетъ. Ш^сяя замираетъ въ отдал ен1и. 



ЗАНАВ-ЪСЪ. 



ДЪЙСТВШ ТРЕТЬЕ. 



Княжая палата. Въ задней стЬи-Ь дв'Ь открытыя арьси; сквозь 
нихъ виденъ садъ. Направо княжее м^сто. Нал'Ьво столъ 

съ шахматной доскою. 



I. 

Князь, Василиса, Добрыня, н-Ьскодько бояръ. Князь съ Васили- 
сой играютъ въ шахматы. Остальныя лица сл'Ьдятъ за игрой. 



князъ* 

Ну, королевичъ, ты хоть молодъ — ухо 
Съ тобою востро держи: того гляди 
Конецъ игр'Ь положишь ловкимъ ходомъ. 

ВАСИЛИСА, д*лаетъ ходъ. 

Шахъ королю и ферязи. 

кия о От 

А мы 
Слона повыдвинемъ — вотъ этакъ. 

ВАСИЛИСА, Д-Ьлаетъ ходъ. 

Мать. 
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КНЯЗЬ. 



Н^тъ, каково! съ дв-Ьнадцатаго хода 
Игру взялъ у меня, а я игрокъ 
Въ тавлеи не посл'Ьдн1й. Добрын-ь. 

Ну, Добрыня, 
За Василисой умной -Ьздилъ ты, 
Да не нашелъ ея— съ ума большого, 
Вишь, къ нехристю сб'Ьжала— такъ взам'Ьнъ 
Привезъ къ намъ королевича: умн-Ье, 
Ей-Бо17, онъ насъ всЬхъ! 

ВАСИЛИСА. 

Князь-государь, 
Ты похвалой своей меня смуп^аешь. 

князь. 

Чего жъ смущаться? Всякая хвала 
Для юноши прив'Ьтна, а т'Ьмъ больше. 
Когда за умъ хвалу онъ заслужилъ. 
Скажу отъ сердца я: ты, королевичъ. 
Мы* полюбился и за разумъ свой, 
И за обычай вежливый. Любуюсь 
Я на тебя и молодость мою 
Припоминаю съ ласковою думой... 
Ахъ, молодость, ахъ, время золотое!.. 

Гладить Василису по волосамъ и указывав гъ на свои. 

А наши-то ужъ вонъ засеребрились, 
Добрыня, а? 

ДОБРЫНЯ. 

Что Д'Ьлать, государь. 

кня зь« 

Да, Д'Ьлать нечего, а все же горько. 
Что золотыхъ-то кудрей больше н'бтъ. 
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ВАСИЛИСА. 



Князь, у людей серебрянымъ бываетъ 
Почета бол'Ье, ч-Ьмъ золотымъ. 

кня зъ. 

Да счастья, королевичъ, меньше, счастья; 
А въ жизни-то всего перв*й оно. 

ВАСИЛИСА. 

Прости мн*, государь,— я несогласенъ: 
У юности есть счаст1е свое, 
У старости— свое. 

князь. 

Ну, а какое, 
Скажи-ка намъ,— у той и у другой? 



ВАСИЛИСА. 



У старости... 



князь, усм-Ьхаясь. 

Ну, ну-ка? 

ВАСИЛИСА. 

Доброта, 
Да справедливость. 

кня зь. 

Королевичъ, это 
Для старости суровый долгъ. 

ВАСИЛИСА. 

Но въ немъ 
Она находитъ счастье. 

князь. 

Поневол*, 
Коль ничего другого-то ужъ н-Ьгв. 
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?тобъ добрымъ быть и справедливымъ — надо 
Въ узд* себя держать, такъ, стало, тутъ 
Н'Ьтъ счастхя: оно всегда свободой 
Живетъ и дышетъ... Ну, да ладно: пусть, 
По-твоему, счастлива этимъ старость, 
А въ чемъ же счастье юности? 

ВАСИЛИСА. 

Въ любви, 
Въ весель* беззаботномъ. 

князь. 

Вотъ, что в'Ьрно, 
То В'Ьрно, королевичъ, ты сказалъ: 
Сама же юность утверждаетъ слово 
Твое разумное: вонъ, погляди. 

УЕазываетъ на Забаву, выб']^гаю1цую изъ сада. 



п. 

Т* же, Забава, потомъ Бермята. 

ЗАБАВА, не можетъ сказать отъ 
см-Ьху. 

Ахъ, не могу... ахъ, князь... ахъ, королевичъ... 
Когда бъ вы видели... н'Ьтъ, я умру 
Отъ см-Ьха, р-Ьчи не домолвивъ.,. 

княз ь. 

Что же, 
Забавушка, такъ веселитъ тебя? 

ЗАБАВА. 

Сейчасъ... вотъ тамъ... съ Бермятой и Алешей 

Послы прошли КЪ крыльцу... Продолжаетъ смеяться. 



192 

князъ. 

А чьи послы? 

ЗАБАВА. 

Послы... ахъ, какъ его!.. Да вотъ: Калина, 
Ордынскаго царя... 

князь. 
Калина? 

ЗАБАВА. 

Да. 
Мурзы: одинъ зовется Тараканомъ, 
Другой Бакланъ, атретШ Турухтанъ... 
Въ халатахъ, желтые, глаза какъ щелки, 
Усы торчать ну точно вотъ у раковъ, 
Носы, какъ вишня, красные. . Безъ см'Ьха 
Нельзя смотр'Ьть: ну чучелы и только! 

кн язь. 

Да что же ГЬМЪ ПОСЛамЪ... Входитъ Вермята. 

А, вотъ Бермята 
Идетъ сюда: онъ все доложитъ намъ. 

БЕРМЯТА. 

Послы ордынскаго царя Калина, 
Князь-государь, прйхали. 

^ КНЯ о Ь. 

Зач'Ьмъ? 
Не Василиса ль, что ушла къ Калину, 

Посольство снарядила къ намъ?. . Смеется. 

БЕРМЯТА. 

Предстать 
Предъ очи княж1я твои желаютъ 



I, 

■ 
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Съ прив'Ьтомъ и наказомъ отъ царя. 
Когда принять ихъ, государь, позволишь? 

князь. 

А хоть сейчасъ. Сзови богатырей 
Да обряди прхемъ. Я незаиедлю 
Въ палату. 

ББРМЯТА. 

Хорошо, князь-государь. Уходитъ. 

КНЯ оЬ* 

Ну, королевичъ, я пока разстанусь 
Съ тобой. БесЬдой гостя позайми, 

ЗабавуШ1Са. Уходитъ. Добрыня и бояре провожаютъ князя. 



III. 

Василиса, Забава. 
ВАСИЛИСА. 

Княжна, твоимъ весельемъ 
Любуюсь я: серебряный твой см'Ьхъ 
Звенитъ, какъ п-Ьсня жаворонка, утромъ 
Надъ нивой золотой... Не знаешь ты 
Ни горя, ни заботы. 

ЗАБАВА. 

Королевичъ, 
Ты вымолвилъ о гор* и забот* — 
И такъ вздохнулъ печально, будто ихъ 
Таишь въ душ* своей?. . 

ВАСИЛИСА. 

Какъ знать. Забава 
Путятишна... 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 13 
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ЗАБАВА. 



Ахъ, ПОЛНО, перестань: 

Какое горе у тебя? какая 

Потайная забота можетъ быть? 

Ты молодъ и пригожъ, не въ бедной дол* 

Рожденъ ты: слава Богу, царсюй сынъ. 

Уд-Ьлъ твой въ жизни: счаст1е и радость. 

ВАСИЛИСА. 

Не думай такъ, княжна: высоюй санъ 
И молодость отъ горя не спасаютъ. 

ЗАБАВА. 

Ну, КОЛИ вправду горе завелось, 
То надобно избыть его скорее. 

ВАСИЛИСА. 

Да какъ избудешь— научи. 

ЗАБАВА. 

Открой 
Его тому, кто съ ласковымъ участьемъ 
Его разд-блитх— вотъ открой хоть мн* — 
И коль не все, такъ половину горя 
Избудишь ты... 

ВАСИЛИСА. 

Благодарю, княжна. 
Для сердца огорченнаго отрадно 
Участье доброты, но... не хочу 
Я затемнять с1яющее небо 
Веселая и счастья твоего 
Моей печали непогодной тучей. 

ЗАБАВА. 

Какой ты гордый... Думаешь: меня 
Забава не пойметъ, она ребенокъ, 
Доступенъ для нея лишь резвый см^хъ. 
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ВАСИЛИСА. 



Княжна, ты ошибаешься: догадка 
Твоя несправедлива... 

ЗАБАВА. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ, н'Ьтъ, 
Я в'Ьрно отгадала, королевичь, 
Твой помыселъ и грустно мн'Ь, что ты 
Таишься отъ меня... Ахъ, какъ счастлива 
Была бы я, когда бы разд'Ьлилъ 
Со мною ты и радость, и печали 
Своей души... Вотъ я не такова: 
Я не таюсь и говорю отъ сердца. 
Что сердце чувствуетъ... 

ВАСИЛИСА. 

Пов'Ьрь, княжна, 
Мн'Ь дорого... 

ЗАБАВА. 

Н'Ьтъ, королевичъ, вижу: 
Не понимаешь, или не хочешь ты 
Меня понять... Ты холоденъ къ привату 
Моихъ р-Ьчей... Къ теб-Ь клонюсь душой, 
Какъ ивушка зелеными ветвями 
Къ ручью склоняется, а ты — ручей 
Студеный — ты бежишь, не прим'Ьчаешь, 
Что шепчетъ н'Ьжно деревцо... И я 
В'Ьдь тоже глупая: вишь захотела, 
Чтббъ ты открылся предо мной!.. Сама 
Должна была бы сердцемъ домекнуться, 
О комъ твоя заботушка-печаль... 

ВАСИЛИСА. 

О* комъ же? 

Да о томъ, кого ты любишь. 

13^ 
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ВАСИЛИСА. 



Коль хочешь знать, княжна, скажу теб*: 
Ты правду молвила. 

ЗАБАВА. 

Вотъ видишь... видишь!.. 
Спасибо, королевичъ, что не скрылъ, 
Что не смолчалъ... хоть лучше бъ мн'Ь объ этомъ 
Не знать, не выдать, не пытать тебя: 
Выла бы я счастливее... 

ВАСИЛИСА. 

Забава 
Путятишна, что хочешь ты сказать?... 

ЗАБАВА. 

Н'Ьтъ, ничего... я такъ... пустыя р-Ьчи... 
Давай см'Ьяться... Веселъ будь, какъ я: 
ведь съ той поры, какъ я тебя узнала — 
Я все смеюсь... См'Ьяться будемъ вм'ЬсгЬ... 

Вотъ такъ... вотъ такъ... Смеется. 

До слезъ... Дай руку... въ садъ 
Пойдемъ играть-развиться... 

Беретъ за руку Василису. Въ это время въ саду показывается 
Соловой Будпм1ровичъ; она его не прим-Ьчаотъ. 

Н'Ьтъ, не надо. Отнимаетъ руку. 

Я не. могу теперь... Оставь меня, 
Васил1й Етмануйловичъ... Не то я 
Расплачусь, какъ дитя, сейчасъ... Прошу, 
Не гн-Ьвайся: бываю своенравна 
Порою я... Оставь меня: одной 
Мн* будетъ легче... 

ВАСИЛИСА. 
Какъ, княжна, поволишь... Кланяется и уходитъ. 
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3 А в А В А, см отритъ ему въ сл-Ьдъ, 
грустно. 

Прощай, мечта заветная моя!.. 

Не долго ты жила: какъ разгоралась 

Мгновенно, такъ мгновенно и погасла 

Весеннею зарницей... Ты моимъ 

Не будешь, королевичъ: самъ признался, 

Самъ вымолвилъ, что любишь ты... 



IV. 

Забава, Соловей. 

СОЛОВЕЙ, при посл'Ьднихъ словахъ 
Забавы подходитъ къ ней. 



Такъ вотъ какъ, 
Княжна Забава: чуть усп'Ьлъ блеснуть 
Своей красою юный чужеземецъ 
Передъ твоими взорами — у васъ 
Ужъ идутъ р'Ьчи о любви, признанья 
И рукодсатья н'Ьжныя... Хвалю! 

ЗАБАВА. 

А я вотъ, богатырь, — я не могу 
Хвалить тебя; подслушиваешь р-Ьчи, 
Подглядываешь тайно ты за мной... 

СОЛОВЕЙ. 

Я не подглядывалъ: случайно вм'Ьст'Ь 
Васъ увидалъ; и ты— прости княжна — 
Не шопотомъ встревоженную думу 
Своей души высказывала — вслухъ... 
Ахъ, если мучаюсь я т'Ьмъ, что вид'Ьлъ, 
Что услыхалъ нечаянно — меня 
Ты лучше бъ пожал'Ьла, чМъ за это 
Бросать укоры... 
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ЗАБАВА. 

Не за что жал'Ьть 
И нич-Ьмъ мучиться теб'Ь... 

СОЛОВЕЙ. 

Забава 
Путятипгаа, — ты ль это говоришь! 
В'Ьдь знаешь ты: люблю тебя всЬмъ сердцемъ 
И ты сама мы* признавалась въ томъ, 
Что для тебя моя любовь прив'Ьтна 
И вдругъ — я вижу, слышу я... 

ЗАБАВА. 

Ну что жъ. 
Ты увидалъ? Что, богатырь, подслушалъ? 
Скажи, пожалуйста, не потаи: 
Пусть буду знать, какихъ мн* думъ не думать, 
Чего не д'Ьлать мн*, чтобъ Соловей 
Будим1ровичъ не гн'Ьвился грозно... 

СОЛОВЕЙ. 

Княжна, княжна, за что же надо мной 
Ты изд-Ьваешься? Ужели мало 
Наказанъ я за то, что невзначай 
Пров'Ьдалъ о потере счастья жизни? 
Мн* душу разрываетъ скорбь, а ты... 
Ты равнодушно надо мной смеешься! 

ЗАБАВА. 

Да какъ же не смеяться, Соловей 
Будим1ровичъ: кладъ какой богатый 
Вдругъ потерялъ ты. 

СОЛОВЕЙ. 

9 

Да, заветный кладъ: 
Твою любовь. 
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ЗАБАВА. 

Кто жъ виноватъ? Знать плохо 
Берегь ты этотъ кладъ, коль въ мигъ одинъ 
Пропалъ онъ отъ того, что королевичъ 
Пожалъ миф руку, слово молвилъ мн* 
О томъ, что любить... а кого— меня ли, 
Или другую, хоть и слушалъ ты, 
Да не дослышалъ... 

СОЛОВЕЙ. 

И не надо было 
Мн-Ь больше слышать, чтобы все понять, 
Коль этотъ безбородый королевичъ, 
Нев-Ьдомый теб* еще вчера, 
Осм'Ьлился любовными речами 
Смущать тебя, такъ, стало, въ правду онъ... 

ЗАБАВА. 

Такъ, стало, вправду онъ сказалъ, что въ сердц'Ь 
Своемъ неволенъ былъ... 

СОЛОВЕЙ. 

А ты... 

ЗАБАВА. 

А я 
Вольна въ своемъ... Ну вотъ и вся тутъ сказка. 
Не правда ль, богатырь? 

СОЛОВЕЙ. 

Да, сказка вся, 
Вся сказка тутъ, но присказка бываегъ 
Еще у сказки — и у этой есть! 

ЗАБАВА. 

Ее ты знаешь? 
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соловки. 

Знаю, и скашу я, 
Но не теб*. 

ЗАБАВА. 

Кому же? 

СОЛОВЕЙ. 

А тому 
Смазливому мальчишк'Ь, что похитилъ 
Любовь Забавы у меня. Взгляну, 
Каковъ-то онъ окажется въ отв^гЬ 
На вызовъ богатырск1й: такъ ли онъ 
Мечемъ влад'Ьетъ, какъ лукавой р'Ьчью, 
Смущающей столь скоро красоту. 

ЗАБАВА. 

Вотъ Д'Ьло до чего дощло: грозишь ты 

Своею местью юнош*... И мн-Ь, 

Быть можетъ, тоже мсти^'ь ты замышляешь? 

Ну, богатырь, не знала я твой нравъ: 

Теперь я буду знать... Изъ-за пустого 

Ревниваго всполоха, какъ огонь 

Зажегся ты... И слова не давала 

В-Ьдь я еще теб-Ь, а ты меня 

Укорами тревожишь, подозр'Ьньемъ. 

Что жъ будетъ, богатырь, когда женой 

Твоею стану я?.. 

СОЛОВЕЙ. 

Прости, Забава 
Путятишна, прости меня... 

ЗАБАВА. . 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ: 
Ты оскорбилъ меня, обид'Ьлъ больно... 
Когда такъ думаешь ты обо мн* 
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И о любви моей, то... Богъ съ тобою!.. 
В4дь мы не связаны нич'Ьмъ... прощай... 

Порывисто уходить. 

СОЛОВЕЙ, бросаясь за ней. 

Княжна, ПОСТОЙ... княжна, дай мод^вить слово- 
Одно лишь слово... погоди... Ушла!.. 
Безумецъ, что над'Ьлалъ я: закрылась, 
Закрылась для меня ея душа! 
Взам'Ьнъ любви и н-йжнаго привата 
Презрительный въ ней поселился гн'Ьвъ: 
Она меня считаетъ злымъ и грубымъ, 
И подозрительнымъ ревнивцемъ... Да, 
Я ревности не могъ сдержать порыва .. 
Но кто бъ сдержалъ, когда бы онъ услышалъ 
Изъ милыхъ устъ признанье, что другой 
Свою любовь открыдъ ей!.. 

А, я вижу 
Сюда идетъ онъ... Да простить мн'Ь Богъ: 
Теперь заплатить этотъ королевичь 
За все, ч-Ьмь душу возмутилъ мою!.. 
Прельстительный зм-Ьенышь! Мн* противна 
На безбородомъ, женственномь лиц1Ь 
Улыбка льстивая и бдескь лукавый 
Очей красивыхь... 

Входить Василиса. 



V. 

ч 

Соловей, Василиса 
ВАСИЛИСА. 

Здравствуй, Соловей 
Будй1111ровичъ. 

СОЛОВЕЙ. 

Здравствуй, королевичь. 
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ВАСИЛИСА. 

Что ЭТО, богатырь, ты будто хмуръ? 
До этихъ поръ мн* не въ примату было, 
Чтобъ ты печалился: гляд'Ьлъ всегда 
Ты яснымъ соколомъ. 

СОЛОВЕЙ. 

и соколъ ясный 
Порою хмурится, КОЛЬ предъ собой 
Онъ хитраго завидитъ ястребенка, 
Что хочетъ воровски себ* урвать, 
Намеченную соколомъ добычу. 

ВАСИЛИСА. 

Ты говоришь не спроста, богатырь: 
И гн'Ьвъ, и скрытный смыслъ я примечаю 
Въ твоихъ словахъ; но не могу понять, 
За что ты гн'Ьвенъ, что сказать желаешь 
Своимъ намекомъ: 

СОЛОВЕЙ. 

Недогадливъ ты, 
Когда теб* приходится бесЬду — 
Не съ женщиной— съ богатыремъ вести; 
Зато догадливъ и хитеръ словами 
Ув-Ётливыми д'Ьвушекъ смущать. 
Приманивать ихъ чувство молодое. 
Отваживать ихъ сердце отъ другихъ! 

ВАСИЛИСА. 

Ясн-Ьй сказалъ ты, богатырь, а все же- 
Идешь путемъ окольнымъ. Свороти 
На ту ль, на прямо-Ёзжую дорогу; 
Сдается мн'Ь, не заблудился ль ты. 

СОЛОВЕЙ. 

Н'Ьтъ, я не заблудился, королевичъ, 
Я выйду самъ и выведу тебя 
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На путь прямой. При св-Ьт* Божьей правды, 
Лицомъ къ лицу я стану предъ тобой 
Съ мечомъ въ рук* и посмотрю: поможетъ 
Теб* притворство хитрое, иль н'Ьтъ! 

ВАСИЛИСА, съ удивлешемъ. 

Какъ! ты зовешь меня... 

СОЛОВЕЙ. 

На поединокъ! 
Не знаю я, какъ водится у васъ 
Въ далекой той земл*, отколь пришелъ ты 
Съ своимъ лукавствомъ, но въ моей родной 
Венещи мечомъ р'Ьшаютъ споры 
Изъ-за любви красавицъ... 

ВАСИЛИСА. 

Соловей 
Будим1ровичъ, вижу: скоръ ты въ гн'Ьв'Ь 
И на догадки скоръ... Что жъ, я не прочь 
Отъ боя честнаго съ тобой, но только 
Узнать бы мнЬ хогЬлося сперва: 
Кто д-Ьвица-душа, изъ-за которой 
Съ тобой мечами будемъ биться мы? 

СОЛОВЕЙ, съ презр'Ьнгемъ. 

Лукавый юноша, твое притворство 

Мн* такъ противно, что боюсь, себя 

Я не сдержу... Но, чтобъ не могъ ты больше 

Увертываться, я скджу теб'Ь, 

Что ты желаешь: за княжну Забаву 

На бой тебя зову я. 

ВАСИЛИСА. 

За княжну?.. 
Ужели за княжну?.. См-Ьется. 
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СОЛОВЕЙ. 

Какъ! ты смеешься?.. 
Счастливъ твой Богъ, что кЬть со мной меча: 
Тогда не долго бы безстыднымъ см'Ьхомъ 
Позорилъ ты... 

ВАСИЛИСА. 

I 

Потише, богатырь. 
И гн'Ьвъ безуменъ твой, и подозр*нье 
Несправедливое... 

СОЛОВЕЙ. 

Довольно словъ. 
•Поговоримъ мы на мечахъ съ зарею. 
Согласенъ ты? 

ВАСИЛИСА. 

Согласенъ. 

СОЛОВЕЙ. 

Мы въ л'Ьсу 
У Перев'Ьсища * сойдвхмся. 

ВАСИЛИСА. 

Ладно. Соловей уходить. 

Какъ д-Ьло обернулось... Не ждала 
Я этого... Ну, св'Ьтикъ Василиса 
Микулишна, катилось колесо 
Твоей игры удачливо и гладко, 
Да вдругъ и зацепилось — вонъ за что: 
На бабу зарится краса-д-Ьвица, 
Ревнуетъ къ баб'Ь богатырь!.. Смешно, 
Какъ пораздумаешь, а выйдетъ худо, 



* Къ югу, вн-Ь города, находился л*съ, въ котороиъ ло- 
вили дикихъ зв']^рей посредствомъ перев'Ьса сЬтей, это м-Ьсто на- 
зывалось Перев'Ъсищенъ («Описан1е Кхева»). 
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Коль заплетется такъ-то... Ничего: 
Поправлю, разведу б-Ьду... Увидишь, 
Ставеръ Годиновичъ: умомъ жены 
Недаромъ похвалился ты предъ всЬми; 
Увидшпь, 1шязь, что похвальба Ставра 
Сказалася неложно... Мой голубчикъ! 
Въ тюрьме потайной онъ сидитъ теперь, 
Да обо мн1& тоскуетъ, чай, гадаетъ 
Печальной думой: «гд* она, что съ ней?..» 
Я зд'Ьсь, я близко^ подожди немного, 
Обнимешься съ любимою женой, 
Съ твоей разумной, верной Василисой. Уходить. 



VI. 

Катерина, Чурида. 

Катерина и Чурила выходятъ изъ сада и встр^Ьчаются въ две- 

ряхъ палаты. 

КАТЕРИНА. 

Чурилушка! Вотъ радостная встреча, 
Нечаянная. 

ЧУРИЛА. 

Здравствуй. Какъ сюда 
Попала ты? Аль и тебя Бермята 
Позвалъ съ богатырями на пр1емъ 
Пословъ ордынскаго царя? 

КАТЕРИНА. 

Ахъ, ПОЛНО: 
Ты шутишь... Шла къ княжн* Забав* я, 
Да вдругъ тебя завидела... Голубчикъ, 
Вотъ къ случаю-то вышло... Молвлю я 
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Теб* такое — ты умрешь со см'Ьха: 
В-Ьдь мн* разсказывалъ Бермята самъ, 
Какъ ночью вид'Ьлъ насъ въ л'Ьсу... 

ЧУРИЛА. 

Неужто? ' 

КАТЕРИНА. 

Ей Богу, самъ разсказывалъ. 

ЧУРИЛА. 

Ну что жъ, 
Какъ ты отъ стараго отговорилась? 

КАТЕРИНА. 

Да надобности не было совсЬмъ 
Мн* отговариваться: самъ старикъ см-Ьялся. 
Онъ, видишь, принялъ такъ, что все во сн* 
Ему пригрезилося. 

ЧУРИЛА, см-Ьется. 

Быть не можетъ!.. 

КАТЕРИНА. 

Сепчасъ вотъ умереть мн*... Мы съ тобой 
Задаромъ всполошились... Ахъ, Чурила, 
Какъ вспомнишь ночку... Ненаглядный мой! — 
Дай поц-Ьлуемся... 

ЧУРИЛА. 

« 
Да полно, что ты: 
Сепчасъ прпдутъ богатыри и князь. 
Уйди скорМ... Прош,ай... 

КАТЕРИНА. 

Одпнъ разочекъ! 

Обннмаетъ и ц-Ьлуетъ его. 
Входить Бермята и останавливается пораженный. 
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VII. 

Чурила, Катерина, Бермята. 
ВЕРМЯТА. 

Ай, батюшки! Родимые! Что вижу?!. 
Сонъ въ руку... Катерина!.. Богатырь!.. 
Да что жъ такое это... 



Бермятушка... 



ЧУРИЛА, тихо. 

Ну, попались... 

КАТЕРИНА, начинаетъ смеяться. 



БЕРМЯТА. 



Безстыжая! чего жъ 
См-Ьешься посм-бхомъ?.. 

КАТЕРИНА. 

Охъ, не гн-Ьвися, 
Бермятушка: в-Ьдь это въ шутку мы... 

ВЕРМЯТА. 

Какъ въ шутку? 

ЧУРИЛА. 

Да, бояринъ, мы хотЬли 
Тебя потбшить... 

КАТЕРИНА. 

Позабавить... 



Какъ позабавить?.. 



ВЕРМЯТА. 

Что?! 



^ 
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КАТЕРИНА. 

Видишь ЛИ,, какъ вышло: 
Богатырю разсказывала я 
Какой неладный сонъ теб* приснился: 
Что будто бъ ц'Ьловались мы; а ты 
Какъ разъ подходишь... Мн* на умъ и вспало: 
Дай я Бермятушку повеселю. 
«Чурила св'Ьтъ-Пленковичъ — говорю я — 
Ты не обидишься, коль я тебя 
Для виду поц'Ьлую: пусть Бермята 
На сонъ недавшй посмеется вьявь»... 
Прости, что пошутила я безъ спроса, 
Безъ твоего... 

БЕРМЯТА, успокоившись. 

Вотъ такъ-то всЬ вы бабы: 
Отъ простоты сдурите, а потомъ 
И каетесь. Неладно, Катерина... 
И въ шутк'Ь надо соблюдать порядокъ — 
Спросилась бы допрежде у меня: 
Тогда бы зналъ я в-Ьдалъ, что ты шутишь; 
А тутъ, со взгляду, мн'Ь взбрело въ башку 
И нев'Ьсть что... Однако: шутка шуткой, 
А д-Ьло д1Ьломъ, уходи отсель — 
Не гоже баб* въ княжей быть палат-Ь, 
Когда пр1емъ пословъ, 

КАТЕРИНА. 

Да я пройду 
Къ княжн* Забав*. 

БЕРМЯТА. 

Ладно. Ну, ступай же: 
Вонь и бояре и богатыри 
Сюда подходятъ. 
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КАТЕРИНА, Чурид*. 



Будь здоровъ, Чурила 
Пленковичъ, да, смотри, со мной впередъ- 



Во снЬ ли, на яву ль — безъ спроса мужа 
Ты не ц-Ьлуйся: можешь напугать 

Вермятушку... Уходить, см'1^сь. 

ВЕРМЯТА. 

Да, богатырь, в'Ьдь вправду 
Перепугался я, какъ увидалъ. 
Что Катеринушка моя на шею 
Къ теб* повисла: «ну — подумалъ — въ стадо 
Козловъ рогатыхъ шевскихъ и ты 
Попалъ, Бермятушка»... Да, слава Богу, 
Все обернулось ладно... А скажи: 
Забавница в'Ьдь у меня жена-то? 
Веселая, проказливая баба!.. 
И какъ взбрело ей это вдругъ: возьму, 
Богатыря при муж* поцелую!.. 
Поди и ты, чай, перетрусилъ, а? 

ЧУРИЛА, см4ется. 

Немножечко, бояринъ... 

ВЕРМЯТА, тоже. 

Хе-хе-хе.. 
Ну, вонъ бояре идутъ и дружина... 



в. п. БУРБНИНЪ. 14 
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VIII. 

Бермята, Алеша, Чурила, Добрыня, другхе богатыри, бояре' 
гридни, потомъ Енязь и послы Калина. 

Богатыри и бояре входятъ и разм']Ьщаются на сид^ньяхъ въ па- 
лат4. Гридни съ топорами на плечахъ становятся у дверей и 
около княжаго м'Ёста. Трубы. Князь выходитъ ивъ внутрев- 

нихъ поБоевъ. 

КНЯЗЬ,БврмягЬ. 

Веди калиновыхъ пословъ, Бермята. 

Садится на княжее м-Ьсто. Бермята уходить. 

Какъ думаешь, Добрыня, басурманъ 
Чего для ради къ намъ заслалъ посольство? 
Пожалуй, дани-выходы отъ насъ 
Затребовать нам'Ьренъ? 

ДОБРЫНЯ. 

Статься можетъ, 
Князь-государь: ордынсюй жаденъ царь. 

АЛЕША. 

Здорова жрать ордынская корова, 
Да пусть пасется у себя въ степяхъ, 
А мы отсель проводимъ шелепугой. 

ДОБРЫНЯ. 

Охъ, на словахъ, Алеша, ты востеръ! 
Поздерживай себя: не все годится, 
Что говорится, другъ. 

АЛЕША. 

Кто говорить, 
Тотъ сЬетъ. 
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ДОБРЫЫЯ. 

Да; а кто молчитъ, Алеша, 

Тотъ собираетъ. Изъ-за словъ пустыхъ 

Велишя бываютъ часто свары... 

Входятъ Бермята, Вакданъ, Тараканъ и Турухтанъ. 

ВЕР МЯТА, представ ляетъ пословъ 

Князь-государь, ордынскаго царя 
Послы передъ тобою. 



кия 3 ь. 



Радъ ихъ вид'Ьть. 

ВАКЛАНЪ. 

Пресв^Ьтлый нашъ владыка, царь Калинъ... 

ТУРУХТАНЪ. 

Брать месяца... 

ТАРАКАНЪ. 

Сынъ солнца. 

АЛЕШ л, тихо Чурил-Ь. 

Кумъ собаки... 

ВАКЛАНЪ. 

Теб* любительный прив'Ьтъ свой шлетъ 
Чрезъ насъ, мурзу Баклана... 

ТУРУХТАНЪ. 

Турухтана... 

ТАРАКАНЪ. 

и Таракана... 

АЛЕША, ТИХО Чурил-Ь. 

Кстати бы еще 
Мурзу Болвана пристегнуть, да дома 
Остался онъ: вишь, надобенъ въ ОрдЬ. 

14* 
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БАКЛАНЪ. 

И намъ, посламъ, пресв'Ьтлый нашъ владыка... 

ТУРУХТАНЪ. 

Брать месяца... 

ТАРАКАНЪ. 

Сынъ солнца... 

АЛВША, тихо Чу рил*. 

Чорта сватъ... 

ВАКЛАНЪ. 

Такой иаказъ явить повел'Ьваетъ 
Передъ тобою, князь: желаетъ онъ... 

ТУРУХТАНЪ. 

Братъ м'Ьсяда... 

ТАРАКАНЪ. 

Сынъ солнца... 

АЛЕША, ТИХО Чурил-Ь. 

ВЕДЬМЫ дядя... 

ВАКЛАНЪ. 

Княжну Забаву въ жены взять себ'Ь. 
До слуха царскаго молва достигла, 
Что дивною над'Ьлена красой 
С1я княжна-девица. 

КНЯоЬ. 

Благодаренъ 
Я за прив'Ьтъ царю: ему прив'Ьтомъ 
Такимъ же отв-Ьчаю; а княжна 
Сама намъ скажетъ по душ* ль по сердцу 
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Ей вашего владыки сватовство... 
Бермята, позови сюда Забаву 

Путятишну. Бермята уходить. 

БАКЛАНЪ. 

Зач'Ьмъ девицу звать 
И спрашивать: она царю угодна, 
Такъ дЬлу и конецъ. У насъ въ орд* 
Такъ водится. 

князь. 

Ну, а у насъ обычай 
Иной, мурза: девицы наши замужъ 
Идутъ по вольной-вол*. 

БАКЛАНЪ. 

Ай, ай, ай. 
Нехорошо. СФкимъ башка за это 

Д'ЬВИЦ'Ь надо. ВсЬ см1Ьются. Входятъ Забава и Бермята. 



IX. 

Т-Ь же, Забава, Бермята. 

кня зь. 

Св'Ьтикъ мой, Забава, 
Повыслушай меня: ордынсшй царь 
Заслалъ пословъ къ намъ, сватаетъ тебя онъ. 
Ты молода, но даровалъ Господь 
Теб-Ь 0(ь красою вм'Ьст'Ь светлый разумъ, 
Такъ можешь дать сама ответь царю. 

ЗАБАВА. 

Князь-государь... 
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КНЯЗЬ. 



Постой, еще я молвяю. 
Есть слово: птица крыльями сильна, 
Жена красна супругомъ. Быть женою 
Властителя -царя великъ почетъ; 
Но счастье не въ почегЬ, не въ богатств'Ь... 

ЗАБАВА. 

Князь-государь, когда бы царь Калинъ 

Не только что ордой влад'Ьлъ своею. 

Но ц'Ьлою вселенной и богатъ 

Былъ такъ, что могъ бы жемчугомъ усыпать 

Дорогу всю отъ К1ева въ орду, — 

Я не пошла бы за царя Калина. 

Вотъ мой отв'Ьтъ его посламъ. 

ВАКЛАНЪ. 

Ай, ай. 
Нехорошо отв'Ьтила д-Ьвица! 
Б'Ьда для князя выйдетъ изъ того 
Великая: пресв'Ьтлый нашъ властитель 
Пойдетъ на Шевъ съ силою несм'Ьтной, 
Огнемъ его спалитъ и разорить. 
Повырубить богатырей-дружину 
Со княземь вм'Ьст'Ь, а княжну въ полонъ 
Неволей уведетъ: такъ повел'Ьлъ намъ 
Оповестить властитель грозный нашъ... 

ЗАБАВА, вдругъ вспыхнувъ. 

Такъ молвите жъ вы своему царю: 

Пусть у себя вь орд*, въ зв'Ьриномь царств*, 

Береть онъ силою-неволей женъ! 

Ихь у него ~ я отъ людей слыхала — 

Что куръ у кочета... Злой басурманъ, 

Какъ см^лъ подумать онъ о томъ, что будетъ 

Ему женою русская княжна! 
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Да лучше въ омутъ мельничный я брошусь, 
Ч-Ьмь съ идоломъ такимъ свяжу судьбу, 
Будь онъ сто разъ нресв'Ьтлымъ сыномъ солнца 
И братомъ месяца!.. Князь-государь, 
Гони его пословъ!.. Противно вид'Ьть 
Такихъ уродовъ: вонъ ихъ, вонъ ихъ, вонъ! 

Топаетъ ногами. Общее движен1е. 



3 А н А в 1) с ъ. 



ДЪЙОТВШ ЧЕТВЕРТОЕ. 



КАРТИНА I. 

Ночь. Теремъ еняжны Забавы въ саду. Высокое крыльцо съ ша- 
тровымъ верхомъ. Въ окн'Ь огонь. Лунное осв^^щен1е. 



I. 

ЗАБАВА, ИЛЬЯ, сидятъ внизу на сту- 

пеняхъ крыльца. 

ИЛЬЯ. 

Неладно, крестница, нехорошо 
Для стараго Ильи такое д*ло: 
Потемной ночью, крадучись какъ воръ, 
Пришелъ къ теб* я. Слышала сама ты, 
Съ обидой князь мн* положилъ запреть 
Въ его хоромы не ступать ногою... 
Да что съ тобой мн* д-Ьлать, баловница; 
Ты позвала и — не хотЬлъ - пришелъ. 

ЗАБАВА, ласкаясь къ ному. 

Спасибо, крестный... 
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ИЛЬЯ. 

Ну, толкуй: какая 
Нужда-бФда случилася? Зач'Ьмъ 
Занадобился старый? 

ЗАБАВА. 

Ахъ, голубчикъ, 
Илья Ивановичъ, съ т*хъ самыхъ поръ, 
Какъ на Ставра князь опалился гн'Ьвомъ — 
Пошло все худо. 

ИЛЬЯ. 

Такъ и быть должно. 
Неправда-то не ходитъ одиночкой: 
Впусти ее — глядишь, за нею всл-Ьдъ 
Вошли разладъ и зло. Себя тотъ ранить, 
Кто праваго винить. 

ЗАБАВА. 

Да для меня 
В-Ьдь худо-то выходить; ч-Ьмь же, крестный, 
Въ неправд* княжьей виновата я? 

ИЛЬЯ. 

А что жь такое для тебя-то худо? 

ЗАБАВА. 

Вотъ видишь ли, ордынсшй царь Калинь 
Пословь заслалъ меня у князя сватать. 

ИЛЬЯ. 

Ордынсюй царь? Да онь в'Ьдь басурмань: 
Такъ статочное ль Д'Ьло, чтобь была ты 
Женою басурмана? 

ЗАБАВА. 

Вотъ и я, 
Илья Иванычъ, такъ-то разсудила: 



218 



Калиновыхъ пословъ я прогнала, 
Да прогнала-то съ гн'Ьвомъ, не сдержалась; 
Толкуютъ важно такъ о басурман*, 
Своемъ* владык*: онъ-де солнца сынъ, 
Брать м'Ьсяца пресв'Ьтлый... 

ИЛЬЯ. 

Вип1ь собака! 

ЗАБАВА. 

Коль за него я волей не пойду, 
Такъ онъ меня въ полонъ захватить силой. 
На Шевъ рать пошлеть, все разорить; 
На дымъ все пустить и погубить князя... 

ИЛЬЯ. 

Ахь, волчья СЫТЬ, ахь, травяной м-Ьшскь! 
Да я его со всей поганой ратью 
Шелыгой подорожною смахну, 
Какь зелену траву косою косять! 

ЗАБАВА. 

Воть то-то, крестный, и кручинень князь. 
Что онъ съ тобой разссорился — боится 
Угрозы онъ ордынскаго царя. 
Корить меня, что я, вишь, своенравьемь 
Безь разума потешилась... 

ИЛЬЯ. 

А онъ 
Знать съ разумомъ свой княжш нравъ пот'Ьшилъ 
Надъ старикомь Ильей, да падь Ставромъ! 
Собаку басурманскую обидеть 
Боится онъ, а в'Ьрныхъ слугь обиду 
Онъ ставить ни во что!.. Ордынсюй царь 
Еще когда придеть съ своею ратью: 
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Пусть сбыточна б'Ьда — все жъ далека; 
А ближе къ князю есть б'Ьда другая: 
Послушалъ бы, что говорить народъ 
По Шеву о княжеской неправд*; 
Не бархатомъ бы по-сердцу его 
Погладило отъ той народной молви. 
Того и жди, что чернядь-мужики. 
Да голь кабацкая поднимутъ смуту, 
Пожалуютъ во княж1я палаты: 
Пускай, молъ, князь народу дастъ отв'Ьтъ, 
За что Илейку стараго обид^лъ, 
За что Ставра въ железы заковалъ? 

ЗАБАВА. 

Голубчикъ крестный, помирися съ княземъ, 
Отборонй его отъ этихъ б-Ьдъ: 
В'Ьдь безъ тебя онъ пропадетъ... 

ИЛЬЯ. 

Постой-ка? 
Аль онъ тебя наставилъ, чтобы ты 
Илью просила? 

ЗАБАВА. 

Н^тъ, не онъ: сама я 
Надумала такое... скучно мн* 
Отъ этихъ сваръ, тревога сердце боретъ... 

ИЛЬЯ. 

Ну, не тревожься, крестница. Пожди — 
Все сладится къ добру. Пусть князь маленько 
Одумается, страхомъ поживетъ: 
Тогда ему ясн-Ье будетъ видно. 
Кому обидно. Ты жъ спокойна будь: 
Придетъ б'Ьда — в'Ьрь на слов*— не выдастъ 
Старикъ Илья... Пока— на томъ прощай: 
Пора домой. 
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ЗАБАВА. 



Прощай, голубчикъ крестный. 

Илья уходитъ. Забава провожаетъ его и возвращается. 

«Спокойна будь»... Да какъ спокойной быть, 
Коль на разладъ пошло все... Королевичъ 
Другую любить... Горько Соловей 
Будим1ровичъ на меня обиженъ... 
Жаль Соловья: в'Ьдь любитъ онъ, а я 
Нехорошо съ нимъ обошлась, нечестно. 
Пускай ему не обещалась — все жъ 
Не разъ слова так1я говорила, 
Что сердце вяжутъ съ сердцемъ... 

Въ глубин:^ сцены выходить Василиса. 

Это КТО 

Идетъ сюда?.. Неужто королевичъ? 
Да, онъ и есть. 



П. 

Забава, Василиса. 
ВАСИЛИСА. 

Не попеняй, княжна, 
Что въ часъ ночной тебя тревожу тайно... 
Я знаю, ты участлива ко мн'Ь 
И вотъ теперь пришелъ просить участья. 
Душевное есть д*ло у меня 
И неотложное; о немъ съ тобою 
ХогЬлъ бы я поговорить, коль ты 
Позволишь выслушать. 

ЗАБАВА. 

Теб* объ этомъ 
и спрашивать не надо... 
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ВАСИЛИСА. 
ОДИНОЕЪ 

Я зд-Ьсь, княжна, чужой земли пришелецъ, 
ЯЪтгь друга у меня, чтобъ въ немъ найти 
Опору-помощь; между тЬмъ нежданно, 
Негаданно лихой сыскался врагь. 

ЗАБАВА. 

Врагь у тебя? Но кто жъ онъ, королевичъ?.. 

ВАСИЛИСА. 

Твоя любовь и красота твоя! 

ЗАБАВА. 

ч 

Любовь и красота моя съ тобою 
Враждуютъ? 

ВАСИЛИСА. 

Да: за эту ли любовь, 
За эту ль красоту, княжна Забава, 
На смертный бой я нын* позванъ. 

ЗАБАВА. 

К^мъ? 
Ужели Соловьемъ?.. 

ВАСИЛИСА. 

Ты отгадала; 
Изъ-за тебя на утро бьемся мы... 

ЗАБАВА. 

Изъ-за меня... Да онъ ума решился!.. 

ВАСИЛИСА. 

Прости, княжна— -онъ любъ твоей душ* — 
Но прямо я скажу: и мн* сдается, 
Что ты права. Когда бы онъ сов*тъ 
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Держалъ съ разсудкомъ — на такое д*ло, 
Наверно, не пошелъ бы: курамъ см'Ьхъ 
Богатырю сражаться боемъ съ бабой! 

ЗАБАВА, въ удивдеши. 

Какъ, королевичъ?.. Что ты говоришь? 
Я не вдгу понять... Иль шутишь шутку?.. 

ВАСИЛИСА. 

Дивишься ты, княжна?.. Вглядись въ меня: 
Ужель теб'Ь не за догадку — кто я? 
В'Ьдь я не королевичъ, не мужчина, — 
Я женщина: передъ тобой жена 
Ставра боярина... 

ЗАБАВА. 

Ты... Василиса 
Микулишна?.. Да н'Ьтъ, не можетъ быть!.. 
См'Ьешься ты... Или во сн* все это 
Мн* грезится... 

ВАСИЛИСА. 

Н'Ьтъ, то не сонъ, а явь: 

Не сонъ, что Ставръ въ темницу брошенъ княземъ, 

Что надо выручить оттоль Ставра. 

Когда бъ то было сномъ — душФ бы легче, 

Голубушка княжна, а йа яву 

То д^ло тяжело... 

ЗАБАВА. 

Ахъ, Василиса 
Микулишна — ужели это ты?.. 
Да какъ признать тебя? Вотъ, право, чудо! 
Такъ это ты для мужа своего 
Назвалась королевичемъ!.. Понятно 
Теперь мн* все... 
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ВАСИЛИСА. 

Поварила теб* 
Я тайну — ты меня, княжна, не выдашь? 

ЗАБАВА. 

Какъ можно— что ты!.. Да постой же, дай 
Въ тебя всмотреться... 

Выводить ее на лунный св^ть, обнимаетъ и смотритъ ей въ лицо. 

Н^тъ, ТЫ королевичъ, 
Молодчикъ ты, ей Богу! Не скажи, 
Не объявись передо мною— право, 
Мн* ни за что бы не признать, что ты 
Не богатырь, а женщина: мечтала 
В-Ьдъ я о томъ, что суженый ты мой! 

Вотъ СМ'Ьхъ-ТО... См-Ьется; Василиса — тоае. 

ВАСИЛИСА. 

Да; а чуть не вышло горе 
Великое изъ см'Ьха. 

ЗАБАВА. 

Для кого? 

ВАСИЛИСА. 

А для того, кто за любовь Забавы 
Путятишны готовъ поставшъ жизнь 
Въ игр* опасной. 

ЗАБАВА. 

Ты про Соловья 
Толкуешь?.. ' 

ВАСИЛИСА. 

Да. 

ЗАБАВА. 

Голубка Василиса 
Микулипша, объ этомъ не тревожься; 
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Пустое онъ зат*ялъ... €оловью 

За гн'Ьвъ его, за вызовъ безразсудный 

Я отплачу: забудетъ богатырь 

Грозить и женщинъ звать на поединокъ! 

Вотъ погоди— не ты пойдешь съ нимъ въ бой, 

А я: поверь, грознМ меча словами 

Насмешливыми я смирю его... 

ВАСИЛИСА. 

Ты говоришь, какъ будто не жал-Ьешь 
Богатыря... В-Ьдь любишь ты его — 
Ответь, княжна, по истин* -по-правд*. 

ЗАБАВА. 

По истин-Ь ответить?.. Ну — люблю. 
Давно люблю, голубка Василиса 
Микулишна... 

ВАСИЛИСА, смеется. 

А какже ты меня 
За суженаго приняла? 

ЗАБАВА, СМ'ЬвтСЯ. 

Ахъ, все-то 
Изъ своенравья... Да и ты къ тому жъ 
Красавчикомъ такимъ мн* показалась, 

Что, право... За сценой звуки лютни. 

Тише!.. Слышишь?., это онъ. 

ГОЛООЪ соловья, за сценой. 

Тихо, тихо все въ твоемъ саду, 

Светить м'Ьсяцъ въ твой узорный теремъ; 

Я пришелъ къ его замкнутымъ дверямъ, 

Я зову тебя, мой другъ... я жду!.. 

* * 
* 
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У разного покажись крыльца, 
Не томи тоскою ожиданья: 
Дай увид^аъ милыхъ глазъ с1янье, 
Наглядеться на красу лица... 

ЗАБАВА. 

Голубка Василиса, онъ сейчасъ 
Придетъ сюда... Схоронимся... 

Уходятъ ВТ» глубину сада за деревья. Входить Соловей съ 

лютней. 



III. 

* 

Соловей, Забава, Василиса. 

СОЛОВЕЙ, осматриваясь. 

Напрасно 
И п^снь, и струны прозвучали: н^тъ 
Имъ отзыва... Огонь въ окн^Ь теремномъ: 
Она не спить. . Жестокая княжна! 
Ты, видно, гн'Ьвъ все держишь въ гордомъ сердц'Ь; 
И какъ бывало, на призывъ любви 
Не хочешь выйти... Если бы ты знала, 
Что можетъ быть въ посл'Ьдн1й разъ къ теб* 
Я прихожу... Кто скажетъ: что съ зарею 

Р^&ШИТЪ судьба?.. Садится на ступени крыльца. 

О, какъ несчастенъ я!.. 
Уже ль тебя я нынче не увижу? 
Ужели не мелькнетъ хоть на мгновенье, 
Хоть за цв'Ьтнымъ узорчатымъ окномъ. 
Твой милый ликъ?.. Н*тъ, ничего не видно... 

Прислушиваясь. 

Что ЭТО?.. Говоръ, шумъ шаговъ... Она!.. 
И съ нею... Боже! съ нею королевичъ... 

Скрывается за кусты. Выходятъ Забава и Василиса. 

в. п. ВУРЕНИНЪ. ' 16 
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ЗАБАВА, ТИХО. 

Теб* нарочно стану говорить: 
Ты отв')Ьчай со мной въ согласье. 

ВАСИЛИСА. 

Ладно. 

ЗАБАВА, громко. 

Ахъ, королевичъ, в'Ьрь мн*: никого 

Я не любила... Ты подозр^Ьваешь 

Меня напрасно. Клятвою клянусь, 

Что Соловей Будим1ровичъ не былъ 

Мн* по сердцу: строптивъ онъ, нравомъ крутъ, 

Ревнивъ и скоръ въ несправедливомъ гн-Ьв*... 

Любить его... Спасибо! Съ нимъ б'Ьда:' 

Чуть взглянешь на кого, съ к'Ьмъ молвишь слово 

Отъ ревности, какъ полымя тотчасъ, 

Онъ загорается, теряетъ разумъ: 

Не то, что въ смертный бой съ богатыремъ 

Готовъ идти— бросае'чря на бабу 

Съ мечомъ онъ супротивъ веретена!.. 

Вотъ онъ каковъ. 

ВАСИЛИСА. 

Что жъ, КОЛЬ горячъ душой, 
Чай и полюбитъ горячо. 

ЗАБАВА. 

Не нужно 
Такой любви МП*. Онъ всегда 'меня 
Пугал':^ строптивымъ нравомъ. О любви я 
Словечка съ нимъ не молвила... 

^ СОЛОВЕЙ, тихо. 

Душа 
Лукавая!..* 
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ЗАБАВА, оглядываясь. 

Что ЭТО будто 
Тамъ, за кустами каркнула ворона? 
Ты не слыхалъ? 

ВАСИЛИСА. 

Н^Ьтъ, не слыхалъ, княжна. 

ЗАБАВА. 

Должно быть, мн-Ь почудилось... и можно ль 
Любить кого-нибудь, когда тебя 
Узнаешь, милый св'Ьтъ мой королевичъ? 
Ахъ, съ той поры, какъ увидала я 
Твои глаза, услышала твой голосъ— 
Одна мечта въ моей душ-Ь, одно 
Желаше: съ тобою, ненаглядный. 
Жизнь проводить и ц'Ьловать тебя 

ВОТЪ такъ! ВОТЪ такъ!.. Звонко ц4луеть Василису. 

СОЛОВЕЙ, порывисто бросается къ 
нимъ. 

Сп'Ьши, княжна Забава, 
Нацеловаться дольше въ эту ночь 
Съ любимымъ королевичемъ: на утро- 
Коль острый мой не промахнется мечъ— 
Твоимъ онъ поц'Ьлуямъ не отв'Ьтитъ!.. 

ЗАБАВА, ВасилисЬ. 

Ну ВОТЪ, не правду ли я говорила: 

Теперь сама ты видишь, Василиса ^ 

Микулишна, каковъ нашъ Соловей 

Будим1ровичъ: онъ съ мечомъ на женш,инъ 

Всегда готовъ пойти... 

СОЛОВЕЙ. 

Какъ ты, княжна. 
Промолвила?. . Какъ назвала его ты?. . 

16* 
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ЗАБАВА. 



По имени, какъ попъ ее крестилъ: 
Я назвала— ты слышалъ — Василисой 
Микулишной... Что, грозный богатырь. 
Глядишь? Оп'Ьшилъ: аль ума лишился? 
Что, бабШ поединщикъ— гд'Ь жъ твой мечъ? 
Чтб, злой ревнивецъ — гд'Ь твои укоры?. . 
Попался ты, ну точно во щи куръ! 

Покатывается со см-Ьху. Василиса тоже смеется. Соловей стоить, 
пораженный изумлешемъ. Н'&мая сцена. 



ЗАНАВ-ВСЪ. 



КАРТИНА II. 

Декорац1я третьяго д'Ьйств1Я. 



I. 

Василиса, Забава, Соловой. Выходить изъ сада. 

ВАСИЛИСА. 

Теперь душой я осм'Ьл'Ьла; в'Ьрю, 
Что мн* удастся д^ло: ты, княжна, 
И Соловей Будим1ровичъ — помощь 
Надежная... 

ЗАБАВА, шутя. 

Над'Ьйся, Василиса 
Микулишна, ты только на меня, 
А на богатыря плоха надежда: 
Опять, пожалуй, приревнуетъ онъ. 
Да и пойдетъ грозить мечомъ... См-Ьется. 
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СОЛОВЕЁ. 

Забава 
Путятишна, — помилуй, пощади: 
В-Ьдь ужъ довольно я тобой наказанъ: 
Потешилась ты вволю надо мной 
Въ ту ночь, когда... 

ЗАБАВА. 

Когда со мной проститься 

Пришелъ ты передъ грознымъ боемъ... съ бабой?.. 

Охъ, вспомнить я безъ см-Ьха не могу, 

Какъ ты вскочилъ изъ-за куста, увид'Ьвъ, 

Что съ Василисою цЬлуюсь я... 

Ну просто кочетъ — вотъ когда прим'Ьтитъ 

Онъ кочета другого среди куръ— 

Ей-Богу: вылет'Ьлъ, руками машешь; 

Я думала: сейчасъ ку-ку-ре-ку 

Ты закричишь... См-Ьется. 

СОЛОВЕЙ. 

Насм'Ьшница!.. Когда бы 
Меня любила ты, какъ я тебя, 
Не стала бы ты этакъ издаваться. 

ЗАБАВА. 

Ну ВОТЪ, голубка Василиса, видишь: 
Того и жди, развевается вновь. 

ВАСИЛИСА. 

Да полно не шути, княжна Забава, 
Не мучь богатыря. 

ЗАБАВА, смеется. 

Охъ, не могу! 
Когда же и помучить?.. Какъ добьется 
Ояъ своего и сделается мужемъ, 



I 
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Такъ волю самъ возьметъ. Ну, а пока 
Моя пора: пляши, что заиграю 
На дудочк*... 

СОЛОВЕЙ, загляну въ къ дверямъ въ 
покои князя. 

Съ богатырями князь... 

ЗАБАВА. 

А ЧТО какъ, Василисушка, вдругъ выдамъ 
Тебя я передъ княземъ: разсм^юсь? 

ВАСИЛИСА. 

Ужъ Бога ради посдержись, Забава 
Путятишна: игру не порти мн*, 
Веди ее, какъ мы уговорцлись... 

ЗАБАВА. 

Голубушка, не бойся: я шучу... Входятъ князь и богатыри. 



П. 

Забава, Соловей, Василиса, Князь, Добрыня, Алеша, Чурида, 

Бермята, друие богатыри. 

князь. 

Ну вотъ, Забавушка,~не для укора 
Сказать теб*— накликала б-Ьду 
На Шевъ ты: в-Ьдь царь ордынсшй съ силой 
Великою идетъ — намъ в'Ьсть о томъ 
Доставили гонцы. 

ЗАБАВА. 

Голубчикъ дядя, 
Чтб говоришь ты? Неужели рать 
Поганаго ордынца недалеко?. . 
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Вотъ лютая напасть!., И все-то, все 
Изгь-за меня... несчастная я, право, 
СовсЬмъ несчастная... Ахъ, лучше бъ мн* 
Быть чучелой!.. 

князь. 

Забавушка, помилуй: 
Зач^мъ теб* быть чучелой? 

ЗАБАВА. 

Тогда 
Я не прельстила бы своей краоою 
Проклятаго Калина... Что жъ теперь, 
Князь-государь, надумалъ ты? Что делать 
Въ б-ЬдЬ-напасти? 

княз ь. 

я держалъ сов-Ёть 
Съ богатырями; молвили всЬ въ голосъ: 
Не справиться съ ордынцемъ безъ Ильи. 

ЗАБЛВА. 

Такъ что жъ, голубчикъ дядя, помирися 
Съ Ильей Ивановичемъ, поклонись ему... 
Да помирись скор'Ье, не промедли. 

КНЯЗЬ. 

Забавушка, до промедленья ль тутъ! 

Пыталъ ужъ я мириться, засылалъ я 

Алешу и Добрыню: съ ними даже 

И говорить старикъ не захогЬлъ. 

А самъ гневливое промолвилъ слово: 

«Съ покоромъ князь меня прогналъ, такъ пусть 

И ратуетъ съ ордынскою собакой 

Безъ стараго Ильи». Съ тЬмъ и ушли 

Алеша и Добрыня... Чтб мн* делать— 

Ума -не приложу... 
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ВАСИЛИСА. 



Когда теб* то будетъ за угоду — 
Я помогу въ б'Ьд'Ь: богатыря 
Илью Ивановича помирю съ тобою. 



КНЯ 31>. 



Да что ты говоришь? Не шутишь ты? 
Добрынюшка просилъ— онъ не послушалъ, 
Такъ какъ же, королевичъ, онъ тебя 
Послушаетъ? Какъ ты обладишь д-бло? 



ВАСИЛИСА. 



Облажу, будь спокоенъ, государь: 
Не впуст* слово говорю — облажу, 
Коль ты позволишь мн*. 



князь. 



Да если ты 
Окажешь, королевичъ, намъ такую 
Великую услугу— я тебя 
Почту наградою, какой захочешь. 



ВАСИЛИСА. 



Награду, князь, я попрошу одну, 
Заветную, безц-Ьниую награду: 
Отдай княжну Забаву за меня! 

к НЯ 3 ь. 

Вотъ слово по сердцу мн*, королевичъ: 
Твое желаше сошлось съ моимъ!.. 
Забавушка, ты слышала?.. Что скажешь? 
И спрашивать не надо: твой отв'Ьтъ 
Заран'бй знаю— рада всей душою. - 

ЗАБАВА. 

Князь-государь, шутцть изволишь ты... 
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князь. 
Какъ?.. Что съ тобой?.. Ужели не согласна? 

ЗАБАВА. 

Не погн'Ьвись, я молвила бы: да, 

Когда бы королевичъ могъ быть мужемъ; 

Теперь же я отвечу прямо: н-бть... 

князь. 

Да ты въ ум* ли въ разум*, помилуй? 
Что на тебя нашло? В'Ьдь не сама ли 
Ты ахала-вздыхала: «н'Ьтъ на св'Ь'гЬ 
Василья королевича милМ?» 

ЗАБАВА. 

я и теперь скажу, что онъ красавчикъ. 
МилМ не то что всЬхъ богатырей, 
Но даже красныхъ д'Ьвушекъ пригожей, 
Да въ томъ-то, кйязь, и горюшко-обида!.. 

князь. 

Какая же обида? Богъ съ тобой, 
Племянница: ума не приложу я, 
Что ты такое путаешь? 

ВАСИЛИСА. 

хъНяжна, 
Смущенъ и я твоей загадкой-р'Ьчью: 
Не мучай сердце — разгадай ее! 
Теб* я нелюръ, ты меня не хочешь — 
Такъ прямо выскажи; но для чего жъ 
Ты издеваешься? 

ЗАБАВА. 

Не ты ли, полно, 
Глумишься-изд'Ьваешься надъ княземъ 
И надо мною?. . 
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ВА.СИЛИСА. 

Я глумлюсь, княжна? 

ЗАБАВА. 

Да — ты!., князю. V 

Открой глаза, поприглядись-ка 

Князь-государь. Указываетъ на Василису. 

Ну видывалъ ли гд* 
Ты этакихъ богатырей смазливыхъ 
Съ такимъ румянцемъ алымъ на щеьахъ, 
Съ походочкою частой, съ ручкой б'Ьлой, 
Да съ грудью лебединою?. . Иль ты 
Меня отдать за женщину надумалъ? 

КНЯ 3 ь. 

За женщину!!.. Да ты сдурела впрямь, 
Забавушка!.. См-Ьется. 

ВАСИЛИСА, смеется. 

я женщина?! . . Ну шутку 

Ты выдумала-молвила, княжна... 

ВЕРМЯТА. 

Ужъ точно: вотъ пот-Ьшила, Забава 
Путятишна... Добрынюшка, гляди: 
Мы королевичемъ признали бабу!.. 
Охъ, батюшки, со см-Ьху лопну я;.. 

Хохочетъ. Друг1е богатыри тозке см-Ьются. 

АЛЕША. 

А Я скажу — КОЛЬ князь позволить слово— 
Бываетъ часто шутка дФлу въ ладъ: 
Лицомъ и статью королевичъ точно 
На д'Ьвицу, на красную похожъ, 
А богатырской ловкости да силы 
Мы что-то не видали отъ него; 
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Поиспытать молодчика бы надо: 
Тогда увидимъ, обернется 1сЬмъ — 
Богатыремъ, аль бабой. 

ВАСИЛИСА. 

Что жъ, Алеша. 
Сов'Ьтъ ты умный далъ, и я не прочь 
Помериться и ловкостью, и силой, 
Хотя бы и съ тобой самимъ, поповичъ. 
Не хочешь ли погЬшиться борьбою? 
Какъ поперегъ хребта хвачу тебя, — 
Авось тогда меня не будешь сватать 
Другимъ, какъ д^Ьвку красную, и самъ 
Не выберешь себ* охотой въ жены: 
Неласково, моль, гладить по саин'!^! Смеется. 

князь, тоже см^^ется. 

Ну, что, Алешенька, отв-Ьтъ не бабШ 
Ты выслушалъ?. . Схватись-ка, покажи 
Намъ силу богатырскую... Добрыня, 
Какъ думаешь: дозволить имъ борьбу? 

ДОБРЫНЯ. 

Князь-государь, по мн* бы лучше было 
Василья королевича въ стр^льб-Ь 
Поиспытать: припомнилъ я, намедни 
Хвалился онъ: «ужъ яль-де не стр'Ьлокъ 
Изъ лука изъ тугова^.» 

ВАСИЛИСА. 

Это правда, 
Князь-государь, скажу я и сейчасъ: 
Едва ли кто меня перестр'Ьляетъ. 

- АЛЕША. 

Хвалилась баба, идучи на рать, 
Да воротилась... 
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князь. 

Поуймись, Алеша... 
Увидимъ — испытаемъ мы, кто правъ 
И въ похвальб'Ь, и въ богатырском'^ д'Ьл'б. 
Ну, королевичъ: гд* жъ твой лукъ тугой 
И стр-Ьлы каленыя?. . 

ВАСИЛИСА. 

То-то горе, 
Князь-государь: большого моего 
Со мною лука н'Ьтъ, а въ путь-дорогу 
Лучишко захватилъ я кой-какой 
Завозной, волокитной... Ну да все же 
И съ нимъ исправлюсь. 

Обращается къ одному изъ гридней, стоящихъ у дверей. 

Принести мой лукъ. Гридня уходитъ. 

ЗАБАВА. 

Не лучше ли бы принести иголку. 
Иль съ прялкою веретено?. . 

ВАОИЛИОА. 

1Л|НЯ}кна, 
См-Ьешься ты обидно надо мною, 
Да ничего, Богъ милостивъ: когда 
Увидишь богатырскую удачу, 
Авось считать меня не будешь бабой 
И за меня пойдешь. 

ЗАБАВА. 

Тогда пойду: 
На томъ даю теб* предъ всЬми слово 
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ВАСИЛР1СА. 

Попомни жъ, ЧТО сказала... 

гридня приносить лукъ и колчанъ. 

Вотъ МОЙ лукъ. 
По виду онъ, богатыри, не ладенъ 
И не казистъ лучишко, а тугонекъ... 

АЛЕША. 
Дай, покажи-ка. Веретъ лукъ и пробуеть натянуть. 

КНЯ 3 ъ. 

Что, Алеша, какъ? 

АЛЕША. 

Да такъ, князь-государь, что надорвешься, 

А не дотянешь тетиву — ой-ой! Ш])вдаетъ лукъ Чурил*. 

Возьми-ка попытайся ты, Чурила. 

Чурила боретъ лукъ, натягиваетъ. 

АЛЕША, см-Ьясь надъ его усилхями. 

Что, ВИДНО д'Ьло-то не такъ легко. 

Не такъ приклончиво, какъ бабьи ласки?.. 

ЧУРИЛА. 

И въ половину-м-бру кр-ЬикШ рогъ 

Не стянешь въ разъ: поотдохнешь, да крякнешь. 

ВЕРМЯТА. 

Эхъ, посмотреть на васъ, на молодыхъ: 
Богатыри вы нынче стали— горе!.. 
Подай-ка мн*. Бермята вамъ, старикъ, 
Покажетъ всЬмъ, что съ разумомъ великимъ 
И силушка великая въ ладу! 

Пробуеть натянуть лукъ просто; потомъ упирается о колЬно и 
тянетъ об'Ёими руками. Тетива срывается, Бермята, падаетъ, ро- 
няя лукъ. 

Охъ, батюшки родимые, не буду!.. Вс* см-ьются. 
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АЛЕША. 

Что, богатырь, далъ молодымъ прим'Ьръ: 
Хлеснуло тетивою-то?... 

БЕРМЯТА, встаетъ. 

По чреву, 
Алешенька, по чреву... больно, ой!.. 
Какъ плеткою ожгло... 

князь, смеется. 

Ну, ну, до свадьбы, 
Чай, заживетъ, Бермята... Поглядимъ, 
У королевича Василья Д'Ьло 

ЛаДН'Ье ли ПОЙдетЪ. Василис*. 

Лучишко твой 
Тугонекъ для другихъ: инъ, покажи-ка, 
Какъ съ нимъ справляется хозяинъ самъ. 

ВАСИЛИСА. 

А вотъ какъ. 

Подходить къ открытой арк-Ь въ садъ и указываетъ наверхъ. 

Князь, богатыри: въ примату 
Вамъ птица-ястребъ, что ширяетъ тамъ, 
Высоко въ неб^!.. Ну, теперь смотрите. 

Быстро натягиваетъ лукъ и спускаетъ стрелу. ВсЬ сд-Ьдять за 

ея полетомъ. 

БЕРМЯТА. 

Дастъ маху... Св-Ьтики мои — попалъ!.. 
Внизъ камнемъ ястребъ... 

вс-в. 
А й- да королевичъ! 

ДОВРЫНЯ. 

Вотъ такъ стр'Ьлокъ!.. 



239 

СОЛОВЕЙ. 

Не целился почти... 

князь, Адеш*. 

Не знаю, какъ, Алеша, ты, а я 

Не видывалъ, чтобъ такъ стр-Ёляли бабы! 

Пожалуй, даже и богатырей 

Немного этакихъ отыщешь— такъ ли? 

ЛЛЕШЛ. 

Не буду спорить, государь... 

князь, Забав!}. 

А ты, 
Забаву шка,— ты все ли будешь спорить? 
Все ль, неразумная головка, въ немъ 
Д-Ьвицу, а не суженаго видишь?.. 

За сценой отдаленный шумъ. 

Что тамъ шумятъ?... Вермятушка, сходи. 

Узнай, пожалуйста... Бермята уходить. 

, Такъ какъ же: замужъ 
За королевича не хочешь, а? 

ЗАБАВА. 

Н'Ьтъ, государь, теперь хочу... 

' княз ь. 

Вотъ то-то!.. 
Ужъ какже радъ я, какъ доволенъ я: 
Б'Ьдь эта мысль— васъ поженить — запала 
Мн* на душу, какъ только увидалъ 

Я королевича-то... Василис*. 

Ну, ВасилШ 
Св'Ьтъ Етмануйловичъ, сослужишь службу 
Мн* верную— съ Ильею помиришь — 
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И свадьбу мы веселую сыграемъ, 
Откладывать не будемъ... 

За сценой снова шумъ. Вермята вб-Ьгаеть въ тревог*. 

ВЕРМЯТА. 

Схоронись, 
Князь-государь, скорей... уйди.... 

князь. 

• Да что тамъ 
Случилося? Изъ-за чего всполохъ?... 

ВЕРМЯТА. 

Б'Ьда, князь-государь... бунтуегь голь 
Кабацкая... Стеною ломитъ... Стражу, 
Того гляди, сомнетъ... Кричать: «гд* князь?/>... 
Вонъ слышишь... слышишь... 

ГОЛОСА, за сценой. 

— Князя подавай!.. 

— Хотимъ мы вид'Ьть князя для опроса!.. 

— Все разнесемъ, коль князь не выйдетъ къ намъ!. 

князь, потерявшись. 

Богатыри... что делать?... Выйти надо 
Къ народу-черняди... 

ДОВРЫНЯ. 

Не гоже, князь, 
Теб'Ь являть передъ безчиннымъ сбродомъ 
Свое лицо... опасно... Прикажи 
Кому-нибудь изъ насъ, мужей 71Ружинныхъ: 
Мы поуймемъ народъ... А ты уйди... 

ЗАБАВА. 

Уйди, голубчикъ дядя... Не противься... 
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ВАСИЛИСА. 



Князь-государь, позволишь мн* — съ народомъ 
Поговорю я, бунгь его уйму. 

князь. 

Боюсь, не справишься ты, королевичъ: 
Ты молоденекъ, а народъ в'Ьдь зв-Ьрь, 
Какъ разойдется... 

ВАСИЛИСА. 

Государь, не бойся: 
Я зв'Ьря мигомъ' на ц^пь привяжу... 

кня зь. 

Ну, ну... спасибо... ладно... попытайся... 
Пойдемъ, Забавушка... Богатыри, со мной 
Вы будете: коль честью-уговоромъ 
Народъ не стихнетъ — съ силой выйдемъ мы... 

Торопливо уходить. ВсЬ сл'Ьдуютъ за нимъ, за исЕлючен1емъ 
Василисы. На сцену врывается кабацкая голь. 



III. 

Василиса, кабацкая голь. 
ГОЛОСА. 

Гд'Ь князь! — Охота князя вид'Ьть намъ. 
— И допросить... 

ВАСИЛИСА, останавливая ихъ. 

Назадъ!.. Что вы орете! 
Зд-Ьсь не кабакъ. 

ПЕРВЫЙ. 

Ты что-за соколъ, а? 
Отколь взялся? 

в. п. БУРЕНИНЪ. 16 
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ВТОРОЙ. 

Не соколъ — воробейчикъ: 
Глядите-ка, ребята... 

ОСТАЛЬНЫЕ, см*ются. 

— Хо-хо-хо!... 

— Чиликаетъ... 

ВТОРОЙ, подходить къ ВасидисЬ л 
махаетъ на нее шутя рукой. 

Кышъ-кышъ, пичуга!.. 
Спугнись — лети. 

ВАСИЛИСА. 

Коли задумалъ ты 
Быть огороднымъ пугаломъ— стой смирно, 

Впередъ не суйся! Толкаетъ его такъ, что тотъ падаетъ. 

ВЪ ТОЛП-Б, хохочутъ. 

— Вотъ такъ ЛОВКО, брать! 

— Ай да воробушекъ! — Не изъ пугливыхъ! 

— И съ коготкомъ!.. 

ВАСИЛИСА. 

Зач-^мъ безчинно вы 
Сюда вломились въ княж1я хоромы? 
Зач'Ьмъ пришли? 

ГОЛОСА. 

— Пришли не за тобою! 

— За княземъ!— Князя подавай! 

ВАСИЛИСА. 

Чего жъ 
Хотите вы... 

ГОЛОСА. 

— А ты что-за допросчикъ? 
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ПЕРВЫЙ. 

Мы, можетъ, головы твоей хотимъ. 

ГОЛОСА. 

— Да головы твоей! — Подай ее намъ! 

Наступаютъ на нее. 
ВАСИЛИСА. 

Когда бы на плечахъ у васъ была 
Такая голова, какъ у меня-то — 
Вы не орали бы безъ толку, дурни. 

ГОЛОСА. 

— Вотъ складно молвилъ, братцы. Ха-ха-ха... 

— Да ты погЬшникъ. — Да отколь у князя 
Ты объявился — кто таковъ? 

ВАСИЛИСА. 

Посолъ 
я княжесюй. По княжьему наказу 
Къ богатырю Иль* иду сейчасъ. 

ГОЛОСА. 

— Что засылать пословъ.— Пущай онъ самъ-отъ 
Ответь даетъ! за что Илью обид'Ьлъ? 

ПЕРВЫЙ. 

За что въ оковы заковалъ Ставра? 

ГОЛОСА. 

-- Пущай даетъ отв'Ьтъ. 

— Пущай въ неправд* кается своей 
Передъ Ильею онъ... 

16* 
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ВАСИЛИСА. 

Да стойте, братцы! 
В-Ьдь князь меня къ богатырю Иль* 
Съ повинной шлетъ въ своихъ обидахъ... 

ГОЛОСА. 

— Ой ЛИ? 

— Съ повинной шлетъ? 

ВАСИЛИСА. 

Въ томъ клятвой вамъ клянуся. 

ПЕРВЫЙ. 

А КОЛИ такъ, ребятушки, — вали 

Къ Илеютк* съ посломъ-то княжьимъ вм-ЬсгЬ! 

ГОЛОСА. 

— Съ молодчикомъ!— Съ воробушкомъ!--Вали! 

— Увидимъ тамъ-— Илья свой судъ положитъ! 

— Бери воробушка на плечи! — Такъ! 

— Тащи!— Вали! / 

Поднимаютъ Василису на руви и шумно уходятъ. 



ЗАНАВ-ВСЪ. 



ДЪЙСТВШ ПЯТОЕ. 



КАРТИНА I*. 



Берегь Дн-Ьпра. Въ глубин'Ь сцены кабакъ. Направо, на 

первомъ планЬ, распряженная тел'Ьга; около нея несколько 

бревенъ. Налево группа деревьевъ. 

Г. 

Кабацкая голь. 
Сидятъ на тел-Ьг-Ь и на бревнахъ. 

молодой. 

Не все боярамъ да гостямъ торговымъ 
Роскошествовать въ Е1ев^6: придетъ 
Житье для насъ, для голюшекъ.,. 

СТАРЫЙ. 

Охъ, парень, 
Одно житье-то наше наготье, 
Да босотье — должно не быть другому 

* Эта картина, при постановк-Ь пьесы на сценФ, можетъ быть 
выпускаема. 
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Во В'Ькъ-в^ковъ... Вишь, родила насъ мама, 
Да не примаетъ яма; ни угла 
Н'Ь'Ръ, ни притулья; бьемся, а съ сумою 
Не разминемся.;. 

молодой. 

Заскулилъ, старикъ, 
На печк* сидя, ничего не видя... 
А что ты скажешь, какъ заутро будетъ 
Илья Иванычъ княземъ княжить? 

СТАРЫЙ. 

Гд4? 

молодой. 

Да зд-Ьсь же, въ Шев*... А мы, вишь, 
Надъ всЬми .будемъ набольши. 

СТАРЫЙ. 

Эхъ, другъ, 



Неладно брешешь... 

молодой. 

Да чего брехать мн*, 
Коль самъ Илья Иванычъ говорилъ. 

СТАРЫЙ. 

Илья Иванычъ — ой ли? 

ГОЛОСА. 

— В-Ьрио, дядя, 
Толкуетъ онъ. — Не вретъ. 

СТАРЫЙ. 

А кто слыхалъ? 
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ГОЛОСА. 



Слыхать мы не слыхали сами. — М1ръ 
Такъ сказываетъ. 

молодой. 

Князь Илью обид'Ьлъ, 
Такъ богатырь и пор'Ьшилъ-де такъ: 
Идти съ народомъ, въ бняж1я хоромы 
Стрелять стр'Ьлой, да маковки посбить 
Позолочены съ кровель златоверхихъ 
И заоднешенько намъ съ имъ, богатыремъ, 
Т* маковйи пропить... 

СТАРЫЙ. 

Ой, любо д^ло! 
Да только, други вы мои, оно 
Несбыточно: у князя в-Ьдь дружина. 

ГОЛОСА. 

Такъ чтб дружина! — Эва! Да Илья 
Иванычъ справится одинъ съ дружиной! 

МОЛОДОЙ. 

А коль народомъ, м1ромъ понапремъ 
Съ богатыремъ-то — разнесемъ на щепки 
Мы княж1я палаты! 

ГОЛОСА. 

— Разнесемъ! 
Ей Богу жъ, разнесемъ, ребята! — Что тутъ 
Смотреть на князя! онъ богатырей 
Не чтитъ по чести. — Зк-што онъ обид'Ьлъ 
Илью Иваныча? 

СТАРЫЙ. 

Эхъ, други, да в-Ьдь князь 
Надъ всякимъ властенъ челов'Ькомъ: сила! 
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ГОЛОСА. 



— Обид'Ьть властенъ — н'Ьтъ, ты не моги 
Такое слово молвить. — Князь— такъ правду 
Онъ соблюдай, да честь, самъ отъ обидъ 
Оберегай!— Илеюшку не трогай! 

— Мы за богатыря пойдемъ стеной, 

— Мы погуляемъ за его здоровье, 
Какъ обдеремъ верхи-те у палатъ 

У КНЯЖенецкИХъ!... Выходятъ Кудикъ и Клюшка. 



П. 

Кудикъ, Клюшка. 

КУЛИК Ъ, подходя съ Клюшкой. 

Ч[то-за шумъ, ребята, 
А драки н'Ьтъ?.. Примите въ споръ меня. 

молодой, смеется. 

Поставь намъ Клюшку на закладъ, такъ примемъ. 

Обнимаетъ Клюшку и поетъ. 

Охъ, ты Клюшечка, 
Радость- душечка . . . 

КУЛИКЪ, отстраняя его. 

Ты, парень, дФвку не замай, не трожь... 

молодой.. 

А пдшто такъ? Не запов'Ьдна д^Ьвка: 
Про всЬхъ гуляетъ... 

КУЛИКЪ. 

Говорю: оставь! 
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МОЛОДОЙ, перед равниваетъ. 

«Оставь! не трожь!...» Отколь взялся хозяинъ 
Добра кабацкаго?.. 

КУЛИКЪ. 

Ты не бойчи! 
Не л-Ьзь съ нахрапу, парень... ты сначала 
Узнайгразв-Ьдай: какова она 
Св4тъ-Клюшечка. . . 

молодой. 
Что знать мн*? Знаемъ веклу 

По рылу МОКру... Голи см'Ьются. 

КЛЮШКА. 

Ну чего, чего 

Гогочете... Кулику. 

А ты что сталъ, розиня: 
Не слышишь — Клюшку обижаютъ... 

КУЛИКЪ. 

Кто? 

Кто Обижаетъ?..: Наступаетъ на молодого. 

Я, братъ, такъ нагрею 
За Клюшку-то!.. 

МОЛОДОЙ. 

Чево? 

КУЛИКЪ. 

А вотъ тово: 
Не обижай, молъ, Д'Ьвку. 

МОЛОДОЙ. 

Да поди ты 
И съ нею къ л^Ьшему! Ну что присталъ. 
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КУЛИКЪ. 

Шть, стой, брать: н'Ьтъ!.. 

молодой. 

Чтб Н'Ьтъ? Не гн'Ьдъ я, — ты вотъ 
Соврасъ маленечко... 

КЛЮШКА, Кулику. 

Да что ты съ имъ 
Толкуешь-то: хватилъ бы да и все тутъ! 

молодой. 
А ну— хвати-ка? 

КУЛИКЪ. 

Я хвачу! Небось, 
Не заробею. 

молодой. 

Слыхивалъ: не робки 
Отрепки, не боятся лоску тковъ!.. 

одни изъ толпы. Кулику. 

— Ну, ну, Куликъ, — валяй! — Коль пошатнешься— 
Мы подопремъ. 

ДРУПЕ, Молодому. 

— Не отступай, молодчикъ! 

— Дай смаху-то ему?— Вотъ такъ?— Ай-любо!.. 

Куликъ и Молодой схватываются; къ нимъ присоединяются проч1е; 

общая свалка. 

ГОЛОСА. 

— Бей, валяй своихъ — 
Бояться станутъ и чужхе!.. 

СТАРЫЙ, разнимая дерущихся. 
Други, 

Да что вы это? Господи помилуй. 






261 

Изъ-за чего?.. Постойте, дайте мн* 
Вамъ слово вымолвить... 

ГОЛОСА. , 

ж 

— Пожди, ребята! 

— Остановись. — Послушаемъ: старикъ 

Что скажетъ... Драка прекращается. 

— Ну, какое слово 
Есть у тебя — давай... 

СТАРЫЙ. 

А дурни вы, 
Вотъ вамъ и слово все... ЧЬиъ уськать парней 
Да драку зря заваривать — рядкомъ 
Въ кабакъ бы ихъ: пусть выпьютъ мировук>, 
Да и народъ-отъ угостятъ... Гд* ладъ, 
Тамъ, други, кладь, а драка что за щтбглль? 
Въ ей умолоту н^^тъ... 

ГОЛОСА, 

— Умно старик'ь 
Надумалъ. — ^Д'Ьло говорить. — Ну, па\»1Ш, 
Ступай въ кабакъ: ставь по-ттора в^ира 
На замиретье! — ^йлаемъ— Погуля'гмь! 

— А свары къ хбшежу:— Аял;^, кь к;1б.1кх! 

Ух 'ЧИП, 9П. КЯ/41''*, 






Откуда 3» ж иык'Л'АВк. г'::^ 
На{юдрв& На аааг7'>. ^ь- л :> >^ , 
Со емттд1-^ужк«ъ ; - ^ л ;>:ж.. 
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Просить у князя... Жалко мн* его, 

Да что же делать: самъ б'Ьду накликалъ... 

Коль хочешь честно-грозно власть держать — 

Будь гн-Ьва своего ты господиномъ; 

А скорый гн'Ьвъ — железо на огн*: 

Чуть накали лося — по немъ бьетъ молотъ... 

Присаживается на бревно. 

Да такъ-то вотъ... А все же подъ конецъ 
Мн-Ь, старику, справлять придется д-Ьло, 
Налаживать... Ну, справлю: не въ первой 
Служить земл*, забывъ свою обиду... 

за сценою Ерики народа. 
Что тамъ за ГОМОНЪ? Вб-Ьгаотъ одинъ. 

Стой! куда бежишь, 
Какъ одурелый? 

одинъ изъ толпы. 

Батюшка, отецъ нашъ 

Илья Иванычъ! княжьяго посла 

Къ теб* народъ ведетъ... тебя онъ ищетъ... 

ИЛЬЯ. 

Какой еще посолъ тамъ?.. Ну, пускай 
Сюда приходитъ. 

одинъ изъ толпы, кричитъ за сцену. 

Други! Эй! Бали 
Сюда скорее: тутъ Илья Иванычъ. 

Входятъ толпа и Василиса. 
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IV. 

Илья, толпа, Василиса. 
ГОЛОСА. 

— Илья Иванычъ! — Батюшка!— Родной! 

— Дай Господи теб* на в'Ькъ здоровья! 

— Кормилецъ нашъ! — За м1рънародъ стоятель! 

— Вотъ мы посла у князя во двор* 
Забрали. —Королевичъ онъ. — Молодчикъ — 

— Воробушекъ... 

ИЛЬЯ. 

Да стойте жъ: гд* посолъ? 

ГОЛОСА. 

— А вотъ онъ, батюшка ты нашъ... 

ВАСИЛИСА, выдвигается ивъ толпы. 

Здорово, 
Илья Иванычъ! Узнаешь меня?.. 

ИЛЬЯ. 
А кто жъ ты будешь? Вглядывается въ нее. Встаетъ. 

Господи помилуй! 
Глазамъ не в'Ьрю... къ толп* 

Отойдите, други. 
Оставьте насъ: наедин'6 съ посломъ 
Потолковать-поразсудить мн* надо. 

ГОЛОСА. 

— Какъ, батюшка, изволишь.— Мы теперь 
Пойдемъ да выпьемъ за твое здоровье. 

г— А ты Себ'Ь СЪ МОЛОДЧИКОМЪ толкуй... Уходятъ въ ка- 

бакъ. 
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ИЛЬЯ, беретъ за руку Василису. 

Ты ЛЬ ЭТО предо мною, Василиса 
Микулишна! 

ВАСИЛИСА. 

Призналъ ты, богатырь?.. 

ИЛЬЯ. 

Да какъ же не признать тебя, родная: 
Давно ль на свадьб* пировалъ твоей 
Да радовался на тебя съ Микулой, 
Родителемъ твоимъ... Что жъ это ты— ^ 
Зач'Ьмъ богатыремъ перерядилась? 

ВАСИЛИСА. 

Чтобъ мужа выручить... Ахъ, св'Ьтъ Илья 
Ивановичъ, все разскажу теб4 я: 
Повыслушай меня и помоги!.. 

ЗАНАВЪСЪ. 



КАРТИНА. П. 

Княжая палата. Посредин'Ь большой пирный столъ, уставленный 

Бубкамн, турьими рогами и чашами. Вокругъ стола сид']^нья. 

Направо, ближе къ зрителямъ, княжее м']&сто. 



I. 

Князь, Добрыня, Алеша, Бермята, Соловей, Забава, Катерина, 

богатыри, бояре, боярыни. 

При поднят1и занав]^са князь сидитъ на княжемъ м:Ьст:Ь; Добрыня 
стоить передъ нимъ; остальные группируются вокругъ. 

КНЯЗЬ, Добрый*. 

Неужто такъ и вышелъ безъ дружины 
Илья на рать ордынскаго царя? 
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ДОВРЫНЯ. 

Да, государь. — «На басурмана — молвилъ — 
Не стоитъ-де дружины собирать: 
Управлюсь и одинъ; а для погЬхи 
Кабацкой голи прихвачу съ собой: 
Пусть около ордынской силы руки 
Маленечко погр-Ьють»... Ну, и впрямь 
Была по'Гбха тутъ! Илья на-Ьхалъ 
На рать Калинову; сперва мечомъ 
Поганыхъ сЬкъ, да, видно, надоело — 
Ордынца за ноги онъ ухватилъ 
И началъ гЬмъ помахивать ордынцемъ. 
Гд'Ь разъ махнетъ — тамъ улицы прошли, 
Вдругорядъ отмахнется — переулки! 

всь. 
— Вотъ-такъ Илья! — Вотъ чудо богатырь! 

ДОБРЫНЯ. 

Смутились, на поб'Ьгъ пошли ордынцы, 

А сами заклинаются, да молвятъ: 

«Не дай Богъ съ русскими людьми встр'Ьчаться: 

Неужто въ Шев* всЬ таковы, 

Что ц'Ьлу рать одинъ побилъ-разв'Ьялъ?..» 

ВЕРМЯТА. 

Хе-хе, знать хорошо пробралъ Илья. 
Проклятыхъ басурмановъ... Жаль, меня тамъ 
Съ нимъ не случилось: пусть Бермята старъ, 
А поддалъ бы, подбавилъ бы онъ жару 
Поганымъ!.. 

ДОВРЫНЯ. 

Той порою царь Калинъ 

Въ палатк-Ь спалъ, на дорогой кровати, 

11одъ од'Ьяльцемъ соболинымъ: спитъ, 
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Собака, прохлаждается, не чуетъ 
Невзгодушки великой надъ собой... 
Тутъ на него Илья на'Ьхалъ разомъ, 
За желты кудри ухватилъ, да плеткой 
Шелковою сталъ чествовать, а самъ 
Калину приговариваетъ: «Такъ-то, 
Безбожный басурманинъ: вотъ теб* 
Кресты, что съ к1евскихъ церквей ты думалъ 
Посиять поганою рукою! Вотъ 
Распаханныя улицы, хоромы 
И богатырсше дворы, что ты 
Хвалился разорить съ своею силой!» 

ЗАВАВА. 

Добрынюшка, а королевичъ ^ онъ 
Гд^Ь жъ былъ во время боя? 

ДОБРЫНЯ. 

Королевичъ — 
Хоть молодъ — показалъ себя въ бою. 
Илья на'Ьхалъ на ордынцевъ справа, 
А королевичъ сл'Ьва и— сказать 
Во истину — рубилъ по-богатырски!.. 
А голь-то что творила, государь, 
Такъ просто удивленье: съ топорами, 
Съ клюками подорожными пошли, 
Да какъ стЬной насЬли на поганыхъ 
И ахнуть не дали — сломили рать! 

кня зь« 
Вотъ молодцы!.. 

ДОВРЫНЯ. 

Илья и королевичъ 
Ихъ, государь, ведутъ теперь съ собой... 
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кня зъ. 



Что жъ, хорошо... Поди къ крыльцу съ дружиной, 

Почетно повстр'Ьчай богатырей, 

А мы въ палагЬ зд*сь поклономъ примемъ. 

ДОБРЫНЯ. 

А ГОЛЬ-ТО какъ прикажешь, государь, 
Сюда ввести, иль въ гридницу? 

князь. 

И голь 
Зови въ палату: мы почетный пиръ 
На радости для всЬхъ даемъ сегодня, 
И голи м-Ьсто за столомъ, они 
Немножко пошумели своевольно. 
Да заслужили ту вину въ бою 

Съ ордынской силой. Добрыня уходить. 

Охъ, смешно мн* вспомнить, 
Забавушка... 

ЗАБАВА. 

о чемъ, князь-государь? 

князь. 

Да все о томъ, что девушкой признала 

Насилья Етмануйловича ты. 

Нонъ, слышала, молодчикъ въ ратномъ д'Ьл'Ь 

Какъ показалъ себя?.. Далъ Богъ ему 

Не по л-бтамъ и хитрый умъ, и силу; 

Обладилъ все, какъ об'Ьщалъ: Илью 

Уговорилъ, сдирилъ мятежъ народный 

И шевъ отъ ордьпщевъ охранилъ... 

Для красной д'Ьвушки оно бы словно 

Д'Ьла таюя не сподручны, а? См-ьется. 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 17 
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ЗАБАВА. 



Кто говорить, да мало ли на св'Ьт'Ь 
Случается чудесъ? Бываетъ такъ, 
Что молодыя д-Ьвушки и бабы 
Умомъ обходятъ и богатырей... 
Вотъ поспроси-ка ты у Соловья 
Будим1ровича: онъ то же скажетъ. 
Не правда ль, богатырь? 

СОЛОВЕЙ. 

Княжна, съ тобой 
Не стану спорить: женсшй умъ хитрее . 
Мужского на потайныя д-бла. 
Да на уловки... Но скажу я: въ женахъ 
И въ д^вушкахъ не этотъ дорогъ умъ, 
А дорого ихъ искреннее чувство 
И верная любовь ихъ дорога! 

ЗАБАВА. 

Любовь любовью, богатырь, а все же, 
Коль захотимъ, мы хитростью всегда 
Возьмемъ надъ вами верхъ... 

ВЕРМЯТА. 

Ужъ вотъ, Забава 
Путятишна, не д'Ьло говоришь: 
Гд* жъ видано, чтобы нога залезла 
Превыше маковки? Какъ ни верти — 
Все баба на низу: нога; а мужъ-то — 
Онъ маковка! 

АЛЕША, укавьшаетъ на лысину 
Бермяты. 

Да лысая, порой. 
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ВЕР мят А, затыкая уши. 

Алешенька, оставь!.. В-Ьдь толковалъ я 
Не разъ теб*: не слышу я твоихъ 
Р'Ьчей-насм'Ьшекъ. 

АЛЕША. 

Ничего, бояринъ, — 
Друпе слышать. 

ВВРМЯТА. 

То-то, для другихъ, 
Да про другихъ все говорить ты любишь; 
И хоть волосъ на маковк* твоей 
Копна большая— по дъ копной-то свищ,етъ 
Свободно в'Ьтерокъ... 

КНЯо Ь. 

Ну, ну, старикъ. 
Не обижайся: шутки не обида. 

ВЕРМЯТА. 

Да Я не обижаюсь, государь, 

А только р'Ьчь онъ перебилъ... Я молвить 

ХотЬлъ... о чемъ бишь?.. Да: съ княжною въ ладъ 

Толкуетъ и моя вонъ Катерина 

Про королевича: не богатырь вишь онъ, 

А женш;ина — смазливъ, румянъ-де очень. 

Такъ что жъ— смазливъ? Смазливъ в'Ьдь и Чурила — 

Я говорю — и тоже б'Ьлъ-румянъ: 

Такъ стало и Чурилушка не парень? 

Возьми-ка^ молъ, жена, его въ подружки, 

Да положи въ св'Ьтлиц* на тесовой 

Кроватк*, косу заплети ему: 

Авось Д'ЬвицеЙ красной обернется!.. Смеется. ВсЬ гости 

см-Ьются. 

17* 
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князь* Катерин*, шутдиво. 

Что жъ, Катеринушка, какой отв^тъ 
На р-Ьчи мужнины дала ты? Право, 
Не худо было бъ попытать теб* 
Чтб мужъ сов^туеть? 

КАТЕРИНА. 

Да я съ охотой, 
Князь-государь... 

КНЯЗЬ. 

А ты, Чурила, какъ? 

ЧУРИЛА. 
И я не прочь бы, князь... ОбЩ1Й см4хъ. 

ВЕР мят А, см-Ьется громче вс4гь и 
хлопаетъЧуриду по спивгЬ. 

Вишь плутъ-разбойникъ! 
Охочь въ ев'Ьтлицахъ-то у женъ чужихъ 
Шалить-хозяйничать... 

князь. 

Охъ, другъ Бермята, 
Шутникъ большой ты... 

БЕРМЯТА, важно. 

Отъ ума шучу. 
Князь-государь: ума не въ м'Ьру много 
У стараго Бермяты; на д-бла 
Расходую, расходую, а все-то 
Остатокъ есть: куда жъ его д'Ьвать? 
Вотъ и кладу на шутку: самъ пот-Ьшусь, 
Да и другихъ, молъ, кстати посмешу... 

Входятъ: Илья, Василиса, Добрыня, кабацкая годь. 
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Илья, Василиса, Добрыня, кабацкая голь. 

КНЯЗЬ, встр*чавтъ Илью у дверей 
палаты съ низкимъ поклононъ. Голь остается въ глубин'Ь сцены. 

Поклонъ богатырю. 

ИЛЬЯ, кланяется. 

Здорово, князь. 

князь* 

Прости мн*, отпусти вину-обиду, 
Илья Иванычъ. 

ИЛЬЯ. 

Богъ тебя проститъ. 
Князь-государь. Не за обиду въ сердц'Ь 
Я гн'Ьвъ держалъ, а за твою неправду. 
Обида княжья — зло для одного; 
Неправда княжья — для всего народа 
Смущеше. 

князь. 

Благодарю тебя, 
Что отъ ордынцевъ Шевъ ты избавилъ, 
Насъ отъ б'Ьды великой оберегъ. 
Ч'Ьмъ пожелаепп> — т4мъ, Илья Иванычъ, 
Пожалую тебя: цв^тяымъ ля платьемъ, 
Аль златомъ-серебромъ; село ли хочешь 
Съ приселками, аль съ пригородомъ городъ? 

ИЛЬЯ. 

А ничего, князь-государь, не надо 
Для стараго Ильи. Господь послалъ 
Мн* силушку да мужество, чтобъ людямъ, 
Народу-мхру честно я служилъ 
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Господними дарами: въ той ли служб* 

И жалованье и награда мн'ё. 

А ты пожалуй молодыхъ, да младшихъ. 

Вотъ королевичъ-юноша; чужой, 

За'ЬзжШ богатырь; теб* послугу 

Немалую онъ оказалъ: Илью 

На миръ съ тобой уговорилъ, ордынцевъ 

Въ бою побилъ. Почти его д'Ьла 

Наградою... 

князь, обнимаетъ Васидису. 

Да ужъ ему награда 
Заран'Ье обещана: твоя 
Шалунья-крестница... Аль ты не слышалъ? 

ИЛЬЯ. 

Слыхалъ. Молодчикъ признавался мн-Ь; 
Да говорилъ вишь крестница въ сумн'Ьньи: 
Онъ женщина, иль богатырь... Смеется. 

Ну, что жъ, 
Сыграемъ свадебку— окажетъ д'Ьло, 
Кто женщина, кто суженый-женихъ: 
ВсЬ по м-Ьстамъ разставятся, какъ надо. 

Забав*]^, которая поздоровалась съ королевичемъ и разговари- 

ваетъ съ нимь и Содовьемъ. 

В-Ьдь такъ, Забавушка? 

ЗАБАВА. 

Само-собой. 
Илья Иванычъ. 

ИЛЬЯ, см-Ьется и говоритъ ей. 

Да постойка-сь, что-то 
Мн'Ь, крестница въ прим'Ьту: къ Соловью 
Будим1ровичу склонна ты больше, 
Ч-Ьмъ къ королевичу?.. Кажись, не гр'Ьхъ 
Поцеловать бы жениха: изъ боя 
Къ теб* онъ воротился живъ-здоровъ. 
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ЗАБАВА, притворно стыдясь. 

Отъ всей души бы я... Да вотъ, на людяхъ 
Стыднехонько... 

Ну — вона! Что- за стыдъ, 
Забавушка: в-Ьдь вы женихъ съ невестой. 

ЗАБАВА. 

Голубчикъ, королевичъ! 

Н:]^скольЕо разъ ц']^луетъ Василису и при каждомъ поц'Ьлу']^, 

си'Ьясь, взгляды ваетъ на Соловья. 

Св-Ьтъ МОЙ! Радость! 
Мой Ладо-суженый! 

ИЛЬЯ, см-Ьясь, Соловью. 

Что, Соловей 
Будим1ровичъ, чай, теб'Ь завидно? 
В*дь вотъ какой ты статный молодецъ, 
А выхватилъ изъ-подъ руки невесту 
Младъ королевичъ у тебя, ай-ай! Качаегь головою. 

СОЛОВЕЙ, шутливо вздыхаетъ. 

Что д-блать, богатырь, не всЬмъ же счастье! 
А правду молвилъ ты: со стороны 
Взглянуть — такъ зависть разбираетъ... 

ЗАБАВА, см-Ьется. 

То-то 
По сторонамъ гляд'Ьлъ ты, Соловей 
Вудимировичъ, да и проворонилъ 
Такую павушку... Голубчикъ-кяязь: 

Еще я суженаго ПОЦ'Ьлую... Внезапно ц'Ьдуетъ Соловья. 

князь, въ у.^вленш. 

Забавушка, — что жъ это ты... 
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ЗАБАВА, закрываетъ лицо руками. 

Ахъ!,. ахъ!.. 
Я по ошибке... Справа королевичъ — 
Я думала, а вышелъ Соловей... 
Не прогн'Ьвися на меня, Васил1й 
Св'Ьтъ-Етмануйловичъ: случилось вдругъ, 
Негаданно... прости... 

ВАСИЛИСА, смеется. 

Да что ты, полно, 
Княжна: со всякимъ можетъ выйти гр'Ьхъ. 

княз ь. 

Вотъ молодость, за что, Илья Ивановичъ, 
Люблю отъ сердца: ладно все у ней 
Да весело выходить безъ покоровъ... 
Ну, д'Ьлу время и погЬх* часъ: 
Прошу за столъ гостей: веселымъ пиромъ 
Почтимъ мы нашу радость. Иль*. 

Богатырь, 
Садись-ка первымъ ты, да всЬхъ повыше. 
На м'Ьсто ббльшее. 

ИЛЬЯ. 

Спасибо, князь: 
На среднемъ, старику, мн-Ь будетъ ладно; 
А ты вотъ голюшку почти — за столъ 
Ихъ посади со мной въ ряду почетно: 
В*дь голюшка немало помогла 
Сегодня мн'Ь въ бою съ ордынской ратью. 

князь, кланяется голи. 

Честь голюшк*... Садитесь молодцы. 

ВсЬ усаживаются за столъ. Слуги разливаютъ вино ивъ вубовъ 

въ чары. 
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князь, встаетъ. 

Вогатыри-дружина и бояре! 
Пью чару первую я за Илью 
Иваныча! Пьетъ. 

ВСБ. 

Будь здравъ, Илья Иванычъ! 

ИЛЬЯ, кланяется. 

Князь, благодарствуй за почетъ... Твое 
Здоровье пью— живи на многи лФта! 

ВСФ. 

Живи на многи л-Ьта, государь! 

князь, кланяется. 

Спасибо, гости доропе... Чару 
За жениха и за нев-Ьсту! Пьетъ. 

всъ. 

Будь 
Здоровъ-счастливъ, Васил1й-королевичъ, 
Съ княжною молодою, св'Ьтъ-Забавой 

ПутятиШНОЙ. Василиса и Забава кланяются. 

князь. 

За дороги ХЪ гостей! Пьетъ. 

ВСФ. 

Спасибо, государь! 

ИЛЬЯ. 

Теперь бы чару 
Распить за правду — по обряду князь, 
Исконному — сыграть бы стихъ подъ гусли, 
О томъ, какъ правда кривду поборола, 
Да некому сыграть-то: н'Ьтъ Ставра 
Годиновича на пиру. 
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князь. 

Спасибо, 
Илья Иванычъ, что напомн1?лъ мн*, 
Да намекнулъ: мою вину-неправду 
Пора поправить — я забылъ... 

АдешЬ. Иди, 

Алеша, отомкни тюрьмы затворы. 

Боярина Ставра зови на пиръ: 

«Съ поклономъ-де великимъ приглашаетъ 

Князь-государь»... Алеша уходить. 

ВАСИЛИСА. 

Хочу я, князь, давно 

Спросить тебя: за что въ тюрьму посаженъ 

Бояринъ Ставръ? 

кня зь. 

А похвалялся онъ 
Передо мной женою, королевичъ: 
Вишь и меня и всЬхъ богатырей, 
И проведетъ, и выведетъ... То слово 
Пустымъ мн'Ь показалось... 

ВАСИЛИСА. 

Гр^хъ какой: 
Изъ похвальбы за бабу вышло д'Ьло 
Нерадостное, горькое... А что — 
Прости МН'Ь князь — коли бояринъ правду 
Теб* промолвилъ про свою жену? 

князь 

Когда бы такъ-то вышло, королевичъ, 
Такъ ладно бы. А то теперь Ставра 
Мн'Ь жаль: нерадостную в'Ьсть узнаетъ 
Про Василису-то... Да вотъ и онъ... 

Входять Ставръ и Алеша. 
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ТЬ же, Ставръ, Алеша. 

КНЯЗЬ, встает-ь. 

Бояринъ Ставръ Годиновичъ! обид'Ьлъ 
Тебя на людяхъ я: теперь прошу 
Прощенья у тебя за ту обиду 

На людяхъ же... Кланяется. 

Пожалуй къ намъ на пиръ, 
Какъ гость почетный, и забудь, что было. 

СТАВРЪ. 

Забыть, что было, государь, нельзя, — 

Простить обиду можно. Ты неправо 

Со мною поступилъ, держалъ меня 

Въ неволюшк'Ь-опал'Ь: я на сердц* 

Отмщенья-злобы не таю, а все жъ 

Мн* горько, князь, за гн'Ьвъ твой-самовластье 

Противъ меня... Теперь ты отворилъ 

Мою тюрьму: на томъ я благодаренъ. 

Но гостемъ на пиру — не погн'Ьвися — 

Быть не могу: не до веселья мн*... 

Ужъ если милость оказать ты хочешь: 

Позволь мн*, государь, покинуть дворъ^ 

Изъ Шева уЬхать... 

КНЯ оЬ. 

Какъ желаешь, 
Ставеръ Годиновичъ... Да ты куда жъ 
Сбираешься-сп'Ьшишь? Аль къ ВасилисЬ 
Микулишн* своей? 

СТАВРЪ. 

Да, государь: 
Изнылъ душой я по жен*, въ невол* 
И день и ночь я тосковалъ по ней, 
Да, чаю, и она, моя голубка, 
Ждетъ не дождется мужа своего... 
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князь. 

Жаль мн* тебя, бояринъ, горькимъ слово мъ 
Смущать теперь: хот'Ьлъ бы заплатить 
Я радостью, весельемъ за обиду 
Мою неправую, да не могу — 
Сьсазать нерадостную в-Ьсть придется: 
Жены своей ты не найдешь в-Ьдь дома... 

СТАВРЪ. 

Какъ не найду? А гд* жъ она? 

князь. 

Въ орду 
Ушла, бояринъ... 

СТАВРЪ. 

Князь! да ты— смекаю — 
Кабы за милостью меня призвалъ, 
Чтобъ новою обидой надо мною 
Пот-Ьшиться... 

князь. 

Бояринъ, не кори, 
Не для обиды говорю теб* я: 
Къ намъ въ Шевъ в'Ьрная дошла молва, 
Что во двор* твоемъ н^&тъ Василисы 
Микулишны. 

СТАВРЪ. 

А въ Шевъ кто принесъ 
Молву такую, князь? 

ВАСИЛИСА, выступая впередъ. 
Я! 

СТАВРЪ, всматривается и потомъ 
обнимаегь ее. 

Василиса! 
Голубушка! родная! 
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ВАОИЛИОА. 

Св-Ьтинъ мой! 

Ставеръ ГОДИНОВИЧЪ! Общее движение. 

князь, потерявшись. 

Какъ... что такое?! 

Илья Иванычъ — видишь? — погляди!.. 

Онъ... королевичъ-то... 

ВАСИЛИСА. 

Князь-государь! 
Хвалился Ставръ: «тебя съ богатырями 
И проведетъ, и выведетъ жена»... 
Все такъ и вышло; глянь — я Василиса 
Микулишна! 

кня зь. 

Да н-бть, не можетъ быть... 
Не в'Ьрю я!.. 

ВЕРМЯТА.^ 

И я не В'Ьрю тоже, 
Князь-государь: тутъ видимый обманъ, 
Да навожденье!.. Оборотень это 
Не Василиса... Плюнуть надо: тьфу! — 
Она и сгинетъ... 

князь. 

Полно врать, Бермята... 
Дай мн* опомниться, въ себя придти... Ставру. 
Ну, Ставръ Годиновичъ, теперь скажу я: 
Ты правъ-правешенекъ! Пройдя весь св'Ьтъ, 
А этакой жены, какъ Василиса 
Микулишна, не сыщешь!.. Васидис-ь. 

Обошла, 
Боярыня, ты и меня, и вс*хъ насъ, 
ВсЬхъ обошла... 
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ГОЛОСА БОГАТЫРЕЙ И ВОЯРЪ. 



— Ужъ ТОЧНО обошла. 

— Околдовала. — Ворожбою ровно 
ВсЬмъ очи отвела!.. 

ЗАБАВА, см'Ьвтся, обнимая Васвлису. 

Не всЬмъ... 

кня зъ. 

Ты что жъ, 
Забавушка, смеешься?., Ахъ плутовка! 
Да ты никакъ в'Ьдь за одно была 
Съ боярыней?.. 

ЗАБАВА, продолжая см-Ьяться. 

Прости, голубчикъ дядя... 

кня 3 ь. 

Вишь какова! надула старика!.. 
А я-то хлопоталъ да веселился: 
Вотъ, думалъ, суженаго Богъ послалъ 
Забавушк*... Ну за обманъ и казнись: 
Осталася теперь безъ жениха. 

ЗАБАВА. 

Н'Ьтъ, не осталась, князь: другой въ запас* 
Есть у меня давно: похуже чуть 
Василья-королевича онъ будетъ, 

Да все жъ не баба — богатырь... Беретъ за руку Соловья. 

Вотъ онъ! 

кня 3 ь. 

Св'Ьтъ- Соловей Вудим1ровичъ?.. Радъ я, 
Отъ сердца радъ: даю свое согласье. 

Обнимаетъ и ц-Ьдуетъ Соловья и Забаву. 
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СОЛОВЕЙ. 

Я счастливъ выше м'Ьры, государь: 
Мое заветное сбылось желанье: 

князь* 

и я не меньше счастливъ, богатырь: 
Все сладилось такъ хорошо и любо 

На МИръ и радость... Обращаясь ко всЬмъ. 

Гости дорогхе! 
Зачнемъ опять мы прерванный нашъ пиръ 
И будемъ веселиться: наливайте 
Полнее чары золотымъ виномъ, 
Стоялыми медами! Заводите 
Веселую бесЬду круговую... 

Одинъ изъ годи говорить тихо Иль*. 

ИЛЬЯ, князю, 

Вотъ голюшка, князь-государь, желаетъ 
Тебя съ гостями п'Ьснею погЬшить 
Да пляскою— поволишь? 

князь. 

Радъ душой, 
Илья Иванычъ, радъ... Пускай пот'Ьшатъ. 

Одинъ изъ голи 8ап']^ваетъ, остальные подхватываютъ хоромъ. 
Двое выолясываютъ подъ п-Ьсню хора. 

ЗАПЕВАЛО. 

Какъ у насъ, у голей-голюшки, 
Ничего н'Ьтъ, кром* волюшки! 

ХОРЪ. 

Ой, жги, жги, говори! 

Ничего н^тъ, кром'Ь волюпти! 

ЗАПЕВАЛО. 

Армяки на насъ дырявые, 

Да въ насъ, голяхъ, души правыя! 
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ХОРЪ. 

Ой, жги, жги, говори! 

Да въ насъ, голяхъ, души правыя! 

ЗАП'ВВАЛО. 

Колпаки на голяхъ рваные. 
Да застолъ мы гости званые! 

ХОРЪ. 

Ой, жги, жги, говори! 

Да за столъ мы гости званые! 

ЗАПЕВАЛО. 

Подпоясаны мы лыками. 
Да пируемъ со владыками! 

ХОРЪ. 

Ой, жги, жги, говори! 

Да пируемъ со владыками! 

ЗАП-БВАЛО. 

Пляшемъ князю на забавушку. 
Да поемъ ему мы славушку! 

ХОРЪ. 

Ой, жги, жги, говори! 

Да поемъ ему мы славушку! 

пляска прекращается. 

Государю-князю-солнышку 

Слава! 

Молодой Забав1Ь св'Ьтъ-Путятишн'Ь 

Слава! 

Василиев св'бтъ-Микулишн'Ь 

Слава! 

ЗАНАВФСЪ. 



ОЖЕРЕЛЬЕ АФРОДИТЫ 



ДРАМА 



Оюжетъ и н^Ькоторыя сцены взяты изъ 
романа „АрЬгодНе" Р. Ьоиув. 



ДЪЙ0ТВ1Е ПЕРВОЕ. 



ЛИЦА: 



ОлихпШ, художникъ. 

Геро. 

Туня. 

Бахизъ 1 ^„ „«„„„,. 

Сёзо I куртизанки. 

Заклинатель зж'Ьй. 
Старикъ. 
Молодой челов'Ькъ. 



Бальзахировщикъ труповъ. 

Купецъ. 

П'Ьвица. 

Дв'Ь Флейтистки. 

Продавщица цв'Ьтовъ. 

Танцовщица. 

Арфистка. 

Граждане, воины, женщины. 



ДМствхе Бъ Адвксандрш. 



Садъ передъ храмомъ Афродиты-Астарты въ Александр!!!. 
Направо деревья, подъ ними полукруглая мраморная скамья. 
За деревьями терраса, на которую ведетъ высокая л-Ьстница, 
и часть портика храма. Колонны портика до половины 
высоты пурпуроваго цв-Ьта. Во фриз^ барельефъ, изобра- 
жающ1й дикую орг1ю фантастическихъ чудовищъ, :ш11рей, 
вакханокъ и нимфъ. Колоссальная дверт, съ золотыми ство- 
рами. Внизу л^сгницы на гранитныхъ постаментахъ сфин- 
ксы, вверху— треножники съ пылакшшми огнями. Весь пор- 
тикъ убранъ венками и гарляндами циЬтовъ. Пал'Ьво круг- 
лый мраморный бассейнъ фонтана на площадке съ тремя 
ступенями. Вдали, сквозь просв^гь дерен1»енъ, видно море. 

Вечерь. Закатъ. 

До П0ДНЯТ1Я занав^а сначала сльппны звуки флейты, по- 

томъ ПЬН1С. 

18* 
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I. 



Швица у фонтана, около нея, на ступеняхъ, сидатъ дв']Ь флей- 
тистки, акБ0мпанирующ1Я ей. Пестрая группа слушателей и еду- 

шательнидъ. 

П-ВВИЦА, поеть. 

Топотъ, шумъ въ дгЬсу зеленомъ, 
В-Ьтви, вздрогнувъ, шелестятъ... 
Быстронопе сатиры 

Ловятъ юныхъ Ореадъ. 

* 

Дивныхъ тЬлъ б-Ьл-Ьють формы, 
Вьются кудри по плечамъ; 
Д'Ьвы мечутся съ испугомъ 
Въ темной чащ*, зд-Ьсь и тамъ. 

* 
* * 

Эросъ, Эросъ! Это онъ 

Покоряетъ д'Ьвъ и женъ 

И своей поб'Ьдной властью 

Ихъ склоняетъ къ сладострастью. 

ФЛЕЙТИСТКИ, поютъ. 

Эросъ! Эросъ! Это онъ! 

Покоряетъ Д'Ьвъ и женъ! Флейты. 

ГОЛОСА въ ТОЛП-Б. 

Браво! Браво! Веселая п4сня! Славная п'Ьсня! 

Апплодируютъ. П'Ьвица обходить толпу, ей даютъ деньги. 



П. 

ПРОДАВЩИЦА ЦВ-ЬТОВЪ, ВХОДИТЬ сь кор- 
зиной. 

ЦвЬты! В'Ьнки! 

СТАРИКЪ. 

В'Ьнокъ изъ розъ. Изъ бФлыхъ И красныхъ розъ. 
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ПРОДАВЩИЦА. 
ВОТЪ самый СВ'ЁжШ и пышный. Подаетъ в'Ьнокъ. 

СТАРИКЪ. . 

Да, хорошъ... Платить ей. Веселое твое д'Ьло, де- 
вушка, — продавать цв'Ьты. Такое же веселое, какъ твоя 
юность и твои см'Ьюпцеся глаза. Весело и покупать у 
тебя твой товаръ. 

ПРОДАВЩИЦА. 

Какъ кому! Это зависитъ отъ судьбы. Тотъ, кто 
покупаетъ в'Ьнокъ для пира, тому весело. А кто для 
могилы... 

молодой ЧЕЛОВ-БКЪ. 

Онъ наверное — для могилы. И если судить по его 
голому черепу— для своей. 

СТАРИКЪ. 

А если судить по твоимъ р'Ьчамъ, то твой черепъ 
хоть и покрыть пышными кудрями снаружи, зато 
пусть внутри. 

молодой ЧЕЛОВ-ВКЪ. 

Разв-Ь я сказалъ безсмыслицу? Я сказалъ только 
правду: старость близка къ смерти. 

СТАРИКЪ. 

Да. Но юность къ ней ближе. Наприм'Ьръ, ты. 
юноша, отъ нея ближе, ч'Ьмъ я. 

молодой ЧВЛОВФКЪ. 

Вотъ теб* нк! В'Ьдь теб* ужъ, наверное, шестьде- 
сятъ. 

СТАРИКЪ. 

Накинь еще пять, тогда будетъ наверное. 

молодой ЧЕЛОВ'БКЪ. 

А мн*-то только двадцать. 
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СТАРИКЪ. 

Не сомневаюсь.. А скажи-ка, дума ль ли ты о томъ, 
ч^Ьмъ будемъ мы съ тобою, когда къ намъ придетъ 
смерть? 

молодой ЧЕЛОВФКЪ. 

Какъ ч*мъ будемъ? Да — нич'Ьмъ. 

СТАРИКЪ. 

Ну, вотъ, видишь, А такъ какъ ты до своего ро- 
ждешя былъ тоже нич'Ьмъ, то и выходить по-моему: 
ничто, т.-е. смерть отъ тебя отстоитъ только на двад- 
цать л*тъ, а отъ меня — на шестьдесятъ пять. 

См'Ьхъ въ толп*. 
МОЛОДОЙ ЧВЛОВ-БКЪ. 

Ты, я вижу, философъ. 

СТАРИКЪ. 

Это все равно, другъ, кто бы я ни былъ. А только, 
если ты хочешь судить правильно, то не говори, что 
старикъ ближе къ смерти, ч^&мъ юноша; а говори такъ: 
мы всЬ близки къ смерти. 

одинъ изъ толпы. 

_ • 

Вотъ это истинный слова. Я сочувствую такимъ 
словамъ, мудрый гражданинъ. 

СТАРИКЪ. 

Благодарю тебя за сочувств1е. 

молодой ЧВЛОВФКЪ, насмешливо. 

Въ порыв* благодарности, почтенный старёцъ, 
бросься въ объяпя этого человека! Какъ ты ни мудри, 
а я опять-таки скажу: ты какъ разъ нуженъ ему, а 
онъ теб*. 
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СТАРИКЪ. 

Почему же? 

молодой ЧБЛОВ'БКЪ. 

Потому ЧТО онъ — бальзамировщикъ труповъ. 

См'Ёхъ въ толп:Ь. За сценой слышатся говоръ и голоса: «Сюда! 

Сюда! Сейчасъ начнется! Сюда!» 



III. 

Входятъ: Заклинатель ан'Ьй, дв'Ь д'Ьвочки: плясунья и арфистка, 
за ними несколько мужчинъ и ясенщин'ь. 

ЗАКЛИНАТЕЛЬ ЗМ-ВЙ, КЪ ТОЛП*. 

Почтеннымъ зрителямъ на удивленье 
Мы дивное дадимъ вд'Ьсь представленье. 

Выходить на средину авансцены и разстилаеть на земл* пеструю 

пальмовую циновку. 

ГОЛОСА ВЪ ТОЛП-Б. 

А, заклинатель зм'Ьй! — Покажи, покажи свое искус- 
ство! — Начинай свои штуки! 

ЗАКЛИНАТЕЛЬ, становится на циновку 
въ театральную позу, протягиваеа'ъ об* руки, въ которыхъ зм*и 

толпа окружаетъ его. 

Да, граждане, вы знаете меня: 
Я заклинатель зм'Ьй! Да. Вотъ смотрите, 
Какъ острые лучи, ихъ языки 
Сверкаютъ въ ядовитой, страшной пасти 
И смерт1ю грозятъ! Но я спокоенъ, 
Я улыбаюсь. Взглядъ одинъ я брошу, 
Могущественный взглядъ очарованья— 
И ярость ихъ мгновенно укротится, 
И предо мной покорно извиваться 
Он* подъ звуки музыки начнуть!.. 

Къ арфистк*. 
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Ну, д-Ьвочка, ударь звучнМ по струнамъ! 

Къ танцовщиц-Ь. 

А ТЫ ПЛЯШИ быстрей. 

6ъ это время сл']^ва входить Олимп1й и останавливается поодаль 

отъ толпы. 

ТАНЦОВЩИЦА. 

Н'Ьтъ, Я устала, 
Я не могу. Ты ц'Ьлый день съ утра 
Таскалъ меня по улицамъ. Дай отдыхъ. 

АРФИСТКА. 

Я тоже брошу арфу. Я себ* 

ВсЬ пальцы исцарапала о струны... 

ЗАКЛИНАТЕЛЬ. 

Ахъ, вы, л'Ьнтяйки! Вотъ, постойте, бичъ 
Васъ слушаться заставитъ! 

Замахивается на д-Ьвочонъ бичемъ. Он% б-Ьгутъ на л'Ьвую сто- 
рону едены. 

АРФИСТКА. 

Заступитесь! 

ТАНЦОВЩИЦА. 

Онъ изобьетъ. насъ! 

Заклинатель бросается за ними съ бичемъ. 



-IV. 

та же А Олимшй. 

О Л и М П I й, останавливаетъ заклина- 
теля. 

Злобный негодяй! 
Ты хочешь бить д-Ьтей! 
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ЗАКЛИНАТЕЛЬ. 

Он^^ рабьши, 
Я ихъ кормлю за музыку и пляску, 
И если ремесло свое он*]^ 
Не исполняютъ, бичъ мой ихъ научить 
Покорности. 

ОЛИМШЙ, вырывая у него бюгь. 

Но прежде имъ тебя 
Я научу не быть жестокимъ къ слабымъ, 
Несчастнымъ д'Ьвочкамъ! 

Замахивается бичемъ. 
ЗАКЛИНАТЕЛЬ. 

Н'Ьтъ, благородный 
Олимшй, состраданью не бичемъ 
Научишь ты, а щедрымъ подаяньемъ: 
В'Ьдь я б-Ьднякъ. 

Протягиваетъ руку. 

0ЛИМП1Й, бросаегь ему монету. 

Возьми и уходи. 
Не мучай больше д-Ьвочекъ сегодня, 
Имъ надо отдохнуть. 

ЗАКЛИлТНЕЛЬ, подхватываетъ монету 
и униженно ц'Ёдуетъ край одежды Олимп1я. 

Благодарю^ 
Ты щедръ, какъ небожитель. 

Одимп1Й отходить и садится на ступеняхъ террасы. Въ толп* дви- 
жен1е. Несколько мужчинъ и женщинь съ любопытствомъ смо- 

трятъ ВСЛ'ЬДЪ 0ЛИМП1Ю. 

говоръ въ ТОЛП-Б. 

Это о ЛИМП1Й.— Знаменитый Олимп1й. — Олимшй изъ 
Саиса, ваятель. — Любимецъ царицы. — Какъ онъ кра- 
сивъ.— Точно Аполлонъ. 
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ЭАКЛИНАТВЛЬ, къ тодп*]^. 

Почтенн'Ьйшхе граждане, сегодня 
Не состоится наше представленье: 

Оно, 
Вы слышали, отм']^нено 
По случаю изнеможенья 
Артистокъ юныхъ. Просимъ снисхожденья! 

Кланяется тола'Ь, подбираетъ циновку и обращается къ арфистк'6 

и танцовщиц']^. 

Ну, идемъ, л'Ьнтяйки. Васъ следовало бы промо- 
рить голодомъ за непослушанхе. Но, благодаря вашему 
капризу, я получилъ столько, сколькго вы не выработаете 
въ три дня своей музыкой и пляской. За это вам'ъ бу- 
детъ сегодня хорош1й ужинъ. Идемъ. 

Заклинатель и д'Ьвочки уходятъ. 
ГОЛОСА въ ТОЛПФ. 

Ахъ, старый плутъ! Началъ было представлете 
такъ хорошо и обманулъ, ушелъ!— Онъ не виноватъ: 
д'Ьвочки, действительно, устали. — Да, точно сонныя 
мухи. — Да и намъ по домамъ пора: ночь наступаетъ. — 
Да, да, пора. 

Толпа начинаетъ расходиться постепенно. 



Сезо, Бахизъ и купецъ, выходятъ ивъ толпы. 

СЕЗО. 

Я рада, что благородный Олимп1й заступился за 
б-Ьдныхъ д^вочекъ. Онъ такъ л{е добръ, какъ кра- 
сивъ — нашъ Олимшй. 

КУПЕЦЪ. 

Что это всЬ твердить: Олимп1й! 0лимп1й! Да кто 
же такой этотъ Олимп1й? 



СЕЗО. 



Какъ, ты не слыхалъ про Олнмшя? Ты не знаешь 
Олимшя изъ Саиса? 

ОбЬ сжкшпся. 
ВАХИЗЪ. 

Ты, в*рно, не зд]^штй? 

КУПЕЦЪ. 

Ты угадала. Я изъ Кабазы. Я пр1'Ёхалъ въ Але- 
ксандрш продать хлМъ. 11осл1^завтра возвращаюсь 
домой богаче пятидесятью минами. Хвала богамъ, по- 
торговалъ удачно. 

СЕ 30, см-Ьется. 

О, такъ у тебя, стало-быть, кошелекъ такъ же 
толстъ, какъ ты самъ. Это хорошо. Пойдемъ къ намъ. 

ВАХИЗЪ. 

Мы повеселимъ тебя. 

КУПЕЦЪ. 

Ладно. Но вы все-таки не сказали мн*: кто же 
этотъ Олимшй? 

свзо. 

Олимшй? Это велишй художникъ. Онъ любимецъ 
нашей царицы Береники. Онъ любимецъ всЬхъ жен- 
щинъ. Ни одна не можеть устоять передъ нимъ. 

КУПЕЦЪ. 

Стало-быть, у него много любовныхъ похождешй? 
неужели царица ничего не знаетъ объ этомъ? 

БАХИЗЪ. 

Царица знаетъ такъ же хорошо, какъ н мы. Но 
она слишкомъ ц'Ьиигь его, чтобы надоедать «г'му этимъ. 
Онъ изваялъ еъ нея богиню. 



? 
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КУПЕЦЪ. 

Какую богиню? 

ВАХИЗЪ. 

Какъ— какую богиню? Афродиту! Такъ ты разв'Ь 
не былъ тамъ, въ храм*? Ты не видалъ Афродиты? 

КУПЕЦЪ. 

Н'Ьтъ. 

ОЕЗО. 

Значитъ, ты не видалъ чудо изъ чудесъ Але- 
ксандр1и. 

КУПЕЦЪ. 

Я хот^Ьлъ пойти завтра въ храмъ. В-Ьдь завтра 
праздникъ Афродиты? 

БАХИЗЪ. 

Да, великолепный праздникъ. Завтра съ зарей 
зд^сь, въ садахъ храма, будетъ пропасть народа. Ты 
пойдепш съ нами. Мы теб* все покажемъ и разска- 
жемъ. 

КУПЕЦЪ. 

Превосходно, мои красавицы. Но завтра еще бу- 
детъ завтра. А сегодня... 

СЕЗО. 

А сегодня ты— нашъ. Идемъ! 

ВАХИЗЪ. 

Да, къ намъ, къ намъ! 

Она подхватываегь его подъ руку и уходить. Сезо оглядывается, 
бросаегь Олимп! ю цвФтокъ и уб^гаетъ съ звонкимъ см-Ьхомъ. 
Темн'Ьетъ. Сцена озаряется только пламенемъ треножниковъ па 

террасЬ. 
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VI. 

ОЛИМШЙ, встаетъ, поднииаетъ цв'Ь- 
токъ, брошенный Сезо, и выходить на аванъ-сцену. 

Ушли. Замолкли голоса. Ложится 

Ночная мгла... Съ гбхъ поръ, какъ овладела 

Моей душой тоска безумной страсти, 

Я радуюсь, когда погаснетъ день 

И тьма покровомъ землю обнимаетъ... 

Смотрить задумчиво на цв'Ьтокъ. 

Не странно ли: при первой нашей встреч* 
Мн* Геро также бросила цвФтокъ, 
Какъ эта девушка?.. Когда онъ былъ 
Тотъ день? И были для меня потомъ, 
Иль це были друпе дни и ночи? 
Я какъ во СИ* живу съ того мгновенья, 
Какъ я увид'Ьлъ Геро. Это было... 
Гд* это было: въ храм* Афродиты, 
Предъ алтаремъ? Иль въ неб*, гд* царятъ 
Безсмертные? И кто тогда казался 
Богинею: гетера, что роняла 
На мраморъ волны золотыхъ кудрей, 
Иль дивный образъ Афродиты, мною 
Изваянный, что передъ ней тускн'Ьлъ?.. 

Садъ и терраса озаряются луннымъ св-Ьтомъ. 

Вотъ И луна восходитъ. Близокъ мигъ 
Свидашя. Я полонъ ожиданьемъ 
Какой-то тайны, сердце замираетъ 
Въ томленьи странномъ... 

Геро появляется на террасЬ храма, вся освещенная луною. Она 
въ прозрачной желтой туник-Ь. Вокругъ стана поясъ, украшен- 
ный драгоц'Ьнными каменьями. Обнаженный руки обвиты бра- 
слотами въ вщ'Ъ змМ. На пальцахъ множество нерстней и та- 
лисмановъ. Въ ушахъ больш1я кольца. На ше-^ золотое оже- 
релье тонкой работы. Въ рукахъ, л']Ьниво закинутыхъ на заты- 
локъ, круглый в'^^еръ изъ павлиньихъ псрьевъ. 
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VII. 

Одинп1й, Геро. 
0ЛИМП1Й, идетъ на террасу. 

Геро НОЙ прив'Ётъ. 
Благодарю. 

Подводитъ ее къ мраморной ска.иейк'Ь. Они садятся. 

Была ты въ храм*? 

ГЕРО. 

Да. 

И знаешь у кого? У египтянки, 
Жены верховнаго жреца. 

0ЛИМП1Й. 

У Туни? 

Геро смотритъ ему въ глаза и смеется. 

0ЛИМП1Ё. 

Чему жъ смеешься ты? 

ГЕРО. 

А такъ. Она 
Не знала, что иду я на свиданье / 
Съ Олимшемъ. А знай она про это, 
Она бы выколола мн'б глаза, 
Чтобъ не могли прельщаться красотою 
Ея любовника. 

0ЛИМП1Й. 

Неправда, Геро, 
Я не любовникъ Туни. 

ГВРО. 

Будто? 
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олиипхЁ. 

Н-бть. 

ГЕРО. 

Такъ былъ ея любовникомъ. 

0ЛИМП1Ё. 

Что было, 
Того не будетъ, то прошло. 

ГЕРО. 

Однако, 
Она тебя пресл-Ьдуеть, какъ прежде, 
Своей любовью, точно Афродита 
Адониса. Да и одна ль она? 
Ты^-божество для всЬхъ красивыхъ женщинъ 
Александр1и. В-Ьдь сама царица 
Тобой увлечена! Ее ты любишь? 
И ею ты любимъ? Посмей ответить, 
Что не любилъ, не любишь Беренику? 

0ЛИМП1Й. 

Съ гЬхъ поръ, какъ я тебя увид-Ьдъ, Геро, 
Одну тебя люблю я... 

ГЕРО. 

Замолчи! 
Я поняла тебя! Ты этимъ хочешь 
Сказать, что никого ты не любилъ, 
Тебя любили только! 

< 0ЛИМП1Й. 

Обо мн* 
Ты судишь такъ, совсЬмъ меня не зная. 
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ГЕР О. 



Не знаю я тебя? Ты въ томъ ув'Ьренъ? 

Ну, а скажи-ка: для кого Глицера 

Съ богатымъ Анпохомъ разошлась? 

И кто прогналъ ее черезъ неделю? 

А Дафна, что мужчинъ 

ВсЬхъ презирала,~не къ теб* пришла 

Съ безумною мольбой, чтобы рабыней 

Ты взялъ ее къ себ*, но далъ ей счастье 

Твоей любви? А смуглая малютка 

Филиссъ, едва расцветшее дитя, 

Что передъ дверью дома твоего 

Три дня назадъ пов-Ьсилась? Б-Ьдвяжка! 

Я видела ее тогда: на впалыхъ, 

Померкнувшихъ ея щекахъ дрожали 

Еще не высохш1я капли слезъ... 

Ты видишь, — все мн* про тебя изв'Ьстно. 

Я знаю даже то, чего ты самъ 

Не знаешь, иль о чемъ забылъ давно. 

ведь мы, гетеры, обо всемъ другъ другу 

Передаемъ. О, съ ночи той, когда 

Въ Александр1ю ты прйхалъ, знаю 

Тебя я... Ты же, в^рно, обо мн* 

Не знаешь ничего? 

0ЛИМП1Й. 

Во-первыхъ, знаю, 
Что ты прекрасней всЬхъ въ Александр1и, 
Но родилась не зд^сь: я это слышу 
По голосу, нежнее звука арфы, 
И вижу по глазамъ. Ты 1удейка? 

ГЕРО. 

Нетъ, галилеянка. 

0ЛИМП1Й. 

Тебя, наверно, 
Зовутъ Ноэми или Мархамъ? 
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ГЕРО. 



Н'Ьтъ, ты ошибся. Имя у меня 
СирШское. Я не скажу его. 
То имя царское. Но зд'Ьсь прозвали 
Меня златоволосой Геро. 

0ЛИМП1Й, обнимаетъ ее. 

Ну, такъ вотъ что, 
Прелестн-Ьйшая Геро... 

ГЕРО, отстраняя его. 

Перестань. 
Домой пора мн*. Ночь душна. Должно быть. 
Сбирается гроза: смотри, какъ тучи 
Иолзутъ къ лун'Ь. Она, пожалуй, скоро 

Померкнетъ. Встаетъ. 

Какъ мн* больно жметъ завязка 
Сандал1и; стянула слишкомъ туго 
Ее раба. 

Ставить ногу на скамью и поправляетъ завязку сандал1и. 

Вотъ будетъ хорошо, 
Когда рубецъ останется на т'Ьл*: 
Мн'Ь станутъ ноги целовать и вдругъ 
Зам^тять... 

0ЛИМП1Й. 

Дай, я помогу теб'Ь. 

ГЕРО. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ, оставь! Пусти меня! Зач'Ьмъ 
Пришла сюда къ теб* я и болтаю 
Съ тобою зд'Ьсь? Смотри, ты покрывало 
Мн'Ь все измялъ. Прощай! Хочетъ идти. 

0ЛИМП1Й, беретъ со за руку. 

Послушай, Геро, 
Пойдемъ къ теб'Ь. 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 19 



290 



ГЕРО. 



Вотъ какъ! Ты даже 
Не удостоилзь и спросить меня, 
Хочу ль я этого? «Пойдемъ къ теб'Ь!» 
Н'Ьтъ, каково! Ты, в^рно, принимаешь 
Меня за потаскушку, что готова 
Идти за три обола съ первымъ встр'Ьчнымъ? 
Ты знаешь, кто бываетъ у меня, 
И гд* бываю я? «Пойдемъ къ теб'Ь!» 
Да, я пойду сейчасъ къ себ-Ь, а ты... 
Ты оставайся зд'Ьсь, иль убирайся 
Куда угодно, только не ко мн*! 

0ЛИМП1Й, удерживая ее. 

Постой, за что ты разсердилась, Геро?. . 
Пускай теб'Ь известны всЬ мои 
Любовницы, а я совсЬмъ не знаю 
Твоихъ любовниковъ — не все ль равно? 
Я все-таки тебя люблю... 

ГЕРО. 

Ахъ, вотъ что! 
Ты любишь! Ты меня не слушалъ даже! 
Уб'Ьждена я: изъ моихъ р'Ьчей 
Й слова одного ты не запомнилъ. 
Теб'Ь не р'Ьчи нужны. Ты мечтаешь 
О блеск'Ь глазъ моихъ, о томъ, какъ сладокъ 
Мой поц-Ьлуй, какъ шелкъ моихъ волосъ 
Ласкать ты будешь. ВсЬ вы только этимъ 
Прельщаетесь. Такъ знай же: многимъ, многимъ 
До этой ночи не было запрета 
И ц'Ьловать меня, и расплетать 
Мн-Ь волосы, но одному теб'Ь 
Я это не позволю! Никогда 
Ты не узнаешь, что такое я, 
И какъ я чувствую, и красотой моей 
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Одинъ лишь ты не насладишься! Да, 
Ты гадокъ мн-Ь, безчувственный и подлый 
Прельститель женщинъ! Я не понимаю, 
Какъ ни одна изъ нихъ въ ревнивой злоб* 
Не задушила васъ: сперва тебя, 
Потомъ твою влюбленную царицу! 

0ЛИМП1Й, привлекаетъ ее снова на 
скамью. 

Полно, Геро! 
В-Ьдь ты сама себ* противоречишь. 
Не для того жъ пришла ты на свиданье, 
Чтобъ выражать мн* ненависти гн'Ьвъ! • 
Хотя и гн^ввыя слова прекрасны 
Въ твоихъ устахъ, но все жъ я заглушить 
Хочу ихъ поцелуями. 

ГЕРО. 

Пусти, 
Ты мн* ломаешь руки. 
Не думаешь ли ты, что противъ воли 
Ты увлечешь меня? Будь я слаба, 
Какъ д'Ьвушка влюбленная, и силенъ 
Ты, какъ Атлантъ, — ты ровно ничего 
Не выиграешь силой. 

0ЛИМП1Й. 

Я считалъ бы , 

Игру такую для себя постыдной. 
Я принужденья не терплю ни въ чемъ, 
И бол^е любви ц^ню свободу! 
Я говорю теб'Ь: твоей красою 
Я очарованъ. Хочешь разделить 
Мою любовь, иль н'Ьтъ?.. Не понимаю, 
Чего боишься ты? 

19* 
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ГВРО. 

В'Ьдь ты привыкъ 
Любимымъ быть, а я... своей любви 
Не отдаю задаромъ. 

0ЛИМП1Й. 

Я богатъ 
И золотомъ тебя осыплю. 

ГЕРО. 

Видишь, 
Ми* надо'Ьло ЗОЛОТО: его 
Довольно въ этихъ волосахъ. Ты лучше 
Подарокъ сделай мн*. 

0ЛИМП1Й. 

Какой угодно! 

ГВРО. 

Такъ вотъ что: подари мн* ожерелье. 

0ЛИМП1Й. 

Какое хочешь ты — оно твое. 

ГЕРО. 

Какое я хочу! О, вотъ объ этомъ 
Я думала тебя просить: могу я 
Сама подарокъ выбрать? 

0ЛИМП1Й. 

Ну, конечно. 

ГВРО. 

Да? ты клянешься въ этомъ мн*? 
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олимшй. 

Клянусь! 

ГВРО. 

Но ч'Ьмъ клянешься? 

олимшй. 
Ч'Ьмъ ты пожелаешь. 

ГЕРО. 

Клянись мн* Афродитою, твоимъ 
Создашемъ! 

олимшй. 

Клянусь я Афродитой! 
Но для чего, скажи такая клятва? 

ГЕРО. 

Такъ... я была въ сомн'Ьньи... но теперь 

Я успокоилась. Поднимаетъ голову. 

Я выбрала подарокъ! 

0ЛИМП1Й. 

Какъ, уже выбрала? 

ГЕРО. 

Ты подаришь 
Мн* ожерель'Ь то, что на груди 
У Афродиты. 

0ЛИМП1Й. 

Что? что ты сказала?! 

ГЕРО. 

Да, это ожерелье изъ семи 
Жемчужныхъ нитей. Это ожерелье 
Священное ты снимешь у богини 
И мн-Ь отдашь. 
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олимшй. 

Ты говоришь въ безумь*! 
В'Ьдь это оскорблен1е святыни! 
В'Ьдь это преступлете! 

ГЕРО. 

Такъ что же? 

олимшй. 

Но разв* ты не знаешь: по закону 
За преступлен1е такое— смерть! 

ГЕРО. 

Я знаю. 

олимшй. 

А! И хочешь, чтобъ святыню 
Похитилъ я? чтобъ сталъ я святотатцемъ? 

ГЕРО. 

Ты говорилъ, что любишь ты меня. 
Любовь свою ты этимъ мн* докажешь. 

олимшй. 
Н-бть, никогда! 

ГЕРО. 

Ты ожерелье это 
Священное мн-Ь дашь. В'Ьдь ты клялся. 
Я думала, что клятва для тебя 
Не слово только; думала, что любишь 
Меня взаправду ты. Но я ошиблась... 
Не будемъ больше говорить объ этомъ. 
Прощай!.. 

0ЛИМП1Й. 

Ты хочешь погубить меня! 
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ГБ]РО. 



Ты испугался? А, ты трусъ, Олимшй? 
Я этого не думала. Однако, 
Чего же ты боишься? Ожерелье 
Богини тайно ты возьмешь. Про это 
Одна я буду знать. Клянусь, тебя 
Не выдамъ я. 

0ЛИМП1Й. 

Зач'Ьмъ такой ц'Ьною 
Ужасной у тебя купить я долженъ 
Твою любовь? В'Ьдь для другихъ условьемъ 
Не ставила ты преступленье? 

ГЕРО. 

Н'Ьтъ! 
Но я ихъ не любила, а тебя я 
Люблю. Ты понялъ. Этимъ преступленьемъ 
Хочу твою изм-Ьичивую душу 
Сковать съ моей душою навсегда! 
О, в-Ьрь мн*, я люблю тебя безумно! 
Послушай. Ожерелье Афродиты 
Ты принесешь. Я буду ждать тебя 
Сегодня ночью, завтра, послезавтра, 
ВсЬ дни и ночи. Въ твой нарядъ любимый 
Од'Ьнусь я. Вкругъ ш,екъ, надъ бЬлымъ лбомъ, 
Я волосы завью или разсыплю 
Ихъ золото по плечамъ. Ты придепхь. 
Я сделаю все для тебя, что хочешь. 
Ты пожелаешь тихихъ, н'Ьжныхъ ласкъ,— 
Тебя ласкать я буду, какъ |)обвика; 
Ты пожелаешь страсгныхъ уиоен1Й, - 
Я н^гой сладкой упою тебя! 
Захочешь ты, чтобъ я молчала— буду 
Я какъ н^мая предъ тобой. Иахочешь, 
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Чтобъ п-Ьда я, и ты услышишь п'Ьсни 

То н'Ьжныя, какъ ручейка журчанье, 

То грозный, какъ приближенье бури! 

Я знаю сколько п'Ьсенъ— и так1я 

Невинный, что д'Ьвушка ихъ можетъ 

П'Ьть матери своей; я знаю п'Ьсни, 

Отъ словъ которыхъ на лиц* румянецъ 

Стыдливости невольной выступаетъ, 

И только шопотомъ передавать ихъ можно... 

Захочешь ты, чтобъ танцовала я, 

И танцовать я буду до разсв'Ьта, 

Обвитая прозрачнымъ покрываломъ, 

Гирляндами цв'Ьтовъ благоуханныхъ. 

По т*лу разрисованная вся, 

Какъ божество. Я танцовать ум'Ью 

ВсЬ танцы Афродиты. Ты увидишь. 

Введу тебя я въ комнату мою, 

Гд'Ь тайною истомой сладострастья 

Все дышетъ. У царицы Береники 

Роскошн-Ье чертоги, но такой 

Н'Ьтъ комнаты, ГД'Ь бъ красоты святыня 

Съ позоромъ опьяняющимъ слилась! 

Тамъ легк1я спадаютъ занав'Ьски 

Надъ ложемъ и курильницъ ароматъ 

Вокругъ струится и огни лампадъ 

Мерцаютъ... Тамъ, въ волшебномъ, дивномъ блеск* 

Моей зовущ,ей, страстной красоты. 

Возлюбленный, меня увидишь ты! 

0ЛИМП1Й. 

Соблазна демонъ, замолчи! Въ лицо 
Мн'Ь не смотри глубокими глазами, 
Изм'Ьнчивыми будто лунный камень .. 
О, этихъ глазъ загадочныхъ лучи, 
Какъ п-Ьше сиренъ, неудержимо 
Мн'Ь душу завораживаютъ. 
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ГЕРО. 



Слушай! 
Для одного тебя уборъ богини 
Я буду надавать, и на меня 
Одинъ ты будешь втайн-Ь любоваться. 
За твой подарокъ предъ тобой, Олимп1й, 
Какъ раковину, я раскрою сердце 
И поц'Ьлуевъ сладостныхъ любви 
Разсыплю больше, ч'Ьмъ жемчужинъ въ мор*! 

Обнимаетъ его. 
0ЛИМП1Й, какъ во сн*, шопотомъ. 

Я ожерелье принесу. 

ГЕРО. 

я знала, 
Я знала это!.. Дорогой мой, милый. 
Ты можешь взять его сейчасъ же, да, 
Сейчасъ. Во храм* всЬ теперь уснули... 
В-Ьдь тайный ходъ въ святилиш,е богини 
Теб* изв-Ьстенъ. Онъ открыть. Иди, 
Иди скорее! Не теряй минуту 
Удобную. 

0ЛИМП1Й, какъ во сн-Ь. 

Да, ты права. А ты 
Зд'Ьсь подожди меня. 

Отдаленный громъ. 
ГЕРО. 

О, н^тъ! Ты слышишь 
Далегай громъ: боюсь, гроза меня 
Застанетъ .. Я уйду... Прош,ай, прош,ай!.. 
Я жду тебя всю ночь, всю, до разсв'Ьта... 
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Пусть будетъ этотъ поц^&луй, прощальный 
Залогомъ счастья и успеха. Вотъ! 

Припадаотъ къ нему съ долгимъ поц'Ьлуемъ; потомъ быстро от- 
рывается и уб'Ьгаетъ. Олимп1й остается ц'Ьсеодько нгновеы1Й 
иакъ бы очаровав нымъ. Очнувшись, тровожно оглядывается 
кругомъ и бросается на террасу храма. Луну закрываютъ тучи. 
На сцен'Ь темно. Некоторое время сцена пуста. Порывъ в^тра 
передъ грозою. Далеюя молв1и и перекаты грома. 



VII: 

Ту ни, потомъ Олимшй. 

Т у Н и, вы ХОДИТ!» изъ-за террасы храма. 

Какъ потемн'Ьло вдругъ, какъ быстро тучи 
Луну заволокли... Зд'Ьсь голоса 
Послышалися мн*... 

Осматривается. 

Я обманулась: 
Н'Ьтъ никого. 

Садится на скамье. 

Тоскливо стонетъ в'Ьтеръ 
Во тьм-Ь ночной... Такая же тоска 
И тьма такая же въ душ* у Ту ни... 
Съ т'Ьхъ поръ, какъ бросилъ онъ меня, брожу 
Я точно опоенная отравой... 
Я дни и ночи думаю о немъ, 
Шепчу во сн* и наяву невольно 
Я имя дорогое мн*: Олимшй... 
А онъ? Я для него была игрушкой: 
Онъ поигралъ и бросилъ, и забылъ... 
О, если бъ я могла за униженье 
Ему отмстить!.. Но я... Кто это, боги?!.. 

Одимп1й бл-Ьдный вб-Ьгаеть на террасу изъ храма. Модн1Я и силь- 
ные удары грома. Олимп1й въ ужас4 бросается на авансцену. 
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0ЛИМП1Й. 

Бросай, Зевесъ, бросай свои перуны 
Въ лицо мн*! И пускай во мрак* ночи 
На немъ и стйдъ, и ужасъ озарятся 
Огнемъ небесъ! Что сд^лалъ я! Ужели 
Я это сд'Ьлалъ? Не во сн* ль я грежу? 
Н-Ьт^ъ, я не сплю... Все это наяву: 
Вотъ онъ уборъ священный Афродиты! 
Вотъ онъ — въ моихъ трепещущихъ рукахъ, 
Отнын* осквернеяныхъ святотатствомъ! 

О Геро, Геро, демонъ лжи и зла! 

Зач'Ьмъ склонила ты меня на это 

Безумство подлое! Себя мн* стыдно, 

А ты — ты ненавистна мн-Ь теперь!,. 

И все жъ одно осталось: къ ней идти. 

Отдать ей даръ проклятый преступленья 

И вм'ЬсгЬ съ нимъ отдать во власть ей душу! 

Жить въ в'Ьчномъ страх*, что она откроетъ, 

Когда захочетъ, тайну роковую, 

Известную лишь небу, ей... 

ТУ ни, хватаетъ его за руку. 
И МН*! 

0ЛИМП1Й, съ крикомъ ужаса. 

А! Кто ТЫ?! 

Притягиваетъ ея лицо къ своему. Св-Ьтб молн1и. 

Туни! 

ТУ НИ, задыхаясь. 

Да, Я Туйи! 
и Я все слышала и разскажу... 
О, все, все разскажу я: какъ Олимшй 
Сталъ воромъ, какъ поругана богиня 
Изъ-за гетеры подлой и преступной! 
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ОЛИМШЙ, сжимая ей ^уку. 

Ты не разскажешь. 

ТУНИ. 

Н'Ьтъ, я разскажу!.. 
Ужель ее, что у меня украла 
Твою любовь, я пожал'бю? 

0ЛИМП1Ё. 

Ты пожал-бть меня должна. 

ТУНИ. 

За что же? 
За то ль, что ты меня съ презр'Ьньемъ бросилъ 
Для красоты продажной? Н^тъ, теб* 
Я отплачу теперь. Я передъ всЬми 
Тебя изобличу: передъ народомъ, 
Передъ царицей. 

ОЛИМПИЙ, съ мрачной р-Ьшимостью. 

Слушай, Туни: 
Ты не разскажешь. Если ты щадить 
Меня не хочешь —пощади себя. 
Ты не разскажешь. 

ТУНИ. 

Разскажу! 

0ЛИМП1Й. 

Не зд'Ьсь, 
А тамъ — у волнъ печальныхъ Ахерона! 

Поражаетъ ее кинжадомъ. Туни падаетъ. 



ЗАНАВ-ЙСЪ. 



ДЪЙСТВШ ВТОРОЕ. 



ЛИЦА: 

Олилкшй, 

Геро. 

ДЯ^ала, раба-инд1янка. 

Народъ, женщины, д^^вушкн, арфистки, п'Ёвицы и проч. 

Д'Ьйств1е въ Александрш. 



1Сомната Геро. СтЬны задрапированы золотистой шелковой 
тканью. Голубой коверъ. Направо б-Ьлое мраморное кресло 
съ очень высокой прямой спинкой и мраморной скамейкой 
для ногъ. Нал-Ьво кедровая кушетка на возвышен1и. 
Около кушетки, въ изголовьи, на двухъ колонкахъ съ 
капителями, въ вид'к лотоса, изображен1я ибисовъ, держа- 
щихъ въ клювахъ серебряныя курильницы. Туалетный 
столь съ разными туалетными принадлежностями. Въ глу- 
бине сцены широшй пролетъ, закрытый пурпуровой зана- 
в-Ьской. По сторонамъ сидяч1Я кар1атиды, поддержргоа10ш,1я 
архитравъ, надъ пролетомъ. Ночь. Комната осв-Ьщена се- 
ребряной яйцевидной лампадой, спускающейся съ потолка 

на серебряныхъ цъпяхъ. 
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I. 

Геро и Джада. 

Г^ро сндитъ на мраморномъ кресл1Ь, откинувъ голову на спинку. 
Золотыя шпильки въ ея волосахъ образуютъ вокругъ головы 
какъ бы золотое с]ян1е. Руки скрещены на груди такъ, что изъ 
разставленныхъ падьцевъ съ окрашенными ногтями выходить 
н^Ьчто въ род']^ краснаго ожерелья. Нош въ св'1^тлыхъ санда- 
л1яхъ протянуты на скамейку. У ногъ Геро сидитъ Джала; у 
вея въ рукахъ струнный инструментъ, похоаиД на лютню.— 
При поднят1и занав']^са слышны дадек1е раскаты грома. 

ГЕРО, вздрогнувъ. 

Ты СЛЫШИШЬ, Джала, слышишь: снова громъ! 
Гроза все не проходить. 

ДЖАЛА. 

Не тревожься 
Грозою, госпожа; во мрак* ночи 
Угаснетъ молшй блескъ и громъ заснетъ, 
И какъ вчера, съ зарею взглянетъ солнце 
На красоту твою и счастье... 

ГЕРО. 

Счастье! 
Ты думаешь — я счастлива? 

ДЖАЛА. 

XX какъ же! 
В'Ьдь ты прекрасна, молода, тобой 
ВсЬ восхищаются, тебя всЬ любятъ. 

ГЕРО. 

Да — всЬ! Ты горькую сказала правду! 



303 



ДЖАЛА. 

А что жъ тутъ горькаго? Ты скоро будешь 
Богата, какъ царица. Каждый день 
Теб'Ь приносить деньги и подарки. 
Вотъ хоть бы тотъ сир1ецъ, что вчера 
Тебя осыпалъ золотомъ... 

ГЕР о. 

А разв* 
Вчера былъ кто-нибудь? 

ДЖАЛА. 

Какъ, ты не помнишь? 

ГЕРО. 

Да, я забыла. Что же, много денегъ 
Оставилъ онъ, скажи? Н'Ьтъ, н-бть, молчи! 
Мн* все равно. 

ДЖАЛА. 

Онъ говорилъ, что завтра 
Опять придеть. 

ГЕРО. 

Онъ это говорилъ? 
Такъ завтра прогони его и брось 
Ему все золото его. Довольно! 
Я больше не хочу объ этомъ думать. 
Ахъ, все мн'Ь это надоело, все 
Такъ скучно, такъ обыкновенно. 

ДЖАЛА. 

Въ жизни 
Все, госпожа, обыкновенно. Идутъ 
За днями ночи, за ночами дни, 
И всЬ они похожи другъ на друга. 
Такъ было прежде, будетъ такъ всегда. 
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ГЕРО. 



Н'Ьтъ, Джала, не всегда такъ было, н^тъ! 

Когда-то, въ давше в-Ька, сходили 

На землю боги и давали счастье 

Любви безумной женщинамъ земнымъ! 

О, если бъ знала я, въ какихъ л-Ьсахъ, 

Въ какихъ священныхъ гротахъ и ущельяхъ 

Могла я небожителей найти! 

О, если бъ знала я, какой молитвой 

Къ себ* могу безсмертнаго призвать, 

Чтобъ онъ пришелъ, любовь мою и душу 

Нав'Ьки взялъ и все забыть заставилъ: 

И счастье жалкое земли, и горе, 

И то, что мы считаемъ зд'Ьсь добромъ, 

Что зломъ мы называемъ. 

ДЖАЛА. 

Госпожа, 
Слыхала я, бываетъ такъ на св'Ьт'Ь: 
И человека можно полюбить, 
Какъ божество. 

ГЕРО. 

Да, можно полюбить! 

ДЖАЛА. 

Тогда пройдетъ тоска и будешь жить 
Однимъ весел1емъ. 

ГЕРО. 

О, Н'Ьтъ, тогда 
Одною мукой будешь жить, глубокой, 
Неутолимой мукою и жаждой, 
Чтобъ тотъ, кого такъ любишь, разд'Ьлялъ 
Съ тобою боль и жгуч1я томленья, 
И слезы, и тоску твоей любви. 
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ДЖАЛА 

Прости мн*, неразумной, но тебя 
^ не могу понять. 

ГЕР о, съ горечью. 

И Я, быть-можетъ, 
Сама себя не понимаю, Джала. 

ДЖАЛА. 

Я вижу, госпожа, печалью тайной 
Томишься ты. Печаль для сердца — ядъ. 
Она шгадетъ намъ на лицо морщины. 
Не отдавайся ей во власть, зови 
Къ себ* веселье, наслажденье, радость... 
Не хочешь ли, тебя я развлеку — 
Сыграю п'Ьсню. 

ГЕРО. 

Хорошо. Сыграй 
Мою любимую, что ты слыхала 
На родин* своей далекой, тамъ, 
Гд* тихо шелеститъ тростникъ прибрежный 
Подъ ласкою волны священной Ганга. 

Джала играетъ индусскую недод1ю и скандируетъ подъ аккомпа- 
ниментъ струнъ слова, чередуясь съ Геро. 

ДЖАЛА. 

Твои волосы — с1ян1е лучей 

Зв'Ьздъ небесныхъ въ полуночный, тих1й часъ. 

ГБРО. 

Мои волосы, какъ волны, что ручей 

Тихо льетъ, подъ знойнымъ солнцемъ золотясь. 

ДЖАЛА. 

Твои ОЧИ — голубые два цветка. 

Что надъ озеромъ склонились въ грезахъ сна. 

в. п. БУРЕНИНЪ. 20 
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ГЕРО. 



Мои очи подъ р-Ьсницами— р-Ька, 

Что шатромъ зеленыхъ пальмъ осЬнена. 

ДЖАЛА. 

Твои руки — шеи лебедя б-Ьл^Ьй, 
Твои пальцы и прозрачны, и тонки. 

ГВРО. 

Мои руки будто лилш полей, 

Мои пальцы — б-Ьлыхъ лил1Й лепестки, 

ДЖАЛА. 

Твои плечи... 

ГЕРО, порывисто вставъ. 

Тише, тише, Джала! 

Джала прерываетъ мотивъ. Геро прислушивается. 

Тамъ слышатся шаги?.. Да... Это онъ! 
Введи его!., введи скорМ!.. не медли!.. 

Джала быстро уходить, Геро, бл-Ьди-Ья, хватается ва ручки 

кресла, чтобы не упасть. 

О, Я умру... Не вынесешь ты, сердце, 
Минуты ожиданья. 

Бходитъ ОлимпШ. Она бросается къ нему. 
ОлимпШ! 



П. 

Геро и ОлимпШ. 
Олимшй молча показываетъ Геро ожерелье Афродиты. 

ГЕРО. 

Ты ЭТО сд'Ьлалъ? 

0ЛИМП1Й. 

Да. Какъ ты сказала. 



I 
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ГЕР о, бросается къ его ногамъ въ 
восторжонномъ порыв"]^. 

6, Я люблю тебя! Люблю! люблю! 

Я въ жизни никогда не испытала 

Того, что чувствую я въ этотъ мигъ! 

Узнала я, узнала, наконецъ, я, 

Что значить полюбить душой, узнала! 

Возлюбленный, склоняюсь предъ тобой, 

У ногъ твоихъ: ты божество для Геро! 

Никто такъ не любилъ меня, какъ ты. 

Того, что сд'Ьлалъ ты, никто не д'йлалъ... 

Н-ЬтБ, не могу, ты видишь— не могу 

Я больше говорить... въ груди трепещетъ 

Восторгомъ сердце... подступаютъ слезы... 

Могу я только плакать... Вотъ теперь 

Я знаю, что такое значитъ плакать! 

О, это значитъ слишкомъ быть счастливой. 

Изнемогать отъ счаст1я... Олимп1й, 

Мой дорогой, любимый мой, приди, 

Приди ко мн*... 

Но ты но отв'Ьчаешь? 
Молчишь ты?.. Что съ тобой? 

0ЛИМП1Й, показываетъ руки. 

Смотри. Ты видишь? 

ГЕРО. 

о, небо! Руки у тебя въ крови! 

0ЛИМП1Й. 

Да, это кровь... И этими руками, 
Что окровавлены, я приношу теб'Ь 
Даръ преступленья и позора! Вотъ, 
Возьми его! 

Бросаетъ къ ея ногамъ ожерелье. 

И вм'ЬсгЬ съ нимъ прими 
Мое проклят1е. Зат*мъ — прош,ай. 

20* 
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ГЕРО. 

Какъ?.. Что сказалъ ты? 

0ЛИМП1Й. 

Я сказалъ: прощай. 
Меня ты больше не увидишь, Геро. 

ГЕРО. 

Н^тъ, это невозможно... Я тебя 

Не понимаю... Ты мн* говоришь, 

Что ты убилъ... .Чач'Ьмъ?.. Кого убилъ ты? 

0ЛИМП1Й. 

Убилъ я Туни. Вид'Ьла она, 

Какъ вышелъ я изъ храма... и хотЬла 

Изобличить меня. 

ГЕРО. 

И ты?.. Какое 
Ужасное и горькое несчастье!.. 
Ахъ, я не думала, не знала я. 
Что такъ случится... Если бы могла 
Я это знать, поверь мн*, никогда бы 
Тебя на преступлеше такое 
Склонять не стала я... 

0ЛИМП1Й. 

Благодарю 
За кроткое твое великодушье, 
Хоть жаль одно: ты опоздала съ нимъ! 
Ты святотатцу, подлою рукою 
Сорвавшему съ кумира божества 
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Священвое сокровище, могла бы 
Отдаться всей душою? Но уб1йство 
Тебя страшить, тебя пугаетъ кровь? 
Такъ знай же, прежде ч^мъ вотъ эти руки 
Пришлось МП* обагрить чужою кровью — 
Я душу для тебя убилъ свою! 
Да, душу я убилъ. О, ты меня 
Не понимаешь?.. Но зато теперь 
Я понялъ самого себя, я понялъ, 
Что сдЬлалъ я, что сделала со мною 
Ты, женщина безчестная!.. 

ГЕРО. 

Олимп1й!.. 
ОлимпШ! Пощади!.. Дай мн* сказать!.. 
Дай все сказать мн*, все... 

0ЛИМП1Й. 

Что скажешь ты? 
Ты будешь вновь зм'Ьею извиваться 
Въ словахъ лукавыхъ, чтобы вновь прельстить, 
Околдовать меня, затмить мн* душу 
И сов'Ьсть затуманить. Н'Ьтъ напрасно 
Все это будетъ. Какъ огонь костра 
Кровавымъ блескомъ озаряетъ ночи 
Пугающую тьму, такъ преступленье 
Передо мною страшно озарило 
Всю бездну роковую твоего 
Жестокаго, испорченнаго сердца!.. 
Зач'Ьмъ своей волшебной красотою. 
Лучами глазъ и золотомъ волосъ, 
И ласкою манящихъ поц'Ьлуевъ 
Заворожила ты меня? Зач'Ьмъ, 
Объятаго безумнымъ изступленьемъ 
Желанья страстнаго, меня толкнула 
Ты на позорное и злое д'Ьло, 
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Одно воспоминанье о которомъ 
Мн^Ь сердце жжетъ огнемъ стыда. и муки? 
Зач'Ьмъ? Ну, говори? Что жъ ты молчишь 
И только слезы льешь изъ глазъ молящихъ? 

ГЕР о, рыдая. 

Прости, прости мн-Ь... Ты в1^дь зналъ, ты знаешь, 

Зач'Ьмъ я это сд15лала... Тебя 

Любила я съ безумною тоскою. 

Ты для меня былъ высшимъ божествомъ, 

И я себя считала недостойной 

Твоей любви... И думала я: если 

Ты завладфенш эгиз1ъ б^днымъ сердцемъ 

Безъ жертвы роковой, меня сочтешь 

Ты прихотью минутной и ничтожной 

И бросишь, какъ иорой цв'Ьтокъ бросаютъ. 

Налюбовавшись красотой его 

И насладясь его благоуханьемъ. 

0ЛИМП1Й. 

А, ты хогЬла жертвы отъ меня. 

Ты этимъ думала связать нав'Ьки 

Себя со мной. А думала ли ты. 

Что эта жертва роковою будетъ 

Намъ гибелью? А думала ли ты. 

Что божество, поруганное мною 

Изъ-за тебя, отмстить теб* и мн'Ь? 

Не думала? И я не думалъ тоже. 

Когда, покорный навожденью страсти. 

Прокрался я въ святилиш,е богини... 

Но мн'Ь уже отмстила Афродита: 

Я въ храмъ вошелъ безумцемъ изступленнымъ, 

А вышелъ святотатцемъ изъ него 

И за порогомъ храма сталъ убхйцей! 

Теп(фь еш,е одну ступень осталось 

МнЪ перейти, посл'Ьднюю ступень, 
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И сделаться любовникомъ гетеры, 

ЧСтобъ челов'Ька загубить въ себ*, 

Чтобъ стать рабомъ безъ воли и безъ мысли, 

И умъ, и сердце — все отдать во власть 

Ничтожеству ея и своенравью! 

ГЕРО. 

Не говори, ОлимдШ, такъ, не думай! 

Теперь ты властелинъ мой. Я отдамъ 

Теб* навыки жизнь мою. Возьми, 

Все, все возьми, что есть въ моей душ^Ь 

Святого, чистаго! Возьми себ* 

Мою всю душу! О, клянуся небомъ! 

Я никому ея не отдавала, 

Н'Ьтъ, никому! Я девственность ея 

Хранила для тебя, какъ даръ безц-Ьиный. 

Я торговала красотой своей. 

Но никогда любви моей святыню 

Не продавала я, и приношу 

Ее теб^, какъ божеству приносятъ 

Молешя. 

0ЛИМП1Й. 

Ты лжешь сама себ*, 
И мн'Ь ты лжешь въ безумномъ осл'Ьпленьи! 
Ты не возвысилась своей любовью! 
Н'Ьтъ, обольстивъ меня соблазномъ подлымъ, 
Епце ты ниже пала и упасть 
Заставила меня съ собою вм^Ьст* 
Въ грязь преступленья. Ты полна восторгомъ, 
И торжествуешь ты: в'Ьдь твой позоръ 
Теперь померкъ передъ моимъ позоромъ. 
Ты радуешься низко, что такимъ 
Меня ты сделала, какимъ хотела. 
Ты завладела мною и меня 
Ты, какъ вола съ веревкою на ше*, 
Какъ пса на привязи, ты повела 
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На гибель, поманивъ соблазномъ страстнымъ 

Твоихъ любовныхъ чаръ... И я пошелъ 

Въ священный храмъ, гд* въ образ* богини 

Я воплотилъ мои святыя грезы 

О красот* небесной и любви. 

Надъ божествомъ, мной созданномъ въ экстаз* 

Молитве ннаго вдохновенья, самъ 

Я гнусно надругался и, похитивъ 

Его святыню, продалъ вм*ст6 съ нею 

И ген1й творческ1й, и честь и душу 

За об'Ьщанье ласкъ продажныхъГ Рабство— 

Вотъ имя страсти. В*дь у васъ у всЬхъ 

Одна мечта, чтобъ слабостью своею 

Мужчины силу победить и разумъ. 

Н'Ьтъ, не любить и быть любимой вы 

Желаете: вамъ хочется унизить 

Того, кто вашей обольш;енъ красой. 

Столкнуть его во прахъ, пригнуть къ земл* 

И чувствовать, что голова его 

Подъ вашею ногою... О, проклятье! 

ГЕРО. 

За что какъ будто огненнымъ бичемъ 

Укорами ужасныхъ подозр'ЬнШ 

Безжалостно ты мн* терзаешь сердце? 

Виновна я въ безумш соблазна, 

Но в*рь, Олимп1й, в'Ьрь мн*, никогда 

Ни на яву, ни даже въ сонныхъ грезахъ 

О власти надъ тобой я не мечтала. 

Вс* думы и мечты мои сливались 

Въ одномъ желаньи: быть твоей рабою 

Покорною,— и ею для тебя 

Отньш* буду я. Твои страданья 

Я разделю съ тобою, и забудешь 

Ты преступленье этой страшной ночи 

Въ моихъ объят1яхъ... 
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0ЛИМП1Й. 

Забуду? — Н*тъ! 
Слыхала ты, какъ въ давше в'Ька 
Сынъ Клетемнестры, матери убхйца, 
Везд* скитался въ ужасЬ и вид^Ьлъ 
Передъ собой Иришй бл*дныхъ лики, 
Съ шипящими зм'Ёями въ волосахъ, 
Съ проклятьями въ устахъ. Вотъ такъ и я: 
Гд* бъ ни былъ я, куда бы ни пошелъ, 
Везд* я буду слышать тайный шопотъ: 
«Убхйца и святыни осквернитель»! 
На лицахъ всЬхъ отгадывать я буду: 
Узнали про мою вину иль н'Ьтъ!.. 
И ты, что жизнь МП* отравила, ты. 
Укравшая спокойствхе мое, 
Миф говоришь: иди ко мн* въ объятья 
И обо всемъ забудь, живи одной 
Моей безумной, демонской любовью!.. 
Прочь отъ меня! Тебя я ненавижу! 

ГЕРО. 

О, если такъ, убей меня, убей 

Изъ жалости! В'Ьдь все равно умру я, 

Когда меня покинешь ты. Той жизнью, 

Которою донын* я жила. 

Нельзя мпФ жить теперь. Убей меня! 

Смерть отъ твоей руки мн* будетъ счастьемъ! 

0ЛИМП1Й. 

Довольно мн* И одного уб1Йства 
Изъ-за тебя. На что мн* смерть твоя? 
Моей вины И моего позора 
Ты смерт1Ю своею съ меня не снимешь 
И оправдать передъ самимъ собой 
Не можешь ты. 
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ГЕРО. 



А если бъ оправдала 
Я предъ людьми тебя ц'Ьною жизни, 
И если бы вину гЬхъ преступленШ, 
Что сд'Ьлалъ ты, я на себя взяла, — 
Простилъ бы ты меня тогда, ОлимпШ, 
За все то зло, что сд'Ьлала т-Ьб* я? 
И памяти несчастной, бедной Геро, 
Погибшей за тебя, ты возвратилъ бы 
Свою любовь? 

0ЛИМП1Й. 

Не говори о томъ. 
Что было бы безумьемъ и чего ты 
Не можешь сделать. 

ГЕРО. 

Умереть могу я, 
Когда хочу. Любовь не въ нашей вол* 
И ненависть, а въ смерти властны мы. 
Одинъ ударъ ножа, одинъ лишь шаг^ь 
Съ утеса, что повисъ надъ бездной моря — 
И съ жизшю, съ мученьями ея, 
Съ нев'Ьрными мечтами о блаженств* 
Земного счаст1я и съ в-Ьрнымъ горемъ 
Расчетъ поконченъ!.. Я умру, ОлимпШ, 
И ты тогда поймешь, какъ я тебя 
Любила беззав'Ьтно, какъ страдала. 
Когда меня отвергну лъ ты .. 

За сценой слышны музыка и п:Ьн1е. 

Что ЭТО? 

Она идетъ къ выходу и открываетъ зававЬску. Въ глубин1з 
сцены видна набережная и море. Начинаю щШся разсв-Ьтъ. Толпа 
народа, — мужчины, женщины, д-Ьвушки, въ разноцв'Ётныхъ празд- 
ничныхъ одеждахь: б'^^лыхъ, голубыхъ, розовыхъ, зеленыхъ, жел- 
тыхъ, — медленно проходитъ съ заясжеными факелами, съ корзи- 
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нам» цв']^товъ, жертвенными голубями, съ гирляндами и в'ЬнБами. 
Впереди въ б']&лыхъ, расшитыхъ золотомъ одеждагь идутъ съ 
арфами, лирами, флейтами и систрами п'Ьвцы и музыкантши. 
П']^н1в подь акБомпаниментъ арфъ, флейгь и лиръ. 

ХОРЪ, за сценой. 

Въ п-Ьн* БОЛЕТЬ морскихъ рожденная, 
Кпь женамъ, къ Д'Ьвамъ благосклонная 
Ты прхемлешь ихъ молен1я. 
Мать любви и наслажден1я, 

Мать и неба и земли, 
На земл* и въ неб* властная, 

Златокудрая, прекрасная, 

Афродита, намъ внемли! 

ГЕР о, возвращается къ Олимшю. 

ОлимпШ, вид-бль ты, народъ прошелъ 
На праздникъ Афродиты? Слышалъ гимнъ 
Молитвенный: онъ прозвучалъ нежданнымъ 
Призовомъ неба для меня! 

, Въ мистическомъ порыв*. 

Тамъ, въ храм*, 
Предъ алтаремъ богини, оскорбленной 
Тобой и мной, я вымолю для насъ 
Прощенхе. Она проститъ и приметъ 
Последнюю, святую жертву Геро — 
Жизнь, отданную за любовь. Иду! 

Поднпмаетъ съ ковра ожерелье Афродиты п бросается къ вы- 
ходу. Одимп1й остается пораженный. За сценой звучатъ отдален- 
ные звуки музыки и посл*дн1Я слова гимна: «Златокудрая, пре- 
красная, Афродита, намъ внемли». 



ЗАНАВ-ВСЪ МЕДЛЕННО ОПУСКАКТСЯ. 



ДЪЙОТВШ ТРЕТЬЕ. 



ЛИЦА: 

ОлилшШ. 

Геро. 

Береника, царица. 

Верховный Я!;рецъ Афродиты. 

Туни, его жена. 

Нократесъ, философъ. 

Аристипъ. 

Врачъ. 

Тихо. 

Мирто. 

ДаФна. 

Музор10на. 

Доротея, девочка 16 ^^Ьтъ. 

Первый. ] Т1^ 

Второй. 1 Граждане. 

Куртизанки, народ ь, п'Ьвцы, пЁвнцы-музыкантши, стража царицы, 

рабы. 

Д'Ьйств1е въ Александр1и. 



Куртизанки. 



Декора Ц1Я перваго дМств1я. — Восходъ солнца. 
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I. 

Дафна, Тимо, Мирто, Музор10на н друпя д-Ьвушки и женщины 
выходятъ (^ва. 6ъ рукахъ у вс^гь раздичныя прнношешя 
Афродите; корзины съ 1щЬтами, в^нки, миртовыя в-Ьтки, покры- 
вала^ драгоц'Ьнвости, гожуби. Оживленная веселая группа. Говоръ. 

Сн'Ьхъ. 

ТИМО. 

Мы, однако,5абрались на праздникъ слишкомъ рано. 
Храмъ еще не отворили. 

МИРТО. 

Что ты приносишь въ даръ богин*? 

тимо. 
Покрывало. Вышила золотомъ сама. 

ДАФНА. 

Покажи-ка, покажи. 

Тимо показываетъ. Бе окружаютъ друпя куртизанки. 

МИРТО. 

Прелесть! Чудо! * 

МУЗОРЮНА. 

Это Адонисъ и Афродита? Очаровательно! 

МИРТО. 

Неужели ты сама вышивала? 

тимо. 
Все, до посл'Ьдняго цветочка. 

ДАФНА. 

Ну, Тимо, потрудилась же ты. 



818 



тимо. 



Да какже не трудиться для богини? Она была такъ 
благосклонна ко мн-Ь. 

ДАФНА. 

Да, ты счастливая. Афродита тебя любить и посы- 
лаетъ т'Ьб'Ь одн* радости. А вотъ мн%... 

тимо. 

Ты все тоскуешь объ Олимши? Бедненькая. Что же 
у тебя для Афродиты? 

ДАФНА. 

А вотъ — золотой браслетъ въ вид* зм-Ьи. Пусть 
вокругъ шеи того, кто меня покинулъ, Афродита 
обовьеть мою ненависть и месть, какъ эта зм-Ья об- 
вивала мои руки. 

МУЗОРЮНА. 

Какая ты злая, Дафна. В^дь ненавистью не воро- 
тишь любви. 

ДАФНА. 

Теб-Ь хорошо говорить: злая. Твой Клеоменъ два 
года не разстается съ тобой, не хочетъ ни на кого гля- 
деть и осыпаетъ тебя золотомъ. Вонъ, я вижу, ты 
принесла богин* голубка и голубку. 

МУЗОРЮНА. 

Да. Это я и Клеоменъ. У голубки крылья б^лын, 
какъ мои руки, и лапки красныя, какъ мои губы. 

тимо, МИРТО и друпя куртизанки 

вм^ЬсрЬ. 

Ну, ну, не хвались, пожалуйста, своею красотой. 
В'Ьдь ужъ мы давно знаемъ, что ты красива и что 
безъ ума отъ своего Клеомена. — И онъ отъ тебя. 
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ДОРОТЕЯ, подходить и бросается на 
шею Музорхон'Ь. 

Ахъ, какъ бы я хогЬла быть такой красивой, 
какъ ты, Музорюна. 

МУЗОРЮНА, ц-Ьдуетъ ее. 

Здравствуй, милая Доротея. 

ТИМО, МИРТО и проЧ1Я. 

Ахъ, крошка^— И ты пришла на праздникъ Афро- 
диты.— Что же ты принесла въ даръ богин*?— Смо- 
трите, смотрите: у ней маленьшй в'Ьночекъ изъ ша- 
франа! — Бедненькая!— Да в^дь жрецъ осм-Ьеть тебя 
за такое приношеше. 

ДОРОТЕЯ, сквозь слезы. 

Что же вы смеетесь? Правда, я б^дна. У меня 
нЪтъ ни золота, ни серебра для богини, ни роскош- 
ныхъ цв-Ьтовъ, какъ у васъ. Но я принесу ей больше, 
чЪмъ вы. 

КУРТИЗАНКИ, смеются. 

Вотъ какъ! — Скажите, пожалуйста! — Что же такое 
ты принесешь Афродит'Ь? 

ДОРОТЕЯ. 

Я посвящаю богин-Ь свою жизнь. Я хочу жить 
въ садахъ ея храма, я отказываюсь отъ св-Ьта. 

КУРТИЗАНКИ. 

Каково!— Едва отъ земли видао, а ужъ хочетъ 
посвятить себя богин*. — Полно крошка! — Подожди 
еще. — Теб^Ь еще надо вырасти. 

См'Ьясь, ц^луютъ ее и тормошатъ. За сценой отдаленная музыка 

и чуть слышное п'Ьнхе. 
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ТИМО, МИРТО и другш. 

А, процес1я подходить. — Пора бы и храмъ отво- 
рить. — Что это жрецы медлить. 

Справа выходить группа мужчинъ: Нократесъ, Аристипъидр. 



II. 

та же, Нократесъ, Аристипь. 
ТИМО. 

* 

Смотрите, смотрите: даже Нократесь пришелъ на 
праздникь богини. 

МИРТО и ДАФНА. 

Какой Нократесъ? — Торговецъ ароматами изъ 
Вубасты? 

ТИМО. 

Шть, тотъ умный. А этоть — другой. Этоть со- 
всЬмъ дуракь. Философъ. Онь даль об'Ьтъ модчашя, 
не говорить НИ одного слова и только молчить. 

МИРТО. 

Какь это хорошо для него, если онь дуракь: по 
крайней м'Ьр'Ь, не говорить глупостей. 

ТИМО. 

Еще бы не хорошо! Онь до того домолчался, что 
всЬ вь Александр1и считають его умнымь. 

Куртизанки см'&ются. 

Здравствуй, Нократесь. 

НократесП) останавливается, взглядываетъ на нее, киваетъ голо- 
вой и, торжественно, медленно проходить. 
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МИРТО. 

Голубушка, Тимо, погЬшь... 

Шепчетъ ей на ухо, см'Ьясь. 

Можетъ, онъ заговорить. Мн* ужасно хочется, 
чтобы онъ заговорилъ. 

ТЙМО, ФМ'Ьясь, к&ваетъ годовой, 
подб'Ьгаетъ къ Нократесу и останавдиваетъ его за руку. 

Что же, почтенный Нократесъ, ты ничего не от- 
в'Ьтилъ миф? Скажи хоть одно словечко для празд- 
ника Афродиты. Богиня разрешить теб* твой об-Ьтъ 
молчашя... Ну, если не можешь сказать слова, такъ 
хоть поц'Ьлуй меня въ лобъ въ знакъ привата. 

Подставляетъ ему добъ для поц'Ьдуя. Нократесъ важно накдо- 

няется и ц'Ьдуетъ ее. Тамо потихоньку, за его спиной, протяги- 

ваетъ руку и сдергиваетъ у него съ головы парикъ. 

Ахъ, прости, я нечаянно зад'Ёла. 

ВсЬ куртизанки покатываются со см^^ху. Нократесъ некоторое 
время стоить, какъ потерянный; потомь съ гн:]^вомъ бросается 
поднять парикъ, но Мирто предупреждаеть его: она схватываетъ 
парикъ и прижнмаетъ его къ груди съ видомъ комическаго 

благогов'Ьн1я. 

МИРТО. 

Почтенный Нократесъ, умоляю тебя, оставь его 
мн*. Я принесу эти священные волосы съ твоего 
мудраго чела въ даръ Афродит*. 

КУРТИЗАНКИ, съ хохотомъ окруживъ 

Нократеса. 

Да, да, почтенный Нократесъ.— Въ даръ богин*.— 
Неужели ты не можешь пожертвовать его. — Просимъ 
тебя.—Правда, на твоемъ мудромъ чел* не останется 
ни одного волоска. — Но в-Ьдь зато у тебя есть бо- 
рода.—И какая длинная, точно у козла. 

I Фидософъ старается отнять парикъ у Мирто, въ гн'Ёв'1^, поры- 
вается говорить и браниться й едва сдерживается, ваикаясь и 

тараща глаза. 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 21 
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НОКРАТЕСЪ, вырвавъ, наконецъ, па- 
рикъ у Мирто, >б'1&гаеть, покрывая на ходу имъ голову. 

Трещотки! 

КУРТИЗАНКИ, хохочутъ и ападодиру югь 

ему всд'Ьдъ. 

Браво, браво, Нократесъ! — Браво! Твоя философ1я 
молчашя не выдержала. — Заговориль-таки, мудрецъ.— 
Зап'Ьлъ филинъ! Ха, ха, ха... 



III. 

Т]^ же и Аристипъ. 

АРИСТИПЪ, пьяный, пошатываясь. 

Мой прив'Ьтъ, красавицы. У васъ тутъ, я вижу, 
того... веселье? 

КУРТИЗАНКИ. 

А, Аристипъ! — Толстый Аристипъ. — Здравствуй, 
Аристипъ, полный кубокъ. — Раздутый м'Ьхъ съ ви- 
номъ, здравствуй. 

МИРТО. 

Что это? ты тоже собрался на праздникъ? 

АРИСТИПЪ. 

На какой праздникъ, красавицы? Разв* т)тть 
праздникъ? 

Куртизанки см'Ьются. 
МИРТО. 

Вотъ это хорошо! Да для чего же ты такъ рано 
поднялся и пришелъ сюда? 
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АРИСТИПЪ. 

Рано? Разв* теперь рано? 

Оглядывается и соображаетъ. 

А в'бдь, въ самомъ д'Ьл'Ь, ты, кажется, права: какъ 
будто солнце только что всходитъ. Гм... Зач'Ьмъ же я 
рано поднялся? Да я, моя красавица, совсЬмъ не 
поднимался, потому что я еш,е не ложился сегодня. 

КУРТИЗАНКИ, смеются. 

Какъ не ложился? Откуда же ты идешь? 

АРИСТИПЪ. 

Съ орпи, красавицы, съ оргш. Чего вы смеетесь? 
Превеселыя вы, клянусь Бахусомъ! Провесе л ыя... 
Такъ вы говорите, тутъ у васъ праздникъ? 

тимо. 
Да какъ же: праздникъ Афродиты. 

АРИСТИПЪ. 

А! то-то, я вижу, вы всЬ принарядились. И того... 
съ приношен1ями: цв'Ьточки, голубочки, в'Ьночки... 
Мило, мои красавицы, очень мило... очень... 

МИРТО. 

Вотъ и ты бы, Аристипъ, принесъ что-нибудь 
богин*, 

АРИСТИПЪ. 

Афродит'Ь? Н'Ьтъ, красавица, это не по моей части. 
Афродита— это по вашей части... Да... я жертвую 
только Бахусу. Я вотъ въ прошломъ октябр-Ь по- 
жертвовалъ ему ц'Ьлую бочку. 

МИРТО. 

Съ виномъ? 

21* 
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АРИСТИПЪ. 



Пустую, милал Мирто, пустую. Я предварительно 
выпилъ ее всю во славу Бахуса. 

КуртиаанЕм сн^Ьются. За <я^еаой муаыва и п'Ьше. 



КУРТИЗАНКИ. 



А, вотъ и процесс1я подходить. ПроцессЕЯ, про- 
цессс1я1 



IV. 

Выходятъ съ л-ЬвоЙ стороны сцены: мужчины л женщины, въ 
пестрыхъ праздничныхъ одеждахъ, а{)фистки, флвйтист&0,п1>виды. 

МузыЕа и п^н1е. 

ХОРЪ, подъ аккоипанииентъ ар'фъ и 
лиръ. 

Ты иришла с1яя красотою дивной, 

Въ часъ, когда катилась, будто жемчугъ, п^на 

По волнамъ лазурнымъ, при лучахъ зари... 

Мы къ теб'б возносимъ гимнъ мольбы призывный: 

Матерь Афродита-Анадюмена 

Сладкою любовью жизнь намъ озари! 

Часть толпы, во время тЛтВу подвигается къ террас^Ь храма и 
въ глубину сцены; другая часть лереходитъ къ деревьпмъ на- 

нраво. 

одинъ изъ толпы. 

Смотрите, смотрите, кто это тутъ за деревьями? 
Боги, да в'Ьдь это мертвецъ! 

Н-Ьсколько челов'Ькъ толпятся около деровьевъ. 

ДРУПВ ГОЛОСА. 

Гд*? гд*? — Что такое? — Трупъ. — Трупъ жен- 
щины. — Она убита. —Кто убить? — Женщина, видите, 



; ■■ 1^ 
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мертвая женщина. Какой ужасъ!— Она еще тепла. — 
Она жива. — Н'Ьтъ, мертвая. — Жива, говорю вамъ, 
дышетъ. — Поднимите ее.— Осторожнее, осторожнее. — 
Сюда^ сюда. 

Выносять на авансцену окровавленную Туни. Мужчины, жен- 
щины, всЬ окружаютъ се въ смятенш. 



V. 

Т-Ь же и Туни. 
ГОЛОСА МУЖЧИНЪ и жвнщинъ. 

Жива, жива, дышетъ. — Сколько крови. — Откиньте 
ВОЛОСЫ съ ея лица.— -Вотъ, вотъ такъ. — Боги, да это 
жрица. — Туни. — Она, она, я ее хорошо знаю. — 
Да, да, это жена жреца, Туни... 

несколько ГОЛОСОВЪ ВМ'ВСТФ. 

Жена жреца! Какое ужасное преступлен1е. 

ГОЛОСА въ толп-ь, 
Н^тъ ли здесь врача. — Врача! 

ВРАЧЪ, выделяется изъ толпы. 

Я врачъ. Постойте, отстранитесь. 

ГОЛОСА. 

Врачъ. — Врачъ. — Мудрый Калимахъ. — 
Разступитесь. — Место врачу. 

ВРАЧЪ, наклоняется надъ Туни и 
приподнимаетъ ей голову. 

Она еще жива. Воды, дайте воды. 
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ГОЛОСА. 



Воды. — Бегите къ фонтану. — Воды. 

Приносятъ воду изъ фонтана. Врачъ смачиваетъ край своей 
одежды II врикладываегь къ голов* Ту ни. Толпа, затаи въ ды- 

хан1е, смотритъ. 

ГОЛОСА, тихо. 

Оживаетъ. — Вздохнула — Пошевелилась.., 

Въ это время зодотыя двери храма отворяются и на террас* по- 
является верховный жрецъ въ сопровожден1и другихъ жрецовъ. 
Весь народъ обращается къ нему, за исключен1емъ врача и двухъ 

челов*къ, остающихся возл* Туни. 



IV. 

Т* же и жрецъ. 

ЖРЕЦЪ, возд-Ьвъ руки, къ народу. 

Горе! Горе! Горе! 
Неизреченное, неслыханное горе! 
Внемли народъ, собравшШся на нраздникъ 
Любви подательницы Афродиты! 
Изъ устъ моихъ, что столько лФтъ вещали 
Теб-Ь благословешя богини, 
Въ священный этотъ день услышишь ты 
Ужасную, какъ громъ небесный, в*сть! 
Оскорблена богиня несказанно. 
Поругана въ святилищ* своемъ: 
Неведомой рукою святотатца 
Похи1цена святыня — ожерелье 
Жемчужное богини. 

ГОЛОСА. 

— Какъ! Изъ храма 
Украденъ жемчугъ Анад1омены? — 
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— Уборъ священный снять съ богини? — 

К*мъ? 

— Кто нечестивый святотатецъ? — 

Гд* онъ? 

ЖРЕЦЪ. 

Кто посягнулъ на злое — неизв'Ьстно. 

Во тьм* ночной потай нымъ ходомъ воръ 

Въ святилище прокрался, даръ небесный 

Похитилъ дерзновенно и сокрылся 

Въ ночную тьму, откуда онъ исшелъ. 

Но кто бъ онъ ни былъ, гд* бы ни таился. 

Его постигнетъ кара божества... 

По власти, мн^Ь дарованной отъ неба, 

Днесь призываю на его главу 

Преступную проклятье Афродиты 

И всЬхъ боговъ небесъ и преисподней! 

ГОЛОСА. 

— Проклят1е! — Проклятье святотатцу! 

— Проклят1е! 

ЖРЕЦЪ. 

Такое преступленье 
Ужасное — предв'Ьстхе иныхъ 
Уясасныхъ преступленШ. Зло въ семъ мхр'Ь 
Не ходит'ъ одиноко: за собою 
Оно ведетъ другое зло. . 

в Р А Ч Ъ, выступая впередъ. 

Печальнымъ 
Пророчествомъ звучатъ твои слова. 
Но то, что предрекаешь ты, свершилось... 
Сдержи страданья сердца своего 
И погляди сюда: вотъ злое д-Ьдо, 
Рожденное восл'Ьдъ за святотатствомъ. 

Онъ отстранявтъ внакомъ толпу и показываеть на Ту ни. 
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ЖРЕЦЪ^ бросается къ Ту ни. 

О, боги! Туни! Мертвая? 

ВРАЧЪ. 

Осталась 
Въ ней жизнь еще на н']^сколько мгноветй. 
Смотри, она очнулась... 

ЖРЕЦЪ. 

Туни... Туни... 
Жена моя возлюбленная... слышишь— 
Меня ты? Слышишь?.. Что съ тобой, скажи... 
Хоть слово только, слово... 

ТУНИ. 

Умираю... , 

Прости меня.,, прошай... 

Снова впадаетъ въ обмороЕъ. 
ЖРЕЦЪ 

Кто ЭТО сд'Ьлалъ?.. 
Кто, б'Ьдная МОЯ, сгубилъ тебя?.. 
За что?., за что?., за что?.. 

ПЕРВЫЙ ГРЛЖДЛИИНЪ. 

Ее нашли мы 
Вонъ тамъ подъ деревомъ... А вотъ кинжалъ, 
Которымъ закололъ ее убзйца, 
Онъ зд'Ьсь валялся у скамьи... 

ВТОРОЙ. 

Зд'Ьсь кровью 
Обагрена земля. Злод'Ьй, должно быть, 
Тутъ поразилъ ее... и отползти 
Несчастная старалась къ храму... 
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ЖРЕЦЪ. 

Туни, 
Очнись... очнись... Ты узнаешь меня?.. 
Ты узнаешь... 

ТУНИу придя въ себя, крерывань 
щиися шояотомъ. 

Дай руку... Я должна... 
Сказать теб*... все, все оказать... 
Охъ, тяжело... я задыхаюсь... слушай... 
УбШца... въ храмъ... богини ожерелье... 
Я не могу... убШца .. 

Умираетъ. 
ВРАЧЪ, наклоняясь надъ ней. 

Умерла, 

ЖРБЦЪ, 

Да, умерла... 

Съ рыдашемъ прицадаетгь къ трупу Туни, потомъ встаетъ и 
торжественно обращается къ оЕружающинъ. 

Вы вс^Ь, ЧТО предстоите. 
Зд-Ьсь предъ кровавой жертвой преступленья, 
Вы поняли ея предсмертныхъ словъ 
Свидетельство ужасное: погибла 
Она отъ той же проклятой руки, 
Которая совершила святотатство! 

ГОЛОСА. 

— Да, да! Она сказала, умирая. 

— Она сказала это! да... 

ЖРВЦЪ. 

Падемъ во прахъ. 
Главы посыплемъ пепломъ и рыдая 
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Съ молитвою къ богин!; воззовемъ 
О мести праведной! 

Возд-Ьваеть руки къ небу. Народъ падаеть ва код-Ьни. Женщины 
съ пдачемъ бьются о землю годовой, разиетавъ волосы. 

О, Афродита, 
Владычица и неба, и земли! 
Въ отчаяши скорбномъ приб'Ьгаемъ 
Къ теб'Ь съ моленьями и со слезами: 
Услышь насъ, оскорбленная богиня! 
Яви твою божественную силу, 
Твой гн'Ьвъ карающтй — и порази 
Небесной, страшной казшю уб1йцу 
И святотатца! О, приди на помощь 
Къ народу твоему, что, содрогаясь 
Отъ ужаса и горя, въ день священный, 
Передъ поруганнымъ и оскверненнымъ храмомъ 
Возноситъ вопль о мщеньи! Укажи 
Преступника, да не надеть проклятье 
Его вины на весь народъ! Приди! 

Геро выходить изъ дверей храма и останавливается на верхнихъ 
ступеняхъ л'Ьстницы. Л-Ьвой рукой она поддерживаетъ надъ голо- 
вою разв'Ьвагощееся красное покрывало. Въ правой рук* держитъ 
зеркало. Восходящее солнце бросает ь красноватый отблескъ на 
ожерелье Афродиты, жемчуги котораго горятъ, какъ рубины, на 
груди Геро. При вид-Ь ея вся толпа на мигъ замираетъ отъ изум- 

лешя и благогов1}йнаго восторга. 



УП. 

Т-Ь же и Геро. 
ГОЛОСА НАРОДА. 

— Смотрите: Афродита! Афродита! 

— О, чудо! — Низошла сама богиня 
На зовъ молешй нашихъ. — Ожерелье 
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Жемчужное — на ней1 — Священный жемчугъ 
Себ* богиня возвратила! — Чудо! 

— Хвала богин'Ь Анадгомем*! 

— Хвала! — Хвала! — Преклонимся предъ св'Ьтомъ 
Ея небесной красоты! — Хвала! 

Необычайно восторженное волнен1е въ народной толп-Ь. Одни 
падаютъ ниц'ь, друг1е простираюгь руки къ Геро. 



ЖРЕЦЪ, находивш1Йся н1Ькоторое 
время подъ вл1ян1емъ общаго экстаза, опомнившись. 

Безумцы, осл-Ьпленные безумцы! 
Умолкните! Очнитесь! Укротите 
Восторгъ кощунственный! Вглядитесь: кто 
Стоить предъ вами на порог* храма! 
Вы приняли гетеру за богиню! 

Движен1е въ толп-Ь. 
ГОЛОСА. 

Не Афродита это? — Н'Ьтъ!— Такъ кто же? 
— Да это— Геро! — Быть не можетъ!— Геро 
Златоволосая! — Она! она! — На ней 
Богини ожерелье!— Да. — Откуда жъ 
Она взяла святыню? 

ГЕРО, въ мистическомъ экстаз*. 

Да, я — Геро! 
Я въ образ* священномъ Афродиты 
Огою предъ вами. На груди моей 
Священный жемчугъ. Я его украла 
Изъ храма. Я убила жрицу Туни. 
Я это сделала— вы слышите ли— я! 

Мпиута общаго оц'Ьпен'Ьн'ш и без долвгя. Потомъ страшный взрывъ 

народной ярости. 
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ГОЛОСА МУЖЧИНЪ и ЖЕНЩИНЪ. 

— Смерть святотатк*! — Смерть убхйц*! — Смерть! 

— На клочья разорвать ее!— Распять 
Гетеру подлую! 

Народъ бросается къ Геро. Изъ глубины сцены, сл'Ьва, показы- 
ваются носилБн царицы. Ихъ несутъ восемь черныхъ рабовъ. 
Носилки изъ вызолоченнаго кедра, украшены символическими 
изображбшями ястреба, сфинкса съ двойною короною и льва. 
Надъ ощЬяьежъ родъ зонта въ. вид'Ь распущеннаго опахала. 
Царица держитъ въ рукахъ лил!еобразный скцпетръ. На голов']^ 

д!адема. За носилками стража. 



VIII. 

Т^ же и Береника. 

ВЕРЕН И К А, къ народу, повелительно. 

Остановитесь! 

НАРОДЪ, отступаетъ. 

— Царица! Царица! Тише! Царица! 

Крики смолкаютъ. Н'Ь которые преклоняютъ головы; друг1е пада- 

ютъ на кол'Ьни. 

I 

ЖРЕЦЪ, выступивъ впервдъ. ! 

Властительница! Радостнымъ прив'бтомъ : 

И твой народъ, и мы, жрецы богини. 
Должны бы нын* встретить твой приходъ 
На светлый праздникъ Анадюмены, 
Но преступленье страшное... 
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БЕРЕНИКА. 

Я знаю. 
я видела и слышала. 

Къ Геро, медленно, оглядывая ее властныиг и мрачнымъ взгля- 

домъ. 

Зач*мъ 
Ты это сд'Ьлала? 

ГВРО. 

Любила я 
И за любовь я умереть хотела. 

БЕРЕНИКА. 

Въ твоихъ словахъ н-бть смысла. Ты безумна. 

НАРОДЪ. 

Смерть святотатк* и убхйц*! 

БЕРЕНИКА. 

Слышишь? 
Твоя судьба сейчасъ должна свершиться. 

ГВРО. 

Я жду СВОЮ судьбу и смерть зову! 

БЕРЕНИКА, къ народу. 

Народъ! Я слышала твой правый судъ. 
Еще на неб* не угаснетъ солнце — 
Преступная гетера приметь казнь. 

Страж*. 

Въ темницу отвести ее! 

Стража окружаетъ Геро. 
НАРОДЪ. 

Распять 
За поруганье божества уб1йцу! 

ЗАНАВ«СЪ. 



ДФЙ0ТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 



ЛИЦА: 



Олихшй. 

Геро. 

Мирто. 

Тилю. 

Музар1она. 


Доротея. 

Жрецъ. 

Тюрехщикъ. 

Палачъ. 

Народъ. 



Темница. Въ л^Ьвой стЬн^ окно, въ которое льются красно- 
ватые лучи заката. Въ глубин'Ь сцены дверь. На авансцене 
х^менное ложе, прислоненное 1гь пилону. Въ пилон-Ь кольцо 

съ ц'Ьпью. 



I. 

Тюремщикъ, Геро. 

Геро, въ длиной б-Ьдой шерстяной одежд*, сидитъ на лож*, 
сжавши виски руками и опершись локтями на колени. Тюрем- 
щикъ, старикъ съ добродушнымъ и кроткимъ лицомъ, стоить 

возл* нея. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Ты — любимица боговъ. Право, любимица боговъ. 
Сд-блай-ка я, старый рабъ, такое, что ты сделала! Да 
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меня бы за ноги повысили, разорвали бы на клочья 
калеными щипцами, бросили бы мой трупъ шакаламъ. 
А теб* вонъ какая легкая смерть! дадутъ сладкую 
цикуту и все тутъ. Убей меня Зевесъ, это несправед- 
ливо. Неправильно. Теб* кто-то покровительствуетъ. 

ГЕРО. 

Дай мн-Ь напиться. Меня мучаетъ жажда. 

ТЮРЕМЩИКЪ, подаетъ чашу. 

На вотъ. Испей. Да приготовься, дитя мое, палачъ 
съ цикутой не замедлить. 

Уходить. Геро вЬтаетъ, растерянно д-Ьдаеть несколько шаговъ, 
потомъ садится опять на лож*]^, машинально распускаетъ волосы 

и снова подбираегь ихъ, 

ГЕРО. 

Смерть. Умереть должна я. Умереть... 

Все думаю объ этомъ, все- объ этомъ. 

Иль жизни жаль мн'Ь? Иль жал-Ью я 

О томъ, что сд'блала? Н'Ьтъ, ни о чемъ 

Я не жал-Ью... Не любить — не жить! 

И вотъ за что теперь я умираю... 

Да: не любить — не жить. В*дь жизнь прекрасна, 

В-Ьдь солнце такъ приватно светить намъ 

И юность къ радости зоветъ и шепчетъ: 

Иди, куда влекутъ желанья сердца. 

Играй и пой, покуда не порвутся 

Серебряный струны звонкой арфы, 

Св'Ьти, какъ лампа, золотымъ с1яньемъ, 

Покуда яршй пламень не погаснетъ, 

Живи и наслаждайся счастьемъ жизни. 

Пока земля не возвратится въ землю. 

Содрогается. Пауза. 

Такъ вотъ ч'Ьмъ стану я теперь: землей! 
Истл^&етъ это тЬло и померкнуть 
Мои глаза и волосы спадутъ, 
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Останется лишь голый, страшный черепъ 

Съ оскаленными б&Еыми зубами, 

Останется костлявый остовъ... Ужасъ! 

И этотъ черепъ, этотъ остовъ — тутъ 

Во мн'6. Я прежде никогда объ этомъ 

Не думала... Я чувствую подъ кожей 

И ямы глазъ, н кости рукъ и ногъ. 

Еще живая вижу, вижу я 

Ч-Ьмъ буду тамъ... въ земд*, въ могил* темной! 

Отъ этой мысли леден*егь сердце... 

Прочь отъ меня, проклятый призракъ тл^^нья! 

Прочь отъ меня! 

Подходить къ окну. 

Какъ тихъ заката часъ, 
Посл4дтй часъ... да, для меня посл-Ьдшй!.. 
Сверкаетъ пурпуръ и небесъ, и моря, 
И солнце въ дхадемЬ золотой 
Склоняется надъ сонною волной 
И крылья б*лыхъ птицъ мелькаютъ, будто 
Изъ облаковъ невидимой рукою 
Разсыпанныв лотоса цв'Ьты... 
О, М1ръ земной, М1ръ светлой красоты! 
Какъ эти птицы изъ туманной дали, 
Къ теб*, къ теб* летятъ мои мечты, 
Прощальный моленья и печали... 



П. 

Геро, Тюренщикъ, Мирто, Тино, Музарюна, Доротея. 

ТЮРЕМЩИКЪ, въ дверяхъ. 

Идите, идите, красавицы. Попрощайтесь. Это до 
зволено. Только не м-Ьшкайте. На минуточку. Ско 
зайдетъ солнце. А приказъ такой: чтобы все бы 
окончено до ночи. Идите. 

Мирто, Тимо, Музар1она, Доротея входятъ. Тюрешцикъ уход 
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МИРТО, ТИМО, МУЗАРЮНА, ДОРОТЕЯ вм^ст*. 

Гере— Дорогая! — Здравствуй! 
Мы навестить тебя пришли. 

ГЕРО. 

Отъ сердца 
Благодарю, .подруги. Здравствуй Мирто. 
Музар1она! Милая Тимо! 
И ты, малютка Доротея! Здравствуй. 
Дай поцелую я тебя на счастье. 

Улыбаясь сЕвозь слезы. 

В*дь, говорятъ, предсмертный поцелуй 
Приносить счастье. 

МИРТО. 

Полно, полно, Геро. 
Ты не умрешь. 

ГЕРО. 

Какъ не умру? 

МУЗАРЮНА. 

Царица * 
Тебя помилуетъ. 

тимо. 

Объ ЭТОМЪ ВС* 

Толкуютъ. За тебя просилъ Олимшй 

ГЕРО. 

Онъ за меня просилъ царицу? 

МИРТО. 

Да. 
Ему царица в'Ьрно не откажетъ. 

в. п. БУРЕНИНЪ. 22 
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ГЕР о, помодчавъ. 

Царица мн* не дастъ прощенья. Н'Ьтъ. 
Вы слышали, что говорилъ тюремщикъ? 

МИРТО. 

Да, но приказъ в-Ьдь могутъ отменить. 

ТИМ о. 

Ахъ, для чего ты жемчугомъ богини 
Прельстилась, Геро!.. 

МУЗАРЮНА. 

Красотой своей 
И безъ убора Анодюмены 
Ты всЬхъ пл'Ьняла... 

ГВРО. 

Умоляю васъ, 
Не будемъ говорить объ этомъ. 

ДОРОТЕЯ, заливаясь слезами, бро- 
сается въ ней на шею. 

Геро, 
Не умирай!.. Ты умереть не можешь... 
В-Ьдь ты ко всЬмъ, ко всЬмъ была добра... 
Тебя простятъ за доброту... 

ГЕРО. 

Б']^дняжка, 
Не плачь. Я. знаю, ты меня любила... 
Прошу тебя, поди въ мой садъ съ зарей. 
Тамъ распустились нужный фхалки, 
Цв'Ьтутъ нарцисы, лил1и и розы 
Душистыя. Нарви цв-Ьтобъ и свей 
Живой в-Ьнокъ, какъ д'Ьлала ты часто, 
И принеси его мн* на могилу... 

Къ прочимъ. 
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И вы, подруги юности моей, 

Не разъ со мной д-бливпля веселье 

И радости, — вы пожалейте завтра 

О бедной Геро: стоны вашихъ жалобъ, 

Быть можетъ, долетятъ въ обитель смерти 

Печальную, гд* буду я тогда. 

МИРТО, ТИМО, МУЗАРЮНА вм4ст*. 

Не думай такъ... Не надрывай намъ сердце... 
Не говори. 

Пдачугь. 
ГЕРО. 

Ну, полноте, не плачьте. 
Разстанемся. Мгновенья улетаютъ, 
И близокъ часъ мой роковой. Прощайте. 

Обвимаео^ всЬхъ. 
ВОФ, рыдая. 

Прощай... Прощай... Ахъ, Геро... Геро... Геро... 

Уходятъ плача. 



Геро, потомъ Олима1й. 

ГЕРО, смотря всл-Ьдъ уходящимъ. 

Он* уходятъ съ плачемъ... Но рыданья 

Замолкнуть, слезы высохнуть въ глазахъ, 

И въ нихъ улыбка жизни вновь заблещетъ. 

Ихъ горе будетъ кратко... А мое? 

Мое еще короче: смерть мгновенно 

Его изъ сердца вырветъ вм'ЬсгЬ сь жизнью, 

22* 
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И перлы слезъ съ моихъ очей потухшихъ 
Сотретъ своей холодною рукой... 

Входить Олимп1й. Геро встаетъ. 

Ты за меня просилъ царицу? 

0ЛИМП1Й. 

Да. 

ГЕРО. 

Прощенье ты принесъ? 

0ЛИМП1Й молчитъ. 

я поняла 
Твое молчанье. 

Обезсиденная опускается на доже. 

0ЛИМП1Й, съ рыдан1емъ бросается къ 
ея ногамъ. 

Геро, Геро, Геро! 
За что погибла ты! За что? За что?.. 
Будь проклятъ ненавистный тотъ порывъ, 
Когда тебя отвергъ я въ изступленьи! 
О, если бы я зналъ... В'Ьдь я любилъ, 
Любилъ тебя тогда, какъ и теперь 
Люблю безумно! 

ГЕРО, въ страстномъ восторг* прн- 
влекаетъ его къ себ*. 

Дорогой МОЙ, МИЛЫЙ! 
Ты любишь?., я теперь умру спокойно 
Везъ скорби и безъ жалобъ: въ этотъ мигъ 
Ты подарилъ мн-Ь счастье ц'Ьлой жизни! 
И пусть она угаснетъ, какъ звезда. 
Упавшая съ небесъ. 

0ЛИМП1Й. 

Ты умираешь 
Изъ-за меня. Признался я цариц-Ь, 
Что я виновенъ, а не ты, и все жъ 
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У ней теб-Ь не вымолилъ прощенья! 
Въ ревнивомъ б'Ьшенств'Ь она вел'Ьла 
Убить тебя, а мн* сказала злобно: 
«Живи, коль можешь жить». Но я умру, 
Умру съ тобою вм'Ьст'Ь. 

ГЕРО. 

Н-Ьтъ, Олимшй, 
Ты не умрешь, ты будешь жить. Со мною 
Умретъ лишь преступление, что сд'Ьлалъ 
Ты дня любви моей. 

0ЛИМП1Й. 

Я не хочу, 
Чтобъ память о теб-Ь была покрыта 
Позоромъ святотатства и убхйства! 

ГЕРО. 

О, пусть меня безжалостно осудятъ. 

Пусть люди проклянутъ меня. Но ты 

Простишь меня за то, что омрачила 

Я светлый путь твой. Обо мн* ты будешь 

Съ печалью вспоминать и сожал'Ьньемъ. 

Жить въ памяти твоей, какъ грустный призракъ, 

Мелькать передъ тобой и пробуждать 

Невольный вздохъ: «она меня любила!» — 

Для мертвой Геро этого довольно 

И больше ничего не нунСно ей 

Въ могил'Ь темной. 

0ЛИМП1Й. 

Геро, 
Зач*мъ лишь въ часъ предсмертный предо мною 
Открыла ты святил иш,е своей 
Души прекрасной! Сколько ты могла 
Дать счастья мнЫ И какъ бы ты счастлива 
Выла со мной!.. И что жъ? — Обречена ты 
На смерть, на казнь... 



.:^ 
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ГВРО. 



Такъ присудилъ мн4 рокъ. 
Тамъ, далеко, въ стран* моихъ отцовъ, 
Когда еще ребенкомъ я бродила 
У водъ священныхъ 1ордана, мн* 
Одна сивилла мудрая сказала: 
«Влад'Ьть сокровищемъ боговъ ты будешь 
И покоришь ты волю человека, 
Который создалъ божество, и смерть 
Ты примешь за него». Не разъ объ этомъ 
Пророчеств* мечтала я съ тЬхъ поръ 
И все ждала: когда же совершится, 
Что мн* судьбой назначено. И вотъ 
Все совершилось... 

Входятъ тюремщикъ и палачъ съ чашей; Г^ро, увид'^Ьвъ ихъ, 
встаетъ и, бл^дн'Ья, указы ваеть Одимтю на палача. 

А! МОЙ часъ насталъ. 



IV. 

'Г± же, палачъ, тюремщикъ. 

ПАЛАЧЪ, подходитъ Еъ Геро. 

Я принесъ чашу. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Ну, дитя мое, пора. Цикута хорошо приготовлена. 
Нужно ее выпить. Не бойся. Никакой боли не бу- 
дешь чувствовав. 

ГЕРО. 

Я не боюсь. 

Палачу. 

Скажи, умру сейчасъ я, 
Какъ выпью чашу? 
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ПАЛАЧЪ. 

Н-Ьтъ. Цикута 
Не убиваетъ вдругъ. 

Геро сзютритъ н^^сколько мгновен1д на 0ли1(а'|я. Модчан1е. Геро 
беретъ чашу. Рука ея дрожить. Посл'Ь краткаго колвбан1я, она 

выниваетъ медленно ядъ. 

ГЕРО, отдавъ чашу палачу. 

УЙДИ. 
Падачъ и тюрем щикъ у ходить 

0ЛИМП1Й, 

Дай руку... поддержи меня. 

Склоняется на ложе, поддерживаемая Олиипгемъ. 

0ЛИМП1Й, рыдающимъ годосомъ. 

Ты очень 
Страдаешь, Геро? Чувствуешь ты боль? 

ГЕРО. 

Н'Ьтъ, МИЛЫЙ, ничего... Я не страдаю... 
Нисколько не страдаю... Мн* легко... 
Я чувствую одно: мгновенья быстро 
Уходятъ и уходитъ съ ними жизнь, 
и все мн* кажется, что вотъ настало 
Последнее мгновеше... 

0ЛИМП1Й. 

Ужасно, 
Ужасно это сознавать... 

ГЕРО. 

Олимшй, 
Не отводи твой взглядъ отъ глазъ моихъ, 
Возлюбленный смотри въ мои глаза: 
В-Ьдь ласкою проп1,альною любви 
Они горятъ, и эту ласку скоро 
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Нав*1си смерть отннметъ у тебя... 
Ты видишь, я удерживаю слезы, 
Хоть сердце разрывается отъ муки: 
Схянье св-Ьта затмевать слезами 
Не стану я, хочу тебя я вид'Ьть... 
Хочу тебя я слышать... О, скажи 
Въ посл-Ьдшй разъ любви признанье... 

0ЛИМП1Й. 

Геро, 
Люблю тебя, люблю... 

ГЕРО, ослаб'Ьвающимъ голосомъ. 

Благодарю... 
Но отчего ты говоришь такъ тихо?.. 
Твои слова, какъ будто, шопотъ лил1й, 
Проснувшихся подъ лаской ветерка... 
Зач'Ьмъ ты такъ далеко отъ меня? 
Приди, приди ко мн*... 

0ЛИМП1Й. 

я, Геро, тутъ, 
Съ тобою... 

ГЕРО. 

Отчего же какъ въ туман'Ь 
Тебя я вижу?.. Милый, умоляю: 
Не отнимай руки твоей... 

0ЛИМП1Й. 

Она 
Въ троей рук*. 

ГЕРО. 

Не чувствую я больше 
Твоихъ объятШ... это смерть подходитъ... 
Слаб'Ью я... и мысли въ голов* 
Мешаются... 

ЗаБрываетъ глаза. Короткая пауза. 
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Не странно ль это, милый: 
Я думаю о теб*, хочу и въ сердц'Ь 
Твой образъ удержать... а предо мной, 
Какъ вереница призраковъ, мелькаютъ 
Далекихъ д'Ьтскихъ дней воспоминанья... 
Мн-Ь видятся вершины нащихъ горъ 
Къ лучахъ заката розовыхъ... Я слышу 
И горлйцъ воркован1е, и п'бсни. 
Что п4ли д'Ьвушки въ вечерн1й часъ 
Въ т'Ьни зеленыхъ пальмъ и кипарисовъ... 
Какъ страстные нап'Ьвы этихъ п'Ьсенъ 
Ласкаютъ сердце... Слышишь, милый, слышишь... 

Склоняется головой на грудь къ Олимп! ю, мечтательно смотритъ 
передъ собою, какъ будто прислушиваясь, и говоритъ постепен- 
но замирающимъ голосомъ. 

Мой возлюбленный, мой братъ... 
Ночь сошла... Въ поко* 
Дремлетъ мой зеленый садъ 
И струится ароматъ 
Нарда и алоэ... 
Я цв'Ьтами убрала 
Одръ благоуханный, 
Я курильницы зажгла... 
Я ждала... тебя ждала... 
Ты... пришелъ... желанный... 

11осл'Ьдн1я слова переходятъ въ прерывистый шопотъ. Умираетъ. 
Лучи заката погасли. На сцен* темн1Ьетъ. 

0ЛИМП1Й, держитъ Герб въ своихъ 
обьят1яхъ, некоторое время мэлча смотритъ въ лицо умершей; 
потомъ бережно опускаетъ ее на ложе и встаетъ. 

Ты умерла... н4тъ, тихо ты уснула 

Въ блаженныхъ грезахъ о любви, о счасть* 

Свиданья съ милымъ... 

Вынимаетъ кинжалъ изъ-подъ одежды. 

За могилой, Геро, 
Проснешься ты, и т'Ьнь твоя обниметъ 
Мою рыдаюп1,ую т'Ьнь. 

За сценой шумъ и крики. Олимц1й прислушивается. 
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V. 

Т'Ь же, жрецъ, тюремщикъ, народъ. 

ГОЛОСА, 8а сценой. 

— Хотимъ 
Мы видеть трупъ гетеры! — Гд* онъ?— Гд* 
Казненная преступница? 

Входягь жрецъ и тюремщивъ съ факеломъ. За ними врывается 
тодаа народа. Тюремщикъ подходить къ трупу Геро и осв^- 

щаетъ его (1ш.кедоиъ. . 

ЖРЕЦЪ, указывая на трупъ, народу. 

Смотрите: 
Свершился правый судъ надъ святотаткой 
И казнь небесъ ее постигла! 

0ЛИМП1Й. 

Жрецъ, 
Ты заблуждаешься. Ее убилъ 
Безумный судъ людской, а судъ небесный, 
Карающ1й, еще свершиться долженъ... 
Я сд'Ьлалъ то, за что она безвинно 
Смерть приняла! И я казню себя 
За преступленье! 

Поражаетъ себя кинжаломъ, падаетъ у трупа Геро и д'Ьлуетъ его. 

Геро... Геро... 
Прими... мое последнее лобзанье... 

ЖРЕЦЪ и НАРОДЪ, въ ужас*. 

— Онъ умеръ!— О, несчастный!— О, несчастный! 



ЗАНАВ'ВСЪ. 
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рук-Ь у ней кинжалъ. Она гляд1ггь шпткк^мн^ \^\ и>^ г\^>\ 
гритъ на человгкка, котораго Т1\'1Ько ЧТ1> с«<Ич\\лл^{^ Ии ^ 1^. 
цин-Ь зала днванъ. Сначала на оцеиЬ ттиимй. и»^^>ии. м.- 

ДЛеВНО проходить 01Ч>ри5»СЬ, 



Входить Паулнна въ изящной м'Ьхош»П нофгоми!». |и< |И»П' \ »и*»\ 

каталогъ. Она разглядываетъ картины по лЬии() ««ЬиЬ М>4'>-'^ 

несколько секундъ входить Лоонгирдч». ми ии^иП ♦ичии»м>^ ь^ 

темнокъ пальто, н останавдишютои пород)* 11(И-ии1И1и, 

ЛВОНГЛРД'Ь. 

Здравствуйте. 

ПАУЛ и и А у 0б0|»(МИЙ^1иИЧ| МУ<11|П|ИМ)'«« 

Здравствуйте. 

Я только что пришла. В-Ьдь «то ипль 

Девятый? Да? Я не ошиб;га(5Ь? 

ЛЕОИГАРД'Ь. 

То (*тъ 
ЕСакъ не ошиблись? 



Мы осмотрели залъ? 



ПА УЛИКА. 
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ЛЕОНГАРДЪ. 

О, Я не думалъ, 
Что вы относитесь серьезно такъ 
Къ осмотру галлереи и не см']^лъ я, 
Над'Ёяться, что вы придете. 

ПАУЛИНА. 

Вамъ 
Я об'Ьщала. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

В^рно, очень ДОЛГО 
Вчера не расходились? 

ПАУЛИНА. 

До утра. 
Жаль, рано вы ушли. Ахъ э-го было 
Такое торжество. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Вашъ мужъ почтенъ 
Былъ черезчуръ. 

ПАУЛИНА. 

Вамъ это непр1ятно? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Мн* все равно, хотя бы ц*лый М1ръ 
У ногъ его лежалъ. Но вы, Паулина, 
Вчера его любили больше, имъ 
Гордились вы. 

ПАУЛИНА. 

Что жъ, я могла гордиться. 
А разв* вы не восхиш,ались? разв* 
Не апплодировали, какъ безумный, вы, 
Когда спустился занав'Ьсъ. 
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ЛЕОНГАРДЪ. 

Вы ЭТО 

Заметили? 

НАУДЯНА. 

На васъ, гзяд1^да я 
Все время. 

Ояъ ц1луегь ей ргЕт. 

ПАУЛИНА, медленно отнлмж руку. 

Еахется, хотЬга вы 
Ц[н:Ь показать какую-то картону, 
ЕСоторая похожа на меня. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

\а. Вотъ картина. 

ПАУЛИНА. 
Останавливается протнвъ картины «Жевщпна съ княжаюмг»^ 

Эта? Въ самомъ д*л*, 
Сеть что-то сходное... 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Не что-то, — ^нЬтъ, 
^ вы — вы совершенно, посмотрите. 
1о только безъ кинжала. 

ПАУЛИНА. 

Почему 
5ь1 говорите: ^Только безъ кинжала?» 

Улыбается. 

Сто знаетъ?.. 

Заглядываетъ въ каталогъ. 

«Нумеръ восемьсотъ второй» 
5;удожникъ итальянецъ. Умеръ... умеръ... 
5отъ: «Въ тысяча пятьсотъ тридцатомъ». 
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ЛЕОНГАРДЪ. 

Ваши 
у ней глаза. 

ПАУЛИНА. 

Да. Можетъ быть. Побудемъ 
Зд'Ьсь, въ этомъ зал*. Зд'Ьсь прхятно такъ. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Паулина... 

, ПАУЛИНА. 

Тамъ, средь Н'Ьмцевъ и голанцевъ, 
СовсЬмъ не то. А тутъ... Представьте, мн-Ь 
Все кажется роднымъ, знакомымъ, будто 
ВсЬ эти лица видела я... Вотъ 
Красавецъ этотъ на меня глядитъ, 
Какъ на знакомую. 

Показываетъ на одну картиву. 

Меня НИСКОЛЬКО 
Не УДИВИЛО бы, когда со мной 
Раскланялся бы онъ. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Какъ знать, быть можетъ, 
Въ шестнадцатомъ стол'Ьтш бывалъ 
Онъ въ вашемъ дом'Ь. 

ПАУЛИНА. 

Очень вероятно, 
В'Ьдь флорентинкой мать моя была... 
Во всякомъ случать, въ то время люди 
Красив'Ьй од'Ьвались, ч-Ьмъ теперь... 
Я, впрочемъ, этимъ не хочу сказать вамъ. 
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Что ваше мн* не нравится пальто. 
Напротивъ, къ вамъ оно идетъ. 

Леонгардъ кланяется. 

Но все же 
Признаться я должна, когда бы... 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Что? 

ПАУЛИНА, улыбаясь. 

Я встретила васъ вотъ въ такомъ костюм*. 
То... 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Я ВЪ отчаяньи, что не им'блъ 
Въ то время удовольств1я... 

ПАУЛИНА. 

Кто знаетъ, 
Быть можетъ, съ вами жили мы тогда, 
Да только позабыли. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

о, поверьте, 
Я не забылъ бы этого. 

Паулина, задумчиво. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ, 
Не говорите такъ. Быть можетъ, нужно 
Лишь только сильно пожелать, чтобъ жизнь 
Былую вспомнить... 

Пауза. Паулина разглядываетъ то одну, то другую картину. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

ВсЬ О вашемъ муж* 
Сегодня говорятъ. 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 23 



354 
ПАУЛИНА, очнувшись. 

Еще бы н'Ьтъ... 

ЛЕОНГАРДЪ, подчеркиваетъ. 

О немъ, но также и о васъ. 

ПАУЛИНА. 

Конечно. 

Хочетъ пройти дальше. 



Паулина... 



Ну? 



ЛЕОНГАРДЪ. 

ПАУЛИНА, разсЬянпо оборачивается 
къ нему. 



ЛЕОНГАРДЪ. 

Какъ выдержать могли 
Вы это все?.. 

Она, молча, глядитъ на него съ странной улыбкой. 

В-Ьдь всЬ въ театр* знали 
Что значить эта пьеса. Знали во* 
Что это за истор1я... 

ПАУЛИНА, быстро перебивая. 

Принцесы 
Марш, кажется... 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Да, названа 
Такъ героиня... 

ПАУЛИНА. 

Кто же далъ вамъ право 
Предполагать иное? 
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ЛЕОНГАРДЪ. 

Ц-блый городъ 
Объ этомъ знаетъ столько же, какъ я. 
Я знаю даже больше. 

ПАУЛИНА. 

Что жъ такое 
Вы знаете? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Я знаю, что вчера 
Выла минута — вы въ душ*, Паулина, 
Его возненавид'Ьли. 

ПАУЛИНА. 

Кого? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Того, КТО вашу жизнь считаетъ средствомъ 
Для проявленья своего таланта 
И остроум1я. 

ПАУЛИНА. 

Быть можетъ, смыслъ 
Моей всей жизни въ этомъ. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Неужели 
Онъ также въ томъ, чтобъ веселить толпу 
И тайнами души прекрасной вашей? 

Спокойно. 

Мар1я героиня пьесы! Веб 

Въ театр* знали: в'Ьдь она тутъ въ лож*! 

Готфридъ! Но каждый зритель понималъ. 

Что это авторъ... Р-Ьчи, поцелуи 

На сцен*, низкая его изм*на, 

Ея отчаянье, ея прощенье 

23* 
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И возвращеше его... все горе, 
Вс* слезы и мольбы... в'Ьдь это правда, 
В-Ьдь господинъ Готфридъ все это въ пьесЬ 
Изобразилъ подробно, и принцеса 
Мар1я слушала все это тутъ 
На представленьи этомъ. Ахъ, Паулина, 
Вчера все время у меня въ душ* 
Такое было чувство, что сейчасъ — вотъ 
Я долженъ къ вамъ бежать, васъ увезти. 
Освободить, спасти васъ. Вы казались 
Рабыней, оскорбленной, беззащитной. 
Мн-Ь было жалко васъ, мн* было стыдно... 

ПАУЛИНА. 

Вамъ было стыдно? Вамъ? Но почему? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Какъ почему? Я васъ люблю, Паулина. 

Паулина спокойно глядитъ на него. 

Вы сердитесь? Я знаю, что могу 
Такъ говорить вамъ потому лишь только. 
Что для меня н'Ьтъ въ мгр* ничего . 
Иного, кром* васъ, что умереть я 
Готовъ за васъ и потому еще 
Что молодъ я. 

ПАУЛИНА. 

Быть можетъ, это правда. 
Но мы оставимъ это все. Пойдемъ 
Смотр'Ьть картины. 

Отклоняя его. 

Я проШу, не надо, 
Такихъ р-Ьчей... 

ЛЕОНГАРДЪ, настойчиво. 

Но отчего, Паулина? 
Скажите сами: почему пришли 



357 



Сегодня вы? Зач*1гь три дня назадъ 
Вы то же сдЬ1али? Зач1^мъ, Еогда я 
Вчера сид^^лъ близъ васъ, еол^нн ваши 
Моихъ коснулись? Почеиу вашъ взглядъ 
Блеститъ, когда со мной вы говорите? 
И ваши губы жаждуть губъ моихъ. 
Когда стоимъ мы рядомъ? 

ПАУЛИНА. 

Леонгардъ, 
Вопросы эти дерзки. Я на вихъ 
Не отв^Ьчаю отрицаньемъ. Это 
Выла бы ложь и трусость. Но еще 
Я больше солгала бы передъ вами, 
Когда бъ сказала, что я васъ люблю. 
Н'Ьтъ, не было ни одного мгновенья, 
Когда я васъ любила, хоть была 
Минута страстная, когда могла я 
Отдаться вамъ. Счастливый этотъ мигъ 
Вы прозевали, онъ не повторится. 
Но все-таки онъ былъ. Я признаюсь, 
Мн* въ этомъ Н'Ьтъ стыда, вамъ н'Ьту чести. 
Тагае случаи порой бываютъ, 
Но женщины друпя говорятъ 
Въ подобныхъ случаяхъ: «Я къ вамъ пнтаи) 
Любовь сестры... не требуйте другой», 
А я скажу вамъ прямо: я волнуюсь 
Почти такимъ же чувствомъ, какъ и то, 
Какого вы желаете, но это 
Не дружба, Н'Ьтъ, не дружба... 

Останавлипшугоп т* сму|цпн1и. 

Объ этомъ прежде «ам'ь по птщпиш? 
Н'Ьтъ, вы не говорили тт1Г1\/\\ 
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ПАУЛИНА. 

Какъ странно... мн* казалось такъ... 

ЛВОНГАРДЪ. 

Зач'бмъ вы 
Вдругъ замолчали? 

ПАУЛИНА. 

Что со мной? Гд* я? 

Потерянно. 

я замолчала?.. Да... Ну что жъ еще 
Хотите, вы сказать? Прощайте. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Васъ, 
Паулина, я не понимаю* 

ПАУЛИНА. 

Нынче 
Мы съ вами видимся въ посл'6дн1й разъ. 

ЛВОНГАРДЪ. 

Въ посл-Ьдихй? 

ПАУЛИНА. 

Да. я завтра "Ьду съ мужемъ 
Въ Итал1ю. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Когда ЖЪ вернетесь вы? 

ПАУЛИНА. 

Не знаю. Никогда — для васъ. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Паулина, 
Вы шутите. Про это до сихъ поръ 
Не говорили вы. 
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ПАУЛИНА. 



И не могла: объ этоыъ 
Узнала я лишь нынче утромъ. 

ЛВОНГАРДЪ. 

Что жъ 
Случилося? Зач-йнъ же уЬзжать вамъ? 

ПАУЛИНА. 

ЗатЬмъ, что не хочу я за мгновенье. — 
Какъ это называется у васъ? — 
Да, за мгновенье сладкаго блаженства 
Пожертвовать спокойств1емъ и счастьем ъ, 
Выть можетъ, даже жизнью. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

А вашъ мужъ— 
Что скажетъ онъ по поводу решенья 
Внезапнаго — въ Италхю?.. 

ПАУЛИНА. 

Его 
Просила я со мною -Ьхать вм-Ьст*. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Но подъ какимъ предлогомъ? Подъ какимъ? 

ПАУЛИНА. 

Везъ всякаго предлога. Какъ всегда, я 

Ему сказала правду. 

» 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Какъ всегда? 
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ПАУЛИНА. 

Я поклялася говорить о каждомъ 
Движеши моей души, и онъ 
Мн'Ё тоже поклялся. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

и нынче утромъ!? 

ПАУЛИНА. 

Ему призналась я, что мн* грозитъ 
Опасность. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Что же ОНЪ? 

ПАУЛИНА. 

я вамъ сказала: 
Мы уЬзжаемъ вм'Ьст'Ь. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Неужели, 
Вы думаете, онъ проститъ вамъ это 
Когда-нибудь? 

ПАУЛИНА. 

Но отчего жъ? В'Ьдь я 
Ему простила больше. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Онъ мужчина, 
А мы самолюбивы всЬ. При томъ 
В'Ьдь онъ поэтъ и, стало быть, въ сто разъ онъ 
Самолюбив-Ье другихъ. Онъ будетъ 
Всю жизнь васъ этимъ мучить. 

ПАУЛИНА. 

я снесу 
Мучешя. 
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ЛВОНГАРДЪ. 

Онъ будетъ такъ терзать васъ, 
Какъ будто бы на самомъ д-Ьл* вы 
Другому отдались. 

ПАУЛИНА. 

Когда бъ на самомъ д-Ьл* 
Случилось такъ — меня убилъ бы онъ. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Э, полноте. На эту тему пьесу 

Онъ новую напишетъ и зат'Ьмъ, 

Въ конц-Ь-концонъ, вамъ будетъ благодаренъ. 

ПАУЛИНА. 

Пожалуй. Онъ способенъ и на то, 
И на другое. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Но когда жъ, Паулина, 
Вы -Ьдете? 

ПАУЛИНА. 

Я вамъ сказала: завтра. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

А, завтра. Такъ сегодня— наше, да? 

ПАУЛИНА. 

Вы сумасшедш1й. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Вечеромъ сегодня. 
Я жду васъ. 

ПАУЛИНА. 

Вы сошли съ ума. 
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ЛЕОНГАРДЪ. 

Клянусь, 
я никогда не говорилъ умн'Ье. 

ПАУЛИНА. 

Подумайте: теперь, теперь, когда 
Онъ знаетъ много такъ... 

ЛЕОНГАРДЪ. 

О я, Паулина, 

За васъ ГОТОВЪ погибнуть! Хватаеть ее за руку. 

ПАУЛИНА. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ, н'Ьтъ! 
Прощайте. Это было бы безумно 
В-Ьдь я васъ вовре не люблю. Прощайте. 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Паулина! 

Начинается полуденный переэ^онъ. 
ПАУЛИНА. 

Ахъ, пустите. Мн'Ь пора 
Идти домой. Вы слышите: ужъ полдень. 
Онъ знаетъ, что я зд'Ьсь, что я пошла 
Проститься съ вами. Если бъ я сегодня 
Осм'Ьлилася вечеромъ къ вамъ... 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Ну? 

ПАУЛИНА. 

Погибли бы мы оба. 
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ЛЕОНГАРДЪ. 

Я, Паулина, 
Васъ буду ждать, л... 

Останавливается передъ картиной «Женщина съ кинжаломъ». 

Перезвонъ продолжается. 

ПАУЛИНА, вглядываясь въ картину. 

Кто, смотрите, тамъ 
Лежитъ въ т-Ьни? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Гд*? 

/ 
ПАУЛИНА. 

Тутъ вотъ на картин*? 
Не видите вы разв*? 



Не вижу. 



ЛЕОНГАРДЪ. 

Ничего 

ПАУЛИНА. 



Это вы. 



ЛЕОНГАРДЪ. 

Какъ я, Паулина?. . 
Вотъ штука странная... 

ПАУЛИНА, озираясь. 

Н'Ьтъ это все 
Такъ странно... Кто писалъ картину эту? 

ЛЕОНГАРДЪ'. 

Мы только что читали: итальянск1й 
Художникъ. Въ тысяча пятьсотъ тридцатомъ 
Году онъ умеръ. 
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ПАУЛИНА. 

Это в'Ьрно? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Да. 
Что съ вами? 

ПАУЛИНА. 

Но в-Ьдь это я. Ужели 
Меня не узнаете вы? А зд-Ьсь вотъ 
Въ гЬни убитый юноша лежитъ: 
В'Ьдь это вы? 

ЛЕОНГАРДЪ. 

Паулина, перестаньте... 
Что съ вами? 

ПАУЛИНА. 

Помните вы, Леонгардъ? 

Беретъ его за руку. Оба садятся на диванъ передъ картиной. 

ЛЕОНГАРДЪ. 
Что — ПОМНЮ? 

ПАУЛИНА. 

Помнишь ЛИ ты, Шонардо?. . 

Сцена внезапно темн-Ьеть. Быстрая перем-Ьна. Перезвонъ про- 
должается. Когда сцена осв1Ьтидась — звонъ сразу затихъ. 



ДЪЙСТВШ ВТОРОЕ. 



Мастерская художника Ремидшо. Начинаетъ св-Ьтать. На- 
лево тяжелая тёмнокрасная портьера. Большое окно въ 
глубин* сцены. Н-Ьсколько копШ античныхъ статуй. На 
стънахъ картины, соотв-Ьтствующгя эпох^. На мольберт*, 
ближе къ авансцен'Ь, завЬшанная картина. 



У портьеры, на полу, лежитъ Люнардо ( Леонгардъ). Онъ не спитъ. 
Темно. Полная тишина. Входитъ Паола (Паулина), въ ночномъ 
пеньюар*, совершенно похожая на женщину въ картин* перваго 
д*йств1я. Она проходитъ мимо Л1онардо, не зам*чая его, прибли- 
жается къ мольберту и отдергиваетъ 8ав*су картины. Картина 
та же, что и въ первомъ д*йств1и, но не оконченная: н*тъ про- 
тянутой руки съ кинжаломъ. Разум*ется, картина становится 
видимой по м*р* того, какъ въ комнат* св*тл*етъ. Паола долго 
разглядываетъ картину. Л1онардо, лежащ1й на полу близко отъ 

Паолы, д*луетъ край ея платья. 

ПАОЛА, слегка отстраняясь. 

Что СЪ вами? Вы все зд'Ьсь? Вы не ушли? 

ЛЮНАРДО. 

Н'Ьтъ, не ушелъ, Паола; я остался 
У вашей двери. 

ПАОЛА. 

Но теперь пора 
Вамъ уходить, 
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ЛЮНАРДО. 

Отъ вашихъ поц'Ьлуевъ 
Я ощущаю чудный ароматъ 
На волосахъ моихъ, и не хочу я, 
Чтобы его разв'Ьялъ в'Ьтеръ ночи. 

ПАОЛА. 

Ну это неумно. Ужъ разсвФтаетъ. 
Проснуться можетъ кто-нибудь изъ слугъ 
И васъ увидятъ зд-Ьсь. 

ЛЮНАРДО. 

Тогда останусь 
И буду ждать я дня: пусть засхяетъ 
Онъ надъ моей работой. Встаетъ. 

ПАОЛА. 

Для чего 
Вы трудитесь? Напрасный старанья! 
Будь вы ученикомъ Андреа Гальби, 
Бассано младшаго, иль Франко,~вы 
Могли бъ им'Ьть надежду, Л1онардо. 
Но зд'Ьсь вы боретесь съ недостижимымъ. 
Вамъ надо бросить кисти! Для чего 
Не уничтожите вашъ трудъ? Въ безсиль* 
Вы ползаете зд'Ьсь, на томъ полу, 
Гд-Ь ходить гордо и свободно мастеръ, 
Съ которымъ вы не можете сравняться. 

ЛЮНАРДО. 

Я знаю, что ничтоженъ я. Дышать 

Я не имЬю права тамъ, гд* гетй 

Творить великое. Не разъ встр-Ьчаль 

Я утро мрачной и угрюмой думой: 

Не кончить ли мн* сь жизнью вь этотъ день? 
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Но нынче день пришелъ иной, Паола: 
Всю славу, все чудесное искусство 
Ремиджхо охотно я отдамъ 
За счастье сладостныхъ воспоминашй 
О ласкахъ гЬхъ, которыми меня 
Дарила въ эту ночь его Паола! 
Спросите у него, что взялъ бы онъ, 
Когда ему пришлось бы д-Ьлать выборъ. 

ПАОЛЛ, мрачно. 

Тутъ выбора никто не можетъ Д'Ьлать: 
Ви онъ, ни я, ни вы — все отъ судьбы. 

ЛЮНАРДО. 

Но каждому дается по заслугамъ. 

ПАОЛА, задумчиво. 

Вы думаете? 

ЛЮНАРДО. 

Онъ не видитъ въ васъ 
Достоинствъ вашихъ; я же больше вижу 
Того, что въ васъ сокрыто. Для меня 
Вы кажетесь чудеснымъ воплощеньемъ 
Той красоты, которую въ мечтахъ 
Я создалъ; въ вашемъ ткл% въ вашемъ взгляд* 
Таится для меня всей жизни смыслъ. 
Что для Ремидж1о вы? — Полотно 
Картины. Онъ коварнымъ поц'Ьлуемъ 
Влечетъ къ себ* васъ, чтобъ им'Ьть усп'Ьхъ, 
Васъ отражая на своихъ картинахъ. 
И верьте мн'Ь, когда ему удастся 
Создать картину— для него любовь 
Теряетъ прелесть. 
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ПАОЛА. 

Да, я это знаю. 
Я для него тогда ничто, я призракъ 
И все мое живое остается 
Въ создан1и его. 

Смотрятъ его картину. 

Загадка. Вотъ 
Гляжу я на картину. В-Ьдь такою 
Я не была, но быть могла бы я. 
Тутъ что-то ес1Ъ, что кажется и хуже 
И лучше ч'Ьмъ сама я. Жажда жизни 
Въ полуоткрытыхъ светится глазахъ... 
Ахъ, будь онъ зд'Ьсь! Будь здФсь онъ!.. Что-то скажетъ 
Картина обо мн* иль я о ней?. . 
Ремидж10 ты слишкомъ, слишкомъ долго 
Въ разлук-Ь былъ со мною... Ц*лый годъ — 
В'Ьдь это вечность... 

ЛЮНАРДО. 

Полноте, Паола 
Вы грезите: и мйсядъ не прошелъ 
Съ гЬхъ поръ, какъ онъ оставилъ васъ. 

ПАОЛА. 

Тоскою — 
Не днями время изм'Ьряла я. 
Ахъ, наконецъ, сегодня онъ прйдетъ... 

ЛЮНАРДО. 

Вы ошибаетесь. Коль онъ вчера ' 
Флоренц1ю покинулъ, то лишь завтра 
Къ полудню можетъ онъ прйхать. 

ПАОЛА. 

Н-Ьтъ 
Сегодня. 
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ЛЮНАРДО, съ ирошей. 

Если онъ на крыльяхъ в-Ьтра 
Къ вамъ полетитъ. Но такъ какъ на кон* 
Онъ 'Ьдетъ, то его на завтра ждите. 

ПАОЛА, съ ТОСЕОЙ. 

Зач^мъ я не могу переменить 

Ходъ времени. Вы говорите, день? 

Но онъ не наступилъ. Я отдала бы 

Всю жизнь, что мн* осталась, только бъ онъ 

Теперь, сейчасъ прйхалъ бы... 

ЛЮНАРДО. 

Паола! 

ПАОЛА, равнодушно. 

Что? 

ЛЮНАРДО, страстно. 

Взгляни же на меня. 

Хватаетъ ея руку и- держитъ. 

ПАОЛА, оставивъ въ его рук* свою, 
оборачивается. 

Зач'Ьмъ? В-Ьдь хорошо тебя я знаю. 
Ну да, ты юный Шонардо, пажъ 
Изъ дома знатяаго? Иль Арагонсшй 
Ты принцъ? Иль краски растираешь ты? 
Н'Ьтъ, ты не пажъ, не принцъ, не растираешь 
Ты краски. Кто же ты? Ахъ, ты художникъ, 
Красавецъ Шонардо. Знаю. Ну 
Зач'Ьмъ же хочешь ты, чтобъ на тебя я 
Гляд-Ьда? Ахъ, не открывай глазъ 
Скажу теб* я все и даже больше, 
Ч-Ьмъ ты желаешь. Волоса твои 
Черны и вьются мягкими кудрями 

в. п. БУРЕНИНЪ. 24 
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Глаза же голубые у тебя 
И съ ТЁМНЫМИ р'Ёсницами, а шея 
Б-бла какъ шея девушки; ты строенъ 
И кр-Ьпокъ и рука твоя сильна. 
Довольно ли сказала я? Ужели 
Еще гляд'Ьть мн-Ь на тебя. Пусти, 
Пусти мн* руку. 

ЛЮНАРДО. 

Для чего, Паола, 
Со мною такъ играешь ты? 

ПАОЛА. 

Заказъ 
Онъ во Флоренцш не получилъ ли? 
Коль получилъ, то съ нимъ по'Ьду я. 
Съ т-Ьхъ поръ, какъ вышла замужъ, Лхонардо, 
Я не бывала въ город* родномъ. 
Есть братья у меня. Я не страдаю 
Тоской по родин*, однако... Тамъ 
Дворъ Медичи, тамъ много дамъ развратныхъ 
Слыхала я, когда къ нимъ прйзжаеть 
Художникъ изъ страны чужой, он* 
Ждутъ у дверей его опочивальни, 
Чтобъ каждой въ очередь войти туда... 

ЛЮНАРДО. 

Не все ль теб* равно, съ К'бмъ ночь проводить 
Ремиджхо? 

ПАОЛА. 

Ты, Л1онардо, правъ, 
Я этому не придаю значенья 
Но все-таки, мы видимъ иногда, 
Какъ не ничтожны приключенья ночи, 
Они пресл'Ьдуютъ мечту и днемъ 
Обманомъ призрачной любви. 
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ЛЮНАРДО. 

Паола, 
В-Ьдь нынешнею ночью ты сама 
Была моеб. 

ПАОЛА. 

Твоей? Осмелься только 
Ты это повторить при св'ЬгЬ дня! 
Ты слышалъ н'Ёжныя мои моленья? 
Шептала я теб* слова любви? 
Н-бтъ, ты внималъ лишь крики дикой страсти. 
Теперь — н'Ьтъ ничего, такъ ничего 
И не было! 

ЛЮНАРДО. 

Паола, Н'Ьтъ, то было 
И значить есть! И права на тебя 
Я не теряю. 

ПАОЛА. 

Права? Н'Ьтъ, погасло 
То право вм-Ьст* съ звездами. Пойми: 
Ты потерялъ его, хотя ты юнъ 
И полонъ доблести, красы и силы. 
Ты потерялъ его, какъ еслибъ ты 
Уродомъ былъ, иль мальчикомъ, иль старцемъ 
Разслабленнымъ. 

ЛЮНАРДО. 

Паола, знаю я 
Зач'Ьмъ ты это говоришь: ты хочешь 
Словами злыми испытать мою 
Любовь и н'Ьжность. Замолчи, довольно. 



ПАОЛА. 

Ты замолчи. Настало утро. 



24* 



372 

ЛЮНАРДО. 

Снова 
Вернется ночь. 

ПАОЛА. 

Н'Ьтъ, наша— никогда! 
Вы поняли? Такъ прочь на ваше м'Ьсто. 

ЛЮНАРДО, на ко^гЁняхъ. 
Оно ВЪ МОГИЛ'Ё или ЗД'ЁСЬ. 

ПАОЛА. 

Не смМ 
Меня касаться! 

ЛЮНАРДО. 

Ненависти полонъ 
Твой взглядъ теперь, а вспомни, какъ ласкалъ 
Меня онъ ночью. 

ПАОЛА. 

я вамъ повторяю — 
Довольно! Или небомъ я клянусь 
Я съ вами поступлю, какъ съ куртизанкой 
Ремиджю мой поступилъ: она 
В'Ьдь также у него въ ногахъ валялась 
И умоляла: «Ахъ, я васъ люблю, 
Ахъ, какъ люблю, ахъ, вспомните, какъ ночью 
Сегодня, ахъ»... 

ЛЮНАРДО. 

А мужъ вашъ? 

ПАОЛА. . 

Онъ прогналъ 
Нахальную бабенку. 

Долгая пауза. 
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ЛЮНАРДО, медленно встаетъ, потомъ 

другимъ тономъ. 



Н'Ьтъ, Паола, 
Не куртизанка я, и не похожъ 
Я. на нее. А будь она такою — 
То сделала бы то же, что теперь 
Нам'Ьренъ сделать я съ собой. Прощайте. 

ПАОЛА. 

Убить себя ты хочешь? Ну такъ что же— 
Я стою этого. 

ЛЮНАРДО. 

Да. Потому 
Я такъ и поступлю. Предъ вашей дверью 
И вашимъ же кинжаломъ. 

Беретъ съ маденькаго столика кинжалъ. 

ВсЬ пов'Ьрятъ — 
Ремиджю со всЬми— что не могь 
Я вынести обиды и мученхй 
Отверженной любви. За мой позоръ, 
За жгуч1й стыдъ мой и за васъ, Паола, 
Я съ жизшю покончу. 

ПАОЛА. 

За меня? 

Л10НАРД0. 

Не будете бояться вы, что взглядомъ 
Могу себя я выдать и открыть 
Паденье ваше. 

ПАОЛА. 

Что ты говоришь мнЬ? 
Не думаешь ли ты, что я боюсь? 
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ЛЮНАРДО. 

Боитесь вы того, чего боятся 

ВсЬ жены: накадан1я отъ мужа, 

Когда узнаетъ объ изм'Ьн'Ь онъ. 

Вы можете вздохнуть свободно — въ сердце 

Я поражу вашъ страхъ. Направляется къ выходу. 

ПАОЛА. 

Н-бть, повторить 
Вы не осмелитесь передо мною, 
Что умереть хотите потому, 
Что я боюсь... 

ЛЮНАРДО. 

Паола, не трусливы 
Душою вы. Но вы хотите жить 
И смелости въ своей вин* сознаться 
У васъ не хватитъ. 

ПАОЛА. 

Я въ своей вин'б 
Признаюсь. 

Стукъ копыть во двор'Ь. 
ЛЮНАРДО. 

Мужъ вашъ... слышите, Паола? 

Оба прислушиваются. 
ПАОЛА. 

Тсс... Тише. 

ЛЮНАРДО. 

Это онъ. 

ПАОЛА. 

Вы видите: его тоска сильн^Ье 

Была препятств1й всЬхъ. Онъ возвратился 

Смотритъ въ окно. 



375 

Онъ съ лошади сл4заетъ, отдаетъ 
Узду слугЬ... Иди, иди, скорее: 
Я жду и я готова... 

ЛЮНАРДО. 

Что хотите 
Вы сделать? 

ПАОЛА. 

я сказала вамъ 

ЛЮНАРДО. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ 
Я васъ молю: безумнаго поступка 
Не д-блайте. Великодушью мужа 
Не доверяйте. 

ПАОЛА. 

Ищетъ онъ меня 
Веселымъ взглядомъ. 

Д'Ьлаетъ рукой прив'Ьтств1е. 

Мой прив'Ьтъ! Боюсь я, 
Не улыбнешься больше ты. 

ЛЮНАРДО. 

Когда 
Васъ совесть побуждаетъ на сознанье 
Въ проступк*, я прошу васъ не винить 
Себя предъ нимъ. Скажите, что виновенъ 
Лишь я одинъ. Скажите: опоилъ 
Я васъ любовнымъ зельемъ или смертью 
Грозилъ я вамъ. Молчите о себ*. 
В'Ьдь гордость онъ свою сильнее любитъ, 
Ч*мъ васъ: объ этомъ самъ онъ говорилъ 
За ужиномъ прощальнымъ .. Я услышалъ 
Тогда его слова, а вы со мной 
Сид'бли рядомъ, на меня взглянули... 
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ПАОЛА. 

Вы ЭТО помните еще? 

ЛЮНАРДО. 

Клянусь, 
Онъ такъ поступитъ, какъ сказалъ тогда онъ 
Вамъ въ шутку: въ горло вцепится онъ вамъ, 
Какъ зв'Ьрь, зубами. Васъ я умоляю 
Паола — слышите его шаги 
На л-Ьстниц*? — Коль скажете ему вы — 
Возврата ужъ не будетъ: неизбежна 
Тогда погибель. О, простите мн* 
Мои слова, прошу васъ. Ненавистнымъ 
Вамъ взглядомъ я не буду никогда 
Тревожить васъ... Сегодня же покину 
Я этотъ городъ, я исчезну... Знаю, 
Не мн* принадлежите вы, но все жъ 
И не ему: онъ права не им-Ьегь 
На вашу жизнь... И ваша смерть теперь 
Была бы не простымъ уже несчастьемъ, 
Но преступлешемъ, гр-Ьхомъ! Живите! 
Вы слишкомъ хороши для смерти. Вы 
Съ собою унесете слишкомъ много 
И красоты, и счастхя, когда 
Васъ смерть возьметъ... Паола, в'Ьрю я 
Въ васъ, въ ваше мужество... Клянусь, чрезъ часъ 
Меня не будетъ, я умру... Смотрите, 
Мечъ у него въ рук*... 

Входить Ремидж1о и весело бросается къ жен*]^. 

ПАОЛА. 

Остановись! 
Не рано ли меня ты обнимаешь? 
Вотъ этотъ былъ любовникомъ моимъ 
Сегодняшнею ночью. 

Прододжитедьнал пауза. 
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РЕМИДЖЮ. 

Шонардо — 
Уйди. 

ЛЮНАРДО. 

Ремидж1о, убей меня, 
Я милосердхя не принимаю. 

РЕМИДЖЮ. 

Не милосердхе мое тебя 
Отсюда гонитъ. И мой гн'Ьвъ дороги 
Теб'6 не преградить: я этихъ чувствъ 
Къ теб* не применяю, Шонардо, 
Ты просто мн1Ь не нуженъ и тебя 
Я удаляю 

ЛЮНАРДО. 
ОбЪ ОДНОМЪ МОЛЮ я, 

Лишь объ ОДНОМЪ — о смерти за вину. 

РЕМИДЖЮ. 

Пусть убиваетъ тотъ, кто ненавидитъ. 
Иль тотъ, кто любитъ. Равнодушью н-ёть 
Необходимости въ оружьи. Кто же 
Стеклянный кубокъ будетъ разбивать, 
Коль изъ него напитокъ запрещенный 
Ребенокъ выпилъ? Для меня ничто 
Твое сознаше. Ты, Лхонардо, 
Въ моихъ глазахъ лишь жалкое орудье 
Случайности. 

ЛЮНАРДО. 

О смерти я просилъ. 
Теперь — я требую. 

РЕМИДЖЮ. 

Твои мольбы, 
Какъ и желанья — для меня ничтожны. 
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ЛЮНАРДО. 

Тогда я васъ заставлю. 

РБМИДЖЮ. 

Н-Ьтъ, меня 
Еще никто не заставлялъ то сд-блать, 
Чего я не хочу. 

ЛЮНАРДО. 

На площать выйду 
И громко закричу я: нынче ночью 
Мн* отдалась Ремидж10 жена 

РЕМИДЖЮ. 

Такъ что жъ такое? Только часомъ раньше 
О томъ узнаютъ. 

ЛЮНАРДО. 

Передъ всЬмъ дворомъ 
Надъ вами буду нагло издаваться. 
Скажу, что вы изъ трусости кичитесь 
Постыднымъ равнодуш1емъ; скажу, 
Что завлеченъ я былъ насильно вашей 
Женой. 

РЕМИДЖЮ. 

Тебя за это осм1Ьютъ 

ЛЮНАРДО. 

Еще вамъ повторяю я: убейте 
Меня, Ремиджю. Р)ыть можетъ, мигъ 
Пройдетъ закЬтный и тогда проснется 
Желан1е иное у меня. 
Вы знаете, что в^съ возненавид'Ьть 
Давно я могъ за многое. Теперь, 
Когда предъ вашимъ я великодушьемъ 
Униженный стою, во мн* горитъ 
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Такая ненависть, что гд^^ бъ я съ вами 

Не встретился — я васъ готовь убить. 

Особенно за то васъ ненавижу, 

Что смерти нЬтъ для васъ и вы всегда 

Жить будете въ произведеньяхъ вашихъ. 

Но эта>го сознаше, какъ бичъ 

Меня СИЛЬНЕЕ къ уб1Йству подгоняетъ! 

Ремидж1о1 Не говорите мн'Ё: 

Уйди отъ насъ. Клянусь вамъ небесами: 

Какъ только я перешагну порогъ 

У дома вашего, такъ вы погибли! 

РЕМИДЖЮ, подходить къ двери и 

отворяетъ ее. 

Открыта дверь. Иди своей дорогой. 

Оборачивается. Л1онардо направляется къ двери. 

ПАОЛА. 



Не отпускай его, не отпускай: 
Онъ сдержитъ клятву злобную. 



Пока я живъ. 



ЛЮНАРДО, оборачивется. 

Сдержу я, 



ПАОЛА. 



Да, лишь пока ты живъ! 

Бросается па него и закалываетъ. Л1онардо падаетъ и умираетъ. 
Паола стоить въ той саиой 1103% какъ женщина въ картин"]^ въ 
первоиъ дМств1и: съ кинжадомъ въ рук'Ь, смотря на мертваго 

Лхонардо. 

РЕМИДЖЮ. 

Паола! 

Долгая пауза. Паола неподвижна до конца явлен1я. Ремидж1о 
смотритъ на. нее. Лицо его постепенно преображается. Онъвдох- 

новленъ, почти радостенъ. 
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Вотъ разгадка въ чемъ... Ужели 
Мечта моя исполнилась: насталъ 
Мигъ просв*тленья и мою картину 
Готовъ создать я?.. Да, я такъ ее 
Закончу. Боже! умоляю, сжалься; 
Дай только ^асъ покой моей душ* 
И твердость дай рук* моей. 

Подходить Еъ двери. Запираетъ ее и быстро идетъ бъ мольберту. 

Паода стоить неподвижно. 

Быстрая перем'Ёна. Темн']^етъ. Начинается перезвонь, какъ въ 
конц'Ь перваго д']^йств1я. Когда на сценгЬ опять св']^тдо — Леон- 

гардь и Паулина сидять на диван^Ь. 

ЛЕОНГАРДЪ, держа за руку Паулину 

Что съ вами? 

Паулина какь бы очнулась оть глубо^^о сна. Она озирается, 
порывисто встаетъ, будто собираясь уйти. 

Что СЪ вами, Паулина?.. 

Онь также встаеть. Паулина приходить въ себя. Па лиц*]^ ея 

появляется выражен1е покорности судьб'Ь. Она протягиваетъ Ле- 

онгарду руку, въ упорь глядить ему въ глаза. 

ПАУЛИНА, безь любви, но р'Ьши- 

тельно. 

Я приду. 

Уходить. 



ЗАНАВ'ВСЪ. 



СТАРЫЯ КОМЕДШ ЛЮБВИ 



Ивъ У1с1;ог М1в1;1&§пегго8 е1 Во^о 



Мадонна Беатриче. 



Боккач1о «Декамеронъ». День VII. Новелла VII. 



Л И Ц А: 

• Эгаыо деи Галуу^^^и. 
Беатриче, его жена. 
Аыикино. 



СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

Комната въ вилл'Ь Эгано. Въ глубин-Ь сцены альковъ. Ве- 

черъ. Комната осв-Ьщена лампой. 



I. 

Беатриче и Аникино играютъ въ шахматы. 

БЕАТРИЧЕ, Д'Ьлаетъ ходъ. 

Шахъ королю. 

АНИКИНО. 

Мадонна, вы сегодня 
Играете счастливо. 
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БЕАТРИЧЕ. 

А теб* 
Въ игр* н^тъ счастья, б-Ьдный Аникино. 

АНИКИ но, печально вздыхаетъ. 

Да, счастья н^тъ... 

БЕАТРИЧЕ, см-Ьется. 

Ты горько такъ вздохнулъ, 
Какъ будто въ самомъ д'Ьл'Ь угрожаетъ 
Теб* судьба б-Ьдою. Не грусти. 
Пословицу ты знаешь: кто несчастливъ 
Въ игр*— удача у того въ любви. 

АНИКИНО. 

Ахъ, если бъ такъ, мадонна. Я вздыхаю 
Не потому, что счастья н'Ьтъ въ игр*, 
А потому, что именно удачи 
Н*тъ у меня въ другомъ... 

БЕАТРИЧЕ. 

Въ любви? Вотъ каьгь! 
Въ любви... Ты долженъ разсказать объ этомъ, 
Все разсказать... коль любишь ты меня. 

АНИКИНО. 

Мадонна, вы сказали... вы сказали?.. 

БЕАТРИЧЕ. 

Сказала я, что думаю. Всегда 

Ты в'Ьрнымъ былъ слугою мн* и мужу, 

И потому считаю долгомъ я 

Помочь теб* въ твоемъ любовномъ гор*... 

Ну, кто же дама та, что заставляетъ 

Тебя вздыхать? 
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АНИКИНО. 



Мадонна, я боюсь, 
Вы на меня разгневаетесь, если 
Я это вамъ скажу. Боюсь, что вы 
Меня другому выдадите... 



БЕАТРИЧЕ. 



В-Ёрь мн*, 
Что я не разсержусь и никому 
Не передамъ того, что мн'Ь разскажешь, 
Коль этого самъ не захочешь ты. 

АНИКИНО. 

Тогда я все открою вамъ, мадонна, 

И выдамъ свой обманъ, что я скрывалъ 

Съ такимъ мучеваемъ такъ долго, долго... 

БЕАТРИЧЕ. 

Обманъ! Какой же ты скрывалъ обманъ? 

АНИКИНО. 

Не Аникино я, а Лодовико 
Меня зовутъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Какъ— Лодовико? 

АНИКИНО. 

Да, 
Мадонна. Я не зд-Ьштй. Флорентинецъ 

Былъ мой отецъ, но городъ свой родной 

Покийулъ онъ и проживалъ въ Париж*. 

Тамъ я родился и пажомъ служилъ 

У короля французскаго съ другил^и 

Дворянами и научился тамъ 

И обхождешю, и добрымъ нравамъ... 

в. п. бурёнинъ. 25 
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Случилось разъ, у молодыхъ людей 
Изъ свиты разговоръ зашелъ о дамахъ, 
Прославившихся красотой своей 
Во Францш и въ Англ1и; и рыцарь 
Одинъ, изъ'Ьздившхй весь св*Ьтъ, сказалъ, 
Что онъ нигд* красавицы подобной 
Не вид']^Ъу какъ... мадонна Беатриче, 
Жена Эгано деи Галуцци... 

БЕАТРИЧЕ. 

Н'Ьтъ, 
Не можетъ быть! Ужели такъ далеко, 
Въ Париже, говорили обо мн*?.. 
Ты это выдумалъ... 

АНИКИНО. 

Клянусь, мадонна! 
И вм'Ьсгб съ рыцаремъ друпе всЬ, 
Видавшхе въ Болонь* васъ, согласно 
Превозносили вашу красоту. 
И вотъ, когда услышалъ я объ этомъ, 
Во мн* желанье тайное зажглось 
Увид'Ьть васъ. До той поры нйк'Ьмъ я 
Не увлекался изъ прекрасныхъ дамъ. 
Меня мечта заветная манила 
И день и ночь въ Болонью и мечту 
Заветную осуществилъ я скоро: 
Прйхалъ я сюда и увидалъ 
На празднеств* одномъ васъ... О, мадонна, 
Вы показались мн* еще св'Ьтл^й, 
Еще прекрасней, ч^мъ въ моихъ мечтаньяхъ 
Я представлялъ вашъ образъ дорогой!.. 

БЕАТРИЧЕ. 

Но это просто сказка, Аникино, 
Волшебная... 
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АНИКИНО. 



РЬшился я тогда 
Въ вашъ домъ войти и поступилъ на службу 
Къ супругу вашему, назвавъ себя 
Мной выдуманнымъ именемъ. Простите 
Несчастнаго, который любить васъ 
Такой безумной, роковой любовью, 
Что долженъ умереть, коль вы надъ нимъ 
Не сжалитесь... 

ББАТРИЧБ, съ притворнымъ гн'Ьвомъ. 

Н'Ьтъ, юноша лукавый, 
я не могу простить тебя за то. 
Что ты такъ долго... 

АНИКИНО. 

В'Ьрьте МП*, мадонна, 
Я никогда бы не посм'Ьлъ открыть 
Моей преступной тайны, если бъ сами 
Вы мн'Ь не приказали... И теперь. 
Когда вы все узнали, объ одномъ лишь 
Я васъ молю: дозвольте мн'6, какъ прежде. 
Слугою вашимъ только быть, не больше, 
Чтобъ видеть васъ и вашей красотой 
Въ н'Ьмомъ восторг* тайно любоваться. 
В-Ьдь въ этомъ вся была моя вина 
До сей поры: ужели мн* прощенья 
За это не найдете вы въ душ* 
Небесной вашей?.. 

БЕАТРИЧЕ, ВЪ прежнемъ тон4. 

Слушай, не за эту 
Вину тебя я не могу простить, 
А вотъ за что: какъ могъ ты, Аникино, 
Скрывать такъ долго предо мной любовь? 
Глупецъ! Ужель ты думалъ, что давно я 
Не догадалася о томъ? Глупецъ, 

26* 
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Ужель ты думалъ, что тебя давно бы 
Не удалила, если бы... 

Переи'Ьняя тонъ на страстный, 

Оама 
Тебя не полюбила я! 

АНИКИН о, въ снущенш восторга. 

Мадонна! 
Возможно ли? Я счастью своему 
Поварить не могу! 

БЕАТРИЧЕ. 

Вотъ видишь, свыкся 
Ты такъ съ обманомъ, что теперь теб* 
И правда даже кажется обманомъ. 
Мы, женщины Болоши, любви 
Безъ лживыхъ слезъ и вздоховъ отдаемся. 
Такъ знай же, Аникино, до сихъ поръ 
На всЬ мольбы, подарки, обещанья 
И рыцарей, и молодыхъ дворянъ, 
Меня къ любви склонявпшхъ, отвечала 
Я равнодупиемъ и не могла 
Я полюбить кого-нибудь. Но сердце 
Ты взялъ мое. Теперь владеешь имъ 
Ты больше, ч^мъ сама я. Ты достоинъ 
Моей любви, я подарю ее 
Теб* вполн*. 

АНИКИНО. 

Когда же, дорогая?.. 

БЕАТРИЧЕ. 

Сегодня жъ вечеромъ. 

АНИКИНО. 

Но гд* же мы 



Увидимся? 
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БЕАТРИЧЕ. 

Зд^^ь, у меня. 

АНИКИНО. 

А мужъ твой? 

БЕАТРИЧЕ. 

Онъ на охот*. 

АНИКИНО. 

Но вернуться онъ 
С1Ю минуту можетъ... 

За сценой охотничьи рога. 

Чу, вотъ слышишь, 
Звучать рога?.. Онъ возвратился... 

БЕАТРИЧЕ. 

Да, 
Ты правъ. Эгано возвратился. Голосъ 
Его я слышу. 

АНИКИНО, въ тревог*. 

Онъ идетъ сюда... 
Какъ мн* уйти?.. 

БЕАТРИЧЕ, спокойно. 

Не нужно уходить. 
Останься зд'Ьсь и спрячься тамъ въ альков*. 

АНИКИНО. 

Но ОНЪ найдетъ меня и... что жъ тогда?.. 

БЕАТРИЧЕ. 

Тогда... Не бойся, спрячься поскорее. 
Сюда, сюда вотъ... 

Увдекаетъ его въ глубину сцены и прячетъ въ адьковъ. 

Входить Эгано. 
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II. 

Эгано, Беатриче. 
ЭГАНО. 

Здравствуй, Беатриче. 

Ц-Ьлуеть ее. 
ВВАТРИЧЕ. 

Съ ОХОТЫ скоро воротился ты. 

ЭГАНО. 

Удачи не было. Съ утра шло худо. 

Чуть вы'Ьхали къ л-Ьсу, у коня 

У моеуо подпруга ослабела. 

Я старому Гульельмо говорю: 

«Гульельмо, а? неладная примата?» 

— Да, точно, ваша милость,— онъ въ отв'Ьтъ,- 

Пословица недаромъ: «Какъ о ст'Ьну 

Брыкнетъ оселъ, такъ и отдастся». Ты 

Согласна съ этимъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Съ ч'Ьмъ? 

ЭГАНО. 

Да объ осл'Ь-то? 

БЕАТРИЧЕ. 

Согласна. Только для чего жъ осла 
Гульельмо вспомнилъ — я не понимаю. 

ЭГАНО. 

Какъ для чего? Сказалъ я, у сЬдла 
Подпруга ослабела. Подтянулъ онъ 
Да на меня и смотритъ, ну при этомъ 
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Пословицу и помянулъ старикъ... 
Но, впрочемъ, это все равно. Скучала, 
Чай, безъ меня? 

БЕАТРИЧЕ. 

Конечно. 

ЭГАНО, трепдеть ее по щек^Ь. 

Вотъ жена! 
Такой, ей Богу, н'Ьтъ еще въ Болонь* 
Ни у кого. Ну, развлеклась бы ч'Ьмъ: 
Велела бы на лютн* Аникино 
Сыграть и сп^ть: прекрасно онъ поетъ: 
Я самъ люблю послушать... Какъ та п'Ьсня 
Любимая твоя?.. Да: «Разсказать 
Я не могу, куда была Амуромъ 
Приведена...» 

БЕАТРИЧЕ. 

Вотъ кстати ты сейчасъ 
Заговори л ъ объ Аникино. В'Ьришь 
Ему, Эгано, ты? 

ЭГАНО. 

Зач^мъ, жена, 
Объ этомъ спрашивать меня? Ты знаешь, 
Еакъ юношу я этого люблю. 
Онъ скроменъ, честенъ. Больше ч'Ьмъ на прочихъ 
Я полагаюсь на него. 

БЕАТРИЧЕ. 

и я 
о немъ судила также, но сегодня 
Переменила мненье. 

ЭГАНО. 

Почему? 
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БЕАТРИЧЕ. 



Вотъ почему: когда ты на охоту 
У-Ьхадъ и одна осталась я, 
Ко мн* пришелъ твой верный Аникино 
И мн*]^ осм'Ёлился признаться... 

ЭГАНО. 

Въ чемъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Въ любви. 

ЭГАНО. 

Въ любви?! Зач-Ьмъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

ЗатЬмъ, конечно, 
Чтобъ разделила я его любовь. 

ЭГАНО. 

Ахъ, негодяй! Да какъ онъ см'Ьлъ подумать, 
Что можешь ты любить кого-нибудь, 
Когда меня ты любишь?!. Беатриче, 
Да ты, быть можетъ, шутишь? Не могу 
Пов-Ьрить я: онъ былъ всегда такъ скроменъ... 

БЕАТРИЧЕ. 

Чтобъ доказать теб*, что я не лгу — 
Притворно согласилась я ответить 
На страсть его и обещала въ садъ 
Придти съ нимъ на свидаше. 

ЭГАНО. 

Когда же? 
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БЕАТРИЧЕ. 



Да вотъ теперь: онъ долженъ ждать меня, 
Гд* дв* сосны. 

ЭГАНО. 

Ахъ, негодяй, мошенникъ! 
Что жъ, неужели ты пойдешь къ нему? 

БЕАТРИЧЕ. 

и МЫСЛИ я объ этомъ не им'Ьла. 
Но если ты желаешь испытать, 
Насколько в'Ьренъ Аникино, можешь 
Пойти туда сейчасъ же. 

ЭГАНО, торопливо. 

Да, да, да! 
Отлично! Превосходно! Я поймаю 
Обманщика на м-ЬстЬ и задамъ 
Ему такого жара! 

Хочетъ идти. 
БЕАТРИЧЕ. 

Подожди же: 
В-Ьдь онъ тебя заметить и тогда 
Уйдетъ, конечно. 

ЭГАНО. 

Улизнетъ? Ты в'Ьрно 
Сказало это: улизнетъ онъ, плутъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Но если бы мое над'Ьлъ ты платье 
И покрывало? Въ темнот* тебя 
Онъ приметь за меня. 
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Э г А Н о, въ восхищенш х лопаетъ себя 

по бокамъ. 

Н'Ьтъ, Беатриче, 
Ты не жена, — сокровище ты, кладъ! 
В'Ёрна, н'Ёжна, да и умна при этомъ, 
Какъ семь эллинскихъ мудрецовъ... Давай 
Скорее твой нарядъ и покрывало. 

Она подаетъ ему. Онъ торопливо од^Ьвается. 

Ну ловко Я захлопну въ западню 

Лукавую лисицу. Ты увидишь, 

Ужъ отсчитаю жъ Аникино я 

На ребрахъ службу честную... За в^Ьрность 

И разумъ хитрый поцелуй меня... 

Ц4луетъ ее. 

Узнаетъ плутъ, какъ назначать свиданья 
Чужой жен* и госпож-Ь своей!.. 

Быстро уходить, Беатрцде, весело см']^ясь, подб'Ьгаетъ къ алькову. 
Открываетъ занав1Ьски н выводптъ за руку смущеннаго Анпкино. 

БЕАТРИЧЕ. 

Что, Аникино, натерпелся страха?... 
ведь я чуть-чуть не предала тебя 
Супругу милому? 

АНИКИНО. 

Ахъ, Беатриче, 
Ты духъ небесъ иль демонъ? 

БЕАТРИЧЕ, продолжаетъ см^^яться. 

Пополамъ 
То и другое... Ну, не будемъ даромъ 
Мы времени терять: покуда тамъ 
Въ саду, Эгано, полный мести жаромъ. 
Тебя напрасно добрый часъ прождетъ — 
Мы предадимся счастья сладкимъ чарамъ. 
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АНИКИНО. 

Но онъ в'Ьдь не дождется и придетъ 
Сюда опять? 

БЕАТРИЧЕ. 

Какъ поступить намъ надо, 
Чтобъ ревность обмануть его— 
Я научу. Не бойся ничего: 
Теперь тебя ждетъ за лн)бовь награда. 

ЗАНАВЪСЪ. 



СЦЕНА ВТОРАЯ. 

Садъ. Наараво, на авансцен'к, дв'Ь сосны. Подъ ннмп мра- 
морная скамья. НаяЬво друпя деревья. Св-Ьтитъ луна. 



I. 

ЭГАНО, сцдитъ на скамь'Ь', кутаясь 

въ покрывало. 

Врр! Ночь св-Ьжа. Трясусь я отъ озноба. 

Пожалуй, лихорадку наживешь... 

Вотъ нынешняя молодежь — 
Охъ, надобно смотр'Ьть за нею въ оба! 

Ну, кто бъ отъ Аникино ждалъ? 
Мальчишку обласкалъ и взялъ на службу: 
Д'Ьвицы былъ скромней, во всемъ мн'Ь угождалъ — 

И ч%мъ же отплатилъ за дружбу! 
В'Ьдь счаст1е, что влюблена 

Въ меня жена 
И верность сохраняетъ строго: 

За это я благодарю судьбу. 



л 
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А будь она пов^треннМ немного — 
Наверное бы зд-Ьсь, на лбу, 
Эгано, ты им-Ьдъ два рога! 

Встаеть со скамьи. 

Однако, ЧТО жъ онъ? Гд* жъ онъ, плутъ? 
Ужъ часъ почти я дожидаюсь тутъ. 
Иль, можетъ, я ошибся. Надо 
Искать его не съ этой стороны, 
А близъ аллеи дальней сада: 
Тамъ тоже дв-Ь растутъ сосны. 
Сказла мн* неясно Беатриче... 
Схожу туда — не прозевать бы дичи. 
Гульельмо говорилъ, на этотъ счетъ 
Пословица есть умная въ народ*: 
«Оселъ, коль въ ясляхъ сЬна не найдетъ, 
Капусту ищетъ въ огород*...» 

Уходить нал^Ьво за деревья. Съ правой стороны выходить 
Беатриче и Аникино; въ рукахъ у него лютня и палка. 



II. 

Беатриче и Аникино. 

БЕАТРИЧЕ, оглядывается. 

Куда ЖЪ онъ скрылся? Надоело ждать, 
Должно быть; побродить пошелъ въ саду... 
Запой-ка, Аникино, серенаду: 
Услышавъ, онъ придетъ сюда опять, 
Тогда его другой ты встретишь нЬсней! 

АНИКИНО, обнимая ее. 

Ахъ^ Беатриче, въ жизни я чудесн-Ьй 

Не зналъ часовъ, какъ этотъ сладкхй часъ. 

Что провели мы въ ласкахъ наслажденья... 
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БЕАТРИЧЕ. 



И проведемъ еще не разъ... 
Ну, поц-Ьлуй меня — и п'Ьнье — 
Приманку старику — начни, 
А я укроюсь тамъ въ т-Ьни 
И во время явлюся на погЬху, 
Коль раньше не умру со см-Ьху. 

См'1Ьясь^ ц'&дуетъ его и уходить за деревья нал'&во. 

4 

АНИКИН О, садится на скамью и поетъ, 
аккомпанируя на дйхгн']^. 

«Лети амуръ крылатый, 

Лети, сп-Ьши 
Къ прекрасной королев* 

Моей души. 
«Зови ее съ мольбою, 

Ко МБ* зови, 
Скажи, что умираю 

Я отъ любви... 

Эгано показывается изъ-за деревьевъ направо. 



ш. 

Аникино, Эгано, потомъ Беатриче. 
ЭГАНО, тихо. 

Ага, пришелъ... Каковъ, каковъ нахалъ! 
На ц-Ьлый садъ выводить ноты. 
«Мужъ не прйхадъ, думаетъ, съ охоты...» 
А мужъ какъ разъ и услыхалъ! 

Подходить къ Аники но. 

Ну, подожди, ИНОГО тона 
Ты серенаду запоешь... 

Подражая венскому голосу. 

Я, Аникино, зд'Ьсь, пришла я... 



Ужели это вы? 
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АНИКИН о, встаеть со скамьи. 

Ахъ, мадонна, 



ЭГАНО. 

А кто жъ? 
В'Ьдь самъ ты, негодяй... н^тъ, я оказать хогЬла, 
Самъ, милый, ты назначилъ мн'Ё 
Свиданье зд^сь, у сосенъ, при лун*? 
Я, какъ амуръ, на крыльяхъ прилетЬла... 

АНИКИНО. 

Въ васъ, стало-быть, пылаетъ страсти жаръ 
Ко мн*? 

ЭГАНО, СКВОЗЬ зубы. 

Пылаетъ... 

АНИКИНО. 

А— Эгано? 



Ну, что жъ Эгано? 



Онъ... 



ЭГАНО. 
АНИКИНО. 

Онъ, конечно, старъ, 



ЭГАНО, сердито. 

Не похожъ на юнаго болвана, 

Что женъ чужихъ готовъ прельщать... 

Опомнившись. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ, не то хотела я сказать, 
А вотъ ЧТО: мн'Ь... мерзавца молодого... 

АНИКИНО. 

Мерзавца?.. О, мадонна, что за слово? 



399 



ЭГАНО. 



Обмолвилась, обмолвилась опять: 
Красавца мн-Ь пр1ятн'Ье такого, 
Какъ ты, любить. 

АНИКИНО. 

И целовать? 

ЭГАНО, со сдерживаемымъ б'Ьшен- 

ствомъ. 

Ну, да... 

АНИКИНО. 

и вы, забывъ О муж*. 
Своею нужною рукой 
Обнимете меня, какъ плющъ порой 
ВысокШ тополь обнимаетъ? 

ЭГАНО. 

Туже — 
Какъ петлей обниму, лишь шею приготовь! 

АНИКИНО. 

йу, это ужъ чрезчуръ... 

ЭГАНО. 

Любовь 
Ноя сильна... 

АНИКИНО. 

и не красн'Ья 
Вы можете супругу своему 
Гакъ изменить? И слышу не во сн* я 
Такую р^чь?... 

ЭГАНО. 

Тебя я не пойму: 
^'Ьдь самъ же ты сов-Ьтывадъ ему 
!зм'6ну сделать, вызвалъ на свиданье. . 



400 

« 

АНИКИНО. 

Мадонна, это было испытанье. 

ЭГАНО. 

Какъ, испытанье. 

АНИКИНО. 

Неужель 
•Вы думали, им'Ьлъ я злую ц'Ьль 
Почтеннаго и добраго Эгано 
Покрыть позоромъ низкаго обмана? 
Н'Ьтъ, я желалъ лишь одного — 
Увидать, в'Ьрны ли вы мужу 
И любите ль вы искренно его... 
Я завтра жъ вашу лживость обнаружу 
И все я господину разскажу. 
А васъ за вашъ поступокъ скверный 
Теперь достойно накажу: 
Расправлюсь я съ женой неверной 
Вотъ такъ! вотъ такъ! 

Хватаетъ его за руку и бьетъ палкой. 

ЭГАНО, кричитъ. 

Ай! ай! Постой!.. 
В'Ьдь я — не я! Н'Ьтъ, то есть не она я! 
Считаться не могу женой... 

АНИКИНО. 

Вы женщина безстыдная, дурная: 

Вы, мужа обманувши, за жену 

Себя не признаете? Ну, 
Я этого такъ не могу оставить 

И долженъ вамъ еще, еще прибавить! 

Хочетъ его снова ударить. Эгано вырывается и б']^житъ. Анн^ 

кино преслгЬдуетъ его. 



евъ. 
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ЭГАНО. 

Ой! Ой! Спасите! Ой! 

БЕАТРИЧЕ, выб4гавтъ изъ-за дв|1ввь- 

Что тутъ такое? Ты кричишь, Эгано? 
Что приключилося съ тобой? 

АНИ кино, съ притворнымъ ивумле- 

шемъ. 

Мадонна, вы?... Какъ это странно! ^ 

Я думалъ, что вы были тутъ сейчавъ. 
Кого же принялъ я за васъ? 

, Вглядывается въ Эгано. 

О, небо! Неужели господина?! 

ЭГАНО. 

Да,- да, меня ты принялъ, Аникино, 
И «принялъ» хорошо... 

АНИКИНО. 

Простите МП* 
Невольную ошибку. 

ЭГАНО. 

Въ фальшъ ошибка 
Не ставится... 

Д^лаетъ кислую гримассу. 

Но на моей спин-Ь 
Ты все жъ работалъ через чуръ ужъ шибко! 

БЕАТРИЧЕ. 

Да для чего же кутерьму 

Зат-Ьяли вы зд-Ьсь такую? 

ЭГАНО. 

Я все теб* сейчасъ же растолкую: 
Чтобъ испытать его, свиданье ты ему 

в. п. ВУРЕНИНЪ. 26 
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Назначила, а онъ теб'Ё назначилъ 

Любовное свиданье для того жъ, 
И в-Ьрный мн* слуга— онъ одурачилъ, 
Отлично... 

БЕАТРИЧЕ. 

Одурачилъ онъ кого жъ? 



Тебя! 



ЭГАНО, съ торжествомъ. 



БЕАТРИЧЕ. 



Меня? Да я в'Ьдь на свиданье 
Не вышла, съ нимъ въ саду я не была. 

ЭГАНО, еще бодгЬе торжествуя. 

А получила наказанье!! 

БЕАТРИЧЕ. 

Но какъ его я получить могла? 

ЭГАНО. 

Ахъ, Беатриче, ты в'Ьдь со смекалкой, 

А вещь простую въ толкъ не можешь взять: 

Чтобы твою нев-Ьриость наказать, 

Меня поколотилъ онъ палкой, 
Ну, поняла теперь? 

БЕАТРИЧЕ. 

Да, поняла. 

ЭГАНО. 

Еш,е бы! Кажется, все это ясно. 

Гульельмо говоритъ прекрасно: 

«Полезна палка для осла, 

Коль съ доброй ц'Ьлью бьетъ, а не напрасно». 
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Я въ эту убедился ночь, 

Насколько ты в-Ьрна и в'Ьренъ Аникино; 

Не только что за друга, а за сына 

Теперь его признать не прочь... 

Мы, старые мужья, рога частенько носимъ, 

Но у кого подобный есть слуга, 

Тотъ спи спокойно: у него рога. 

Не вырастутъ, хоть будь онъ лосемъ! 



ЗАНАВЪСЪ. 



26* 



Фьямметта. 



Арюсто. «Ог1ап(1о «Ригюзо». П'кснь XXVIII. 



ЛИЦА: 

АстольФО. 

ДЯ!Сьокоидо. 

Фьялслсетта. 

Греко. 

Бруно, хозяинъ гостинницы. 

Д^йств1е въ Неапол-Ь. 



Комната .гостинницы. Въ средней сгЬн^ дверь и окно. 
Въ правой и л-Ьвой ст^нахъ, близко къ авансцен'Ь, двери 
съ опущенными портьерами. Посредин-Ь комнаты большая 

софа.— Вечеръ. 



I. 

Фьямметта, Бруно* 
ФЬЯММЕТТА. 

Такъ что жъ синьоръ Астольфо приказалъ? 
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БРУНО, 



Когда синьоры вышли на прогулку — 
Вы отдыхать изволили. Они 
Не пожелали васъ будить. —«Съ дороги, — 
Сказалъ синьоръ Джьокондо, — утомилась 
Она, конечно», то есть это вы — 
Такъ полагаю — синьорина... Точно, 
Съ дороги сонь и отдыхъ — доложить 
Осмелюсь — д'Ьло — третье. . . 

ФЬЯММЕТТА. 

Почему же 
Не первое и не второе? 

БРУНО, внушительно. 

Первымъ 
Бываетъ доброе вино; второе — 
На вертел* зажаренный каплунъ; 
А сонъ — ужъ третье д'Ьло, синьорина. 

ФЬЯММЕТТА, см11ется, 

Я этого не знала... Да, такъ что жъ, 
Однако, приказалъ синьоръ Астольфо? 

БРУНО. 

Онъ приказалъ вамъ доложить: пошли 
Синьоры въ лодк* покататься. Вечеръ 
Ужъ очень ясенъ да и море ихъ 
Взманило тишиною. Возвратятся 
Они какъ только выглянетъ луна. 
Вотъ, синьорина, все, что передать вамъ 
Я долженъ былъ. 

За окноиъ слышна лютня. 

ФЬЯММЕТТА, прислушиваясь. 

Благодарю. Кто тамъ 
Играетъ? 
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ВРУНО. 

Уличный п'Ьвецъ. Онъ п-Ьсню 
Споетъ сейчасъ. Надеюсь, синьорина 
Останется довольна: соловей! 

г РЕК о, за сценой, поетъ. 

Выйду ль я весною 
На зеленый лугъ, 
О любви цветочки 
Шепчутся вокругъ. 
Выйду ль я весною 
Въ мой гЬнистый садъ, 
О любви деревья 
Тихо говорить. 
Выйду ли весною 
Къ морю я — и тутъ 
Волны голубыя 
О любви поютъ. 

ВРУНО. 

Не правда ль, синьорина, голосъ— чудо 
И п'Ьсня славная? 

ФЬЯММЕТТА, взволнованно. 

Да, хороша... 
Слыхала эту п'Ьсню я: далеко, 
На Кипр*, юноша одинъ п'Ьвалъ 
Такимъ же чуднымъ голосомъ. Откуда 
П'Ьвецъ вашъ? 

БРУНО. 

Онъ не зд'Ьшшй, синьорина. 
Пришелъ въ Неаполь съ годъ тому. 

ФЬЯММЕТТА. 

Прошу 
Сюда его послать: хочу послушать 
Я п'Ьте его. 
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БРУНО. 

О, б-Ьдняка 
Вы осчастливите. Сейчасъ придетъ онъ. 

Уходить. 
ФЬЯНМЕТТА. 

Какъ сердце у меня забилось... Н^тъ, 
Не можетъ бьпъ, не можетъ... 

Входитъ ГрвЕО. 



п. 

Фьяиметта, ГреЕО. 
ГРЕКО. 

Синьорина, 
Вы пожелали слышать... 

ФЬЯММБТТА. 

Греко! Ты? 
Ахъ, неужели это ты?.. 

ГРЕКО. 

Фьямметта! 

Бросаются другъ къ другу и берутся за руки. 

Н^тъ, ЭТО сонъ! Пов-Ьрить не могу? 
Да разв* ты не умерла? Я думалъ, 
Что умерла... 

ФЬЯММБТТА, улыбаясь. 

Какъ видишь— н-бть, жива. 

ГРВКО. 

Ахъ, какъ я радъ, какъ счастливъ я... 
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ФЬЯММЕТТА. 

Я тоже. 

ГРЕКО. 

Дай на тебя взглянуть... О, ты мил'Ьй 
Еще, ч'Ьмъ прежде... Какъ ты очутилась 
Въ Неапол*? 

ФЬЯММЕТТА. 

Прйхала... 

ГРЕКО. 

Съ двумя 
Венещанцами сегодня утромъ? 
Я издали зам-Ьтилъ васъ, когда 
Къ гостинниц* втроемъ вы подъ-Ёзжали. 
Лицо твое не видно было мн*, 
Но въ ту минуту о теб'б я вспомнилъ 
И ц^лый день до вечера бродилъ 
Вздыхая, чуть не плача, и невольно 
Сюда влекло меня. Когда жъ пришелъ, 
То, самъ не знаю почему, зап'Ьлъ я 
Подъ окнами... 

ФЬЯММЕТТА. 

Ту п'Ьсенку, что тамъ, 
На Кипр*, мы бывало распевали 
Невестою и женихомъ? Ахъ, я 
Сейчасъ узнала голосъ твой и сердце 
Такъ у меня забилось... 

ГРЕКО. 

О, какъ все 
Чудесно это — правда? 



ФЬЯММЕТТА. 

Правда. 
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ГРЕКО. 



Гд* же 
Была ты? Что случилося съ тобою 
Съ той ночи, какъ похитили тебя 
Пираты?.. В-Ьдь ужъ годъ... н'Ьтъ, больше, больше 
Прошло съ т*хъ поръ... 

ФЬЯММВТТА. 

Сначала я жила 
У нихъ на остров* рабой. Но вскор* 
Меня пираты продали. 

ГРЕКО. 

Кому? 

ФЬЯММЕТТА. 

Да вотъ синьорамъ этимъ, что со мною 
Пр1'Ьхали сегодня. 

ГРЕКО. 

Кто жъ они? 

ФЬЯММЕТТА. 

Они венещансюе дворяне 
И вм'ЬстЬ путешествуютъ. Меня 
Они сердечно любятъ и съ собою 
Повсюду возятъ... 

ГРЕКО. 

Для чего? 

ФЬЯММЕТТА. 

Боюсь, 
Что будетъ трудно объяснить мн'Ь... Эти 
Синьоры очень странные... Они 
Женаты оба. 
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ГРЕКО. 

Да? А гд* жъ ихъ жены? 

ФЬЯММЕТТА 

Въ Венещи живутъ. 

ГРЕКО. 

Такъ женъ своихъ 
Покинули они? 

ФЬЯММЕТТА. 

Да. 

ГРЕКО. 

Почему же? 

ФЬЯММЕТТА. 

Они объ этомъ разсказали мн*: 

Въ Венещи Астольфо и Джьокондо— 

Такъ ихъ зовутъ — красив'Ьй всЬхъ мужчинъ 

Считались и ихъ жены были тоже 

Красавицы. Но, видишь ли, мужьямъ 

Он* безстыдно изменили. Карликъ 

Уродливый пл'Ьнилъ жену Астольфо, 

Жена Джьокондо увлеклась слугой! 

Синьоры этой низкою изменой 

Такъ оскорбились, что, покинувъ женъ, 

Пустились странствовать. Везд* прельщали 

Они своею красотою дамъ 

И добродетель ихъ губили. Скоро 

Имъ надоело на поляхъ чужихъ 

Охотиться. Уверившись, что честныхъ 

Нетъ женщинъ, вздумали они вдвоемъ 

Любить одну. 

ГРЕКО. 

Одну? Возможно ль это — 
Одну любить вдвоемъ? 
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ФЬЯММЕТТА. 

Узнавъ меня, 
Они моей прельстились красотою, 
Купили у пирато^ъ и со мной 
Повсюду путешествуютъ... 

ГРВКО. 

И что же 
Не ссорятся между собой они 
Изъ-за твоей любви? 

ФЬЯНМБТТЛ. 

О, н'Ьтъ. Напротивъ: 
Они живутъ въ большомъ ладу... Дарятъ 
Мн* вещи чудныя, меня ласкаютъ 
И окружаютъ роскошью такой, 
Какъ будто знатная была я дама. 

ГРВКО. 

Такъ, значить, ты довольна и теб* 
Живется съ ними весело? 

ФЬЯММЕТТА. 

Какъ можетъ 
Быть весело мн*: я раба: 

ГРЕКО. 

Но ты 
Изъ нихъ кого-нибудь, наверно, любишь— 
Джьокондо иль Астольфо? 

ФЬЯММЕТТА. 

Никого. 

ГРЕКО. 

Какъ — никого не любишь?! 
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ФЬЯММЕТТА, смущенно. 

Н^тъ... 

Бросается къ нему въ объат1я. 

Тебя Я 

Всегда любила и теперь люблю 
Тебя, лишь одного тебя, поверь мн*! 

ГРЕКО. 

Фьямиетта, ты мн'6 возвращаешь счастье 
И св'Ьтъ, и радость жизни! Съ ночи той, 
Когда тебя похитили пираты, 
Я зналъ лишь горе. Я хотЬлъ тогда 
Въ отчаяньи убить себя и в'Ьрно 
Убилъ бы, если бъ тайная надежда 
Меня не удержала, что найду 
Тебя, быть можетъ, гд'Ь-нибудь. Покинулъ 
Я островъ нашъ родной, пошелъ блуждать 
По св'Ьту, полный мукъ воспоминанья 
О счаст1и погибнувшемъ моемъ... 
И вотъ сбылось нежданно то, о чемъ я 
Въ слезахъ молился съ каждою зарей 
И вечеромъ, и утромъ: вновь я встр'Ьтилъ 
Свою любовь... Такъ — правда — ты меня 
Не разлюбила, помнила? 

ФЬЯММЕТТА. 

, Могла ли 

Я позабыть п разлюбить: в'Ьдь мы 
Еще детьми другъ друга полюбили. 

ГРЕК о, съ увдечетемъ. 

Да, да, еще детьми... Сама судьба, 
Должно быть, насъ связала въ этой жизни. 
Ты видишь, какъ все вышло хорошо: 
Другъ друга потеряли мы и снова 
Нашли другъ друга... И теперь опять 
Счастливо заживемъ!.. 
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ФЬЯММЕТТА. 

Мой бедный Греко, 
О чемъ ты грезишь? Иль утратилъ ты 
Разсудокъ свой отъ радости свиданья? 
Ты позабылъ, что я .. 

Плачетъ. 

Ахъ, МИЛЫЙ мой, 
На горе, не на радость мы съ тобою 
Вновь свид'Ьлись... ужъ лучше бъ никогда 
Намъ не видаться... никогда... Синьоры 
В-Ьдь завтра жъ уЬзжаютъ и меня 
Они съ собою увезу тъ. 

ГРЕКО. 

Какъ — завтра? 

ФЬЯММЕТТА. 

Да мы садимся утромъ на корабль... 
И ты меня ужъ больше не увидишь, 
Быть можетъ, въ этой жизни... 

ГРЕКО. 

Н^Ьтъ!.. Пов'Ьрь 
Фьямметта, небо сжалится надъ нами: 
Оно не можетъ такъ жестоко насъ 
Наказывать... Съ тобой я не разстанусь... 
Теб* еще такъ много я сказать 
ХогЬлъ... 

ФЬЯММЕТТА. 

И я... Но что же д'Ьлать, милый, 
Намъ нужно разойтись... сейчасъ... 

ГРБКО. 

Сейчасъ? 
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ФЬЯММБТТА. 

Да, в'Ьдь синьоры могутъ воротиться 
Съ прогулки. Видишь ты: взошла луна. 
Они придутъ... 

ГРЕК о, съ р-Ьшимостью. 

Должны МЫ увидатьС/Я 
Съ тобой еще. 

ФЬЯММЕТТА. 

Но гд* жъ, когда жъ? 

ГРЕКО 

я ночью 
Приду къ теб*. 

ФЬЯММЕТТА. 

Н'Ьтъ, это невозможно! 
Синьоры... 

ГРЕКО. 

Но они в^дь будутъ спать. 
Гд* спять они? 

ФЬЯММЕТТА. 

Въ той комнагЬ Астольфо, 

Указываетъ на дверь направо. 

А въ этой вотъ— Джьокондо. 

Укаэываетъ на дверь над'Ьво. 
ГРЕКО. 

Ну, а ты? 

ФЬЯММЕТТА. 

я — зд*сь. 

ГРЕКО. 

Сюда Я и приду. 
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ФЬЯММЕТТА. 

Но какже 
Войдешь ты, Греко? Дверь запрутъ они. 

ГРЕКО. 

Въ окно я вл'Ьву. 

ФЬЯММЕТТА. 

Н'Ьтъ, тебя прошу я, 
Не д*лай этого безумья... Н'Ьтъ!.. 
Они тебя замЬтять и тогда в-Ьдь 
Убьютъ тебя они! 

ГРЕКО. 

Мн* все равно! 
Но я приду. Я не могу, Фьямметта, 
Хоть разъ еще не увидать тебя.^. 
А тамъ... пусть будегъ, что судьбой жестокой 
Мн-Ь суждено!.. И если встр'Ьчу смерть, 
Ты все жъ въ посл'Ьдгая мгновенья жизни 
Свиданьемъ сдадкимъ утолишь мои 
Страдашя... 

ФЬЯММЕТТА, испугаанно прислуши- 
ваясь. 

Постой... Ты СЛЫШИШЬ, Греко? 
Тамъ голоса... Они идутъ сюда!.. 
Уйди, уйди!.. 

ГРЕКО. 

Молю я, дорогая, 
Окно мн* ночью отвори... прош,ай!.. 

Торопливо ц']^луетъ ее и уб^гаетъ въ дверь въ тл^бка'к сцены. 
Фьямметта уходить въ дверь нал']^во. Изъ двери направо выхо- 
дить Астольфо и Джьокондо, 



416 
III. 

Астрдьфо и Джьодовдо. 
АСТОЛЬФО. 

Я думаю, Джьокондо, въ ц'Ьломъ ихр* 

Счастлив'Ьй насъ не сыщется людей. 

Съ гЬхъ поръ, какъ женщинъ испытавъ неверность 

Въ различныхъ странахъ, разд^Ьлили мы 

Свою любовь и отдаемъ ФьямметгЬ 

Мы поровну желанШ нашихъ дань,— 

Съ тФхъ поръ невозмутимо наше счастье: 

Какъ светлый ручеекъ, течетъ оно 

Между зеленыхъ береговъ... 

джьокондо. 

Сравненье 
Нев^Ьрное ты сд'Ьлалъ. 

АСТОЛЬФО. 

Почему же? 

джьокондо. 

В-Ьдь светлый ручеекъ не наше счастье, 
А счаст1е Фьямметты: мы съ тобою 
Два берега, среди которыхъ онъ 
Струится и журчитъ волной лазурной. 

АСТОЛЬФО. 

Пускай сравнен1е мое неверно. 

Мысль все-таки в-брна. Теперь мы чужды 

И подозр^шй ревности слепой, 

И муки безпрестаннаго сомненья — 

Не тягот'Ьетъ ли на насъ позоръ 

Измены женской, хитраго обмана. 
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Не охлад&ха ль къ нашимъ ласкамъ та, 

Кого мы полюбили, и другому 

Не жаждетъ ли отдать свою любовь. 

Джьокондо. 

Да, это все прошло для насъ. Какъ вспомнишь, 

Что наши жены изм'бнили намъ. 

Что всЬ друпя женщины намъ лгали, 

Любви и страсти клятвы и слова 

Сегодня расточая предо мною, 

А завтра предъ тобой, — какъ вспомнишь всЬ 

Притворный улыбки, взгляды, вздохи, 

Такъ, право, странно думать, что такимъ 

Мы вздоромъ тЬтшишсЪу блуждая долго, 

Какъ жалюе слепцы, что предъ собой 

Пути не видятъ. 

АСТОЛЬФО. 

Но зато дорогу 
Нашли прямую къ счастаю теперь. 
Въ ФьямметтЁ мы не можемъ сомн'Ёваться, 
Изъ-за ея любви въ ревнивый споръ 
Не вступимъ мы другъ съ другомъ. Я ув'Ьренъ, 
Что если бы обычай былъ такой, 
Чтобъ каждая жена им'Ьла пару 
Мужей, — въ семьяхъ согласхе и миръ 
Тотчасъ бы воцарились... ГдЬ жъ Фьямметта? 
Ужель все спитъ?.. 

Фьямметта входить. 

А, вотъ она! 

Они оба ц'&1уются съ ней. 

Ну, ЧТО 
Не разсердилаеь ты насъ немножко: 
Ушли мы прогуляться безъ тебя? 
Потомъ ужъ мы жалели... Что за вечеръ! 
Какое море! 

в. п. ВУРЕНИНЪ, 27 
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джьокондо. 

А когда луна 
Взошла и бросила на волны сЬтку 
Изъ золота — подумала бы ты, 
Что это феи р'Ьзвятся, играя 
Кудрями золотыхъ своихъ волосъ! 

ФЬЯММЕТТА. 

Зач4мъ же вы меня не разбудили? 

АСТОЛЬФО. 

Мы думали: придется завтра встать 

Съ зарей, такъ отдохнуть теб* полезно... 

Шутливо. 

Ну, что жъ, не вид'Ьла ли ты во снФ 
Меня? 

джьокондо, также. 

Или меня? 

ФЬЯММЕТТА, также. 
Обоихъ вм'ЬстЬ. 

АСТОЛЬФО. 

Вотъ ЭТО хорошо! Какъ на яву, 

И въ грезахъ сна всегда съ тобой мы оба. 

ФЬЯММЕТТА, вздыхаетъ. 

Да, вы всегда со мной... 

АСТОЛЬФО. 

А все жъ скажи, 
Фьямметта, искренно: ну, хоть немножко 
В^Ьдь одного изъ насъ въ душ* своей 
Предпочитаешь, в-брно, ты другому? 
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ФЬЯММВТТА. 

ЯЪть, н^Ьтъ, равны вы для меня. Добры 
Ко МНЕ всегда, дарите мн^^ наряды, 
Ласкаете... и я любить должна 
Обоихъ васъ. 

АСТОЛЬФО, съ восторгомъ. 

Ты слышешь ли, Джьокондо?.. 
Обнимемся!.. Клянубь я, небеса 
Завидовать должны намъ. Мы, какъ братья, 
Другъ съ другомъ д^лимь счаст1е свое, 
Насъ женщина прелестнЁйшая любить 
И намъ въ любви, какъ божество, в'Ёрна!.. 
Да: ты и я и милая Фьямметта— 
В'Ьдь, право, мы восьмое чудо св'Ьта!.. 

За дивный нашъ союзъ любви втроемъ, 
Невиданный еще съ потопа, 
Я предлагаю выпить. Позовемъ 
Хозяина. Хоть онъ на эфюпа 
Немножко смахиваетъ, но 
Недурно въ погреб* его вино. 

Громко зоветъ. 

Хозяинъ! Эй хозяинъ! 

ВРУН о, входитъ. 

Что угодно 
Синьорамъ? 

АСТОЛЬФО. 

Кипрскаго! Проворн'Ьй— ну! 

джьокондо. 
И сиракузскаго. 

АСТОЛЬФО. 

Да, превосходно... 
И все, что сл'бдуетъ къ вину. 
Ты понялъ? 
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БРУНО. 

Въ мигъ одинъ, синьоры! 

Уходить. 
АСТОЛЬФО. 

Фьямметта, ты св-ЬтяМ Авроры 

Была съ утра сегодня, а теперь, 

Мн* кажется, ты вдругъ печальна стала? 

Коль горе есть, такъ намъ его пов'Ьрь. 

ФЬЯММЕТТА. 

Какое жъ горе? просто я устала. 

АСТОЛЬФО. 

Постой, сейчасъ дадутъ вино: 
Тебя мгновенно оживить оно. 
А— вотъ! 

Бруно и слуга приносягь ЕубБи съ виномъ, чаши и плоды, ста- 
вить на столъ и уходятъ. Астольфо наливаетъ вино. 

Нальемъ три полныхъ чаши 

И выпьемъ, — выпьемъ ихъ до дна — 

За то, чтобъ ты была всегда в'Ьрна, 

И намъ казалася всЁхъ женпщнъ краше! 

Пьютъ. 
ДЖЬОКОНДО, Фьяммвтт*. 

Ну что, вотъ ожила сейчасъ? 

Въ улыбк* н-бть сл'Ьда печали 

И ш;ечки, точно розы, запылали 

И засверкалъ огонь прелестныхъ глазъ..» 

АСТОЛЬФО. 

Теперь бы п-Ьсню сп'Ьть — какъ разъ! 
Любовь, вино и п-Ьсня — это 
Джьокондо я и ты: в'Ьдь ихъ союзъ 
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Древнее нашего и выдержалъ искусъ 
Тысячел-Ьттй... Спой Фьшшетта — 
Вотъ лютня. 

Подаетъ лютню. 
ФЬЯММЕТТА. 

Хорошо, но что жъ 
Вамъ сп'бть? 

АСТОЛЬФО. 

Что хочешь. Ты поешь 
Чудесно все. 

ФЬЯММЕТТА. 

Мн* вспомнилось: когда я 
^Жила на остров'Ь родномъ— 
П-Ьвала я о в'Ьтерк'Ь морскомъ, 
Что в'Ьялъ мн* въ лицо, въ кудряхъ моихъ играя... 
Я д'Ьвочкой почти была тогда... 
Хотите эту п'Ьсню? 

АСТОЛЬФО. 

Да. 

ФЬЯММЕТТА, поетъ аккомпанируя на 

лютн*. 

Милый МОЙ далекъ, далекъ, 
На чужой онъ сторон*... 
Вольный моря в-Ьтеронъ, 
Ты лети, лети ко мн* 
Ты МП* кудри золотыя 
Поцелуями развей! 

* * ' 

И чрезъ волны голубыя 

Въ край, гд* милый одинокъ. 

Унеси ты, в'Ьтерокъ,- 
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Унеси скорей, скорей, 
Ароматъ моихъ кудрей! 

* * 

Пусть, дыша ихъ ароматомъ, 
Вспоминаетъ онъ меня тамъ, 
Вспоминаетъ, какъ у скаль 
Въ утра часъ и предъ закатомъ 
Эти кудри ц'Ьловалъ! 

АСТОЛЬФО. 

Прелестно! Чудно! 

джьокондо. 

Въ п'Ьсн'Ь этой 
Есть что-то сходное съ самой Фьямметггой- 
Не правда ли, Астольфо? Какъ волна 
У скалъ ея родного моря, 
Какъ эта пФсня милая— она 
То будто радостью полна. 
То будто тихой жалобою горя! 

АСТОЛЬФО. 

Ты чуткой уловилъ душой 

Гармошю п'Ьвицы съ п'Ёснеи: 

Природой об* созданы одной — 

Въ нихъ грусть и радость жизни молодой 

И гЬмъ ихъ красота чудесн-Ьй! 

Въ отдален1н звонъ часовъ. 

Однако, надо на покой. 
Вы слышите на башн* полночь било? 
Въ объятья къ богу сна пора. 
Прощай, Фьямметта. До утра. 

Ц*Ьлуетъ ее. Шутливо. 
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Ахъ, если бъ тысячу ты подарила 
Такихъ миб поц'Ьлуевъ и во сн*! 

ДЖЬОКОНДО, ц*луя Фьямметту. 

Съ услов1емъ: чтобъ столько же и мы*. 

Пожимаютъ другъ другу руки п уходятъ: Астольфо — въ дверь 
направо; Джьокондо— въ дверь налево. 



IV. 

Фьямметта, потомъ Греко. 
ФЬЯММЕТТА, одна. 

Боялась я все время, что тревогу 

Я выкажу... Однако — ничего, 

Они не догадались, слава Богу... 

Но какъ же мн* теперь принять его?.. 

В*дь кто-нибудь изъ нихъ войдетъ, заметить... 

Оглядывается кругомъ. 

Хотя бы НОЧЬ была темна, 

Такъ н'Ьтъ, какъ на б'Ьду, луна 

Невыносимо ярко св-Ьтить! 

Что если я не отворю окна?.. 
Н'Ьтъ, н*тъ, я не могу... Проститься 
Намъ надо... И притомъ случиться 
В'Ьдь можетъ хуже: онъ себя убьетъ 
Съ отчаянья/.. 

Въ окно легши стукъ. Она въ волнен1и подб'Ьгаетъ къ окну. 

О, небо, онъ стучится!.. 
Сейчасъ, сейчасъ я отворю... 

Открываетъ окно. Греко вл'Ьзаетъ въ комнату. 

ГРЕКО. 

Ну вотъ, 
Фьямметта, я съ тобою снова! 
Какъ долго ждалъ я... 
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ФЬЯММБТТА. шопотомъ. 

Тсс... НИ слова! 
Они услышач^ъ... 

ГРЕК о, также 

Гд* ОНИ? 
Спать улеглись? 

ФЬЯММЕТТА, беретъ его за руку и 

ведетъ бъ соф'Ь. 

Сядь зд'Ьсь, въ тЬни... 
о, Греко, что ты сд'Ьлалъ... Если любишь 
Меня ты... 

ГРВКО. 

Всей душой люблю! 

ФЬЯММЕТТА. 

Уйди, уйди скорей, молю, 

Ты и себя, да и меня погубишь... 

ГРЕКО. 

Уйдемъ съ тобою вм'Ьст'Ь. 

ФЬЯММЕТТА. 

Ахъ, 
Ты говоришь въ безумьи... всюду 
Они найдутъ насъ... 

ГРЕКО. 

Брось свой страхъ: 
В-Ьдь я теперь съ тобою буду. 
Любовь научитъ насъ куда 
И какъ намъ скрыться... 

ФЬЯММЕТТА, шопотомъ, съ тревогой. 

Тише, тише... 
Ты слышишь, слышишь, Греко?.. 
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ГРЕКО. 

Да, 
Какъ будто шорохъ. В'Ьрно мыши, 

Иль дунулъ вЬтеронъ въ окно... 

ФЬЯММЕТТА. 

Н-бть, н-Ьты шаги за дверью этой... 

ПоЕазываетъ на-право. 

Молчи... 

Въ отрах-Ь зажамаетъ ему ротъ рукой. Астольфо открываетъ 
портьеру правой двери и показывается на порог'Ь. 



V. 

Фьямметта, Греко, Астольфо, Джьовондо. 

АСТОЛЬФО. 

Охъ, ЭТО кипрское вино: 
Заснуть мн* не даетъ оно... 
Не знаю, какъ развлечь себя. Съ Фьямметтой 

Хоть поболтать бы несколько минутъ: 
Она. еще не спитъ, быть можетъ... 

Вглядывается въ темноту. 

Я опоздалъ: Джьокондо съ нею тутъ. 

Скрывается за портьерой. Изъ-за портьеры двери нал']^во пока- 
зывается Джьокондо. 

джьокондо. 

Меня безсонница тревожитъ 

Отъ сиракузскаго... Не надо на ночь пить... 

Со скуки вздумалъ я поговорить 

Съ Фьямметтой, если не легла Фьямметта... 

Вглядывается въ темноту. 
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Щтъ, вижу, невозможно это: 
Астольфо съ нею. 

Скрывается за портьерой. 

ФЬЯММБТТА, прижавъ руку къ сердцу. 

Ахъ, едва 
Дышу отъ страха! Какъ жива 
Осталась я—не понимаю... 

ГРЕКО. 

Зач^мъ такъ волноваться... 

ФЬЯММЕТТА. 

Могъ 

Погибнуть ТЫ... 

ГРЕКО. 

о н-бть, я знаю 
Любви насъ охраняетъ богъ 
И ничего я не боюсь съ тобою. 

ФЬЯММЕТТА. 

о, Греко, какъ ты см'Ьлъ душою! 

ГРЕКО. 

А ты — какъ ты нЬжна... 

Ц'Ьдуетъ ее. 

Ф Ь Я М МЕТТА, прислушивается и вздра- 
гивать. 

Постой... Опять?.. 

АСТОЛЬФО, выглядываетъ изъ-за 

портьеры. 

Онъ не ушелъ еш;е?.. Болтать 
Джьокондо любить непомерно 
И надо'Ьлъ онъ ей нав'Ьрно... 

Вглядывается. 
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Ц-Ьлуется. Отлично: онъ сейчасъ 

Простится съ ней. Я выйду чрезъ мгновенье... 

Скрывается ва портьерой. Изъ-ва портьеры другой двери выгдя- 

дываетъ Дакьокондо. 

ДЖЬОКОНДО. 

Онъ все еще у ней! Терпенье, 

Ей Богу, можно потерять сто разъ! ' 

Ц'Ьлуетъ онъ ее, прощается. Прекрасно! 

Черезъ минуту очередь моя: 

Поговорить надеюсь съ нею я. 

Скрывается за портьерой. 
ГРЕКО. 

Вотъ ВИДИШЬ, И теперь напрасно 
Ты испугалась. Отгони 
Твой страхъ. 

См-Ьется. 

Я думаю, они 
Лунатики — твои синьоры: 
Ведутъ съ собою разговоры 
Глядятъ, не видя ничего, во сн*... 

Астольфо и Джьокондо оба въ одно время выгдядываютъ изъ-аа 

портьеръ. 

АСТОЛЬфр. 

Н'бтъ, ЭТОГО не вынесть мн*: 

В'Ьдь, кажется, Джьокондо съ ней простился 

И вновь пришелъ! 

джьокондо. 

Астольфо воротился! 
Иль онъ сидеть съ ней хочетъ до зари?.. 

АСТОЛЬФО. 

Ахъ, чортъ возьми! 

джьокондо. 

Ахъ, дьяволъ побери! 

Оба бросаются въ раздражен 1и другъ къ другу. ГреЕО проворно 

прячется за софу. 
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АОТОЛЬФО. 

В'Ьдь это, наконецъ, безсов-Ьстно! 

джьокондо. 

В'Ьдь это 
Безчестно% просто! 

АОТОЛЬФО. 

Иль Фьямметта 
Съ тобой однимъ бесЬдовать должна? 

джьокондо. 

Иль разговаривать съ тобой однимъ она 
Обязана? 

АОТОЛЬФО. 

Ужъ, какъ ты хочешь, 
Но съ нею одному нельзя сидеть всю ночь. 

джьокондо. 
Астольфо, ты меня морочишь! 

АОТОЛЬФО. 

Н-Ьтъ, ты меня, Джьокондо, не морочь! 

АОТОЛЬФО. 

я ваши разговоры слышалъ: 

Ты съ нею зд'Ьсь все время былъ. 

Джьокондо. 

Неправда — ты съ ней говорилъ, 
А я: сейчасъ лишь л^олько вышелъ. 

АСТОЛЬФО. 

Ты лжешь, Джьокондо! 
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джьокондо. 

Самъ ты лжешь 
Астольфо! 

АСТОЛЬФОу стараясь быть хладнокро»- 

нымъ. 

Стой, в-Ьдь этакъ скоро 
Дойдетъ у насъ и до оружья ссора... 
Разсудимъ. Коль не я, не ты, такъ кто жъ 
Къ ФьямметтЬ приходилъ для разговора? 

джьокондо. 
Пусть дастъ сама она ответь. 

Фьямиетт*. 

Скажи, я былъ съ тобою? 

ФЬЯММЕТТА, въ страх* и смущешп» 

Н'Ьтъ. 

АСТОЛЬФО. 

А я? 

ФЬЯММЁТТА. 

Н^тъ^ не былъ. 

АСТОЛЬФО. 

Съ к'Ьмъ же разговоры 
Ты ц-блый часъ ПОЧТИ вела? 
Ну, отвечай! Что жъ ты молчишь? 

ФЬЯММЕТТА, падаетъ передъ ними ва 

кол']Ьна. 

Синьоры, 
Простите... съ Греко я была... 

джьокондо. 
Какъ— съ Греко?! 
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АСТОДЬФО. 

Что такое Греко? 

ФЬЯНМВТТА, жалобно. 



Ахъ, это имя челов^Ька, 
Котораго давнОу давно. 
Еще на Кидр^, я любила... 

АСТОЛЬФО. 

Но какъ же онъ попалъ сюда? 

ФЬЯННВТТА, наивно. 

Въ окно. 

ДХЬОБОНДО. 

Въ окно?! 

ФЬЯММВТТА, прежнип тононъ. 

Да, я окно открыла: 
Дверь на замк1& была в1^дь заперта, 
А клють у васъ... 

АСТОЛЬФО, ДХЫЖОНДО. 

Е^тЪу ЭТО даже пило! 

джьокондо. 
С!ама святая простота! 

Пауза. Астодьфо и Джьокондо схотрятъ друть на друга н вдртгъ 

разражак>тся вэоежвнъ хохотомъ. Доло не жогуть удержать см^ха. 

Шрестанугь, посжотрять друтъ на друга н начнвашть ошаь. 

АСТОЛЬФОу Фыишеп^. 

Но ТЫ сейчасъ вела в1^дь разговоры 
Оь нимъ, съ этихъ Греко: гдЬ же онъ? 
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ГРБКО, поднимается изъ-засофы. 

Я зд-Ьсь, достойные синьоры! 
Примите низшй мой поклонъ. 

джьокондо, смФясь. 

Онъ вл-Ьзь въ окно, а изъ-подъ пола вышелъ! 
Ну, Г'реко — или какъ тебя зовутъ — 
Должно быть, ты преловюй плутъ. 

ГРЕКО. 

Такую похвалу не разъ я слышалъ 

И радъ, синьоръ, что слышу вновь огь васъ. 

АСТОЛЬФО. 

А въ окна тоже лазилъ ты не разъ 
Къ чужимъ красавицамъ? 

ГРЕКО. 

Прошу прощенья, 
Но не заслуживаю я 
Подобнаго дурного мн*нья: 
Фьямметта не чужая, а моя 
НевФста, данная мн* небесами, 
И я ее одну любилъ всегда, 
Какъ и она меня любила. Да. 
Не верите— ее спросите сами 

АСТОЛЬФО. 

Посмотримъ. 

, Фьяммвтт*. 

Неужель любви двоихъ 
Теб*, Фьямметта, не довольно было? 
В'Ьдь ты любила жъ насъ? 
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ФЬЯММЕТТА. 

Любила 
я Греко одного: онъ мой женихъ. 
А васъ за ваши добрыя заботы 
Я почитала. 

АСТОЛЬФО. 

Ну, Джьокондо, что ТЙГ 
На ЭТО скажешь? 

джьокондо. 

Справедливъ и простъ 
Ея ответь. А мы... 

См-Ьется. 

Должно быть рожи, 
у насъ преглупый: мы на котовъ похожи, 
Которымъ прищемили хвостъ. 

АСТОЛЬФО. 

Ты правъ... Ну, ЧТО жъ, когда ты Греко, 
Фьямметта, любишь одного — 
Возьми себ-Ь въ мужья его. 

джьокондо. 
И будь съ лимъ счастлива хоть до скончанья в-Ька! 

АСТОЛЬФО. 



Тебя мы за любовь, конечно, наградим-ь — 

Богатое приданое дадимъ... 
А намъ... осталося одно намъ: 
Взглядъ изменить на женскую любовь 

И, въ заключенье сказки, вновь 

Въ Венещю вернуться къ нашимъ ясенамъ. 



ЗАНАВФСЪ. 
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